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AVERTISSEMENT 


Le plan d'une edition du Synaxaire Sthiopien fut congu par M5° Graf: 
fin en 1897, äal'occasion du Congres des Orientalistes de Paris: les col- 
laborateurs dšsignes alors 6taient M. Conti Rossini pour les mois de 
maskaram, tegemt et hedär, M. Perruchon pour tähsäs, ter et va- 
kätit, M. Ren6 Basset pour magäbit, miyäzyä et genbot, et moi-mõme 
pour le reste. 

(Juelgue temps apres, je regus les photographies du manuserit de 
Paris, gui furent bientõt suivies par celles du ms. d'Oxford; la precieuse 
collection d'Abbadie Štant passee en 1902 ἃ la Bibliothegue nationale de 
Paris, MY Graffin put me remettre en 1904 les photographies d'un ma- 
nuserit tres ancien faisant partie de cette collection. Voici guclgues 
renseignements sur ces trois manuscrits, gue je designerai par A, Ὁ et 
P, les seuls gue J'aie pu utiliser pour la prõsente edition : 

1) A = dAbbadie, πὸ 66 (Cf. Catalogue raisonne de manuserits 
ethiopiens appartenant ἃ A. d'Abbadie, p. 79); ce manuscrit gui, par sa 
paleographie, peut remonter ἃ la fin du xv* siecle, est, semble-t-il, le 
plus ancien manuscrit connu du OVNAXAIre õthiopien. 

2) Ὁ = Oxford, Bodleian Library, n? XXV /C£. Dillmann, Catal. cod. 
mss. Bibl. Bodl. Oxon., 615; ce manuserit a ete Ecrit sans doute en 
mõme temps gue le n? XXII, c'est-ä-dire sous le regne d'Iyäsu .proba- 
blement Iväsu II, 1720-4755: 

3 P = Paris, Biblioihegue nationale, Fonds ethiopien n? 128 CE 
Zotenberg, tatalogue des manuserits Sthiop. etc., 178 ; ce manusecrit 
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ment au texte arabe tel gue jai pu le lire dans les deux manuscrits 
du Vatican : arab. 63 et 65; toutefois il ne derive pas immediatement 
du texte gui figure dans ces manusecrits. 

Les deux autres manuscrits 0 et P, gui reproduisent ἃ peu pres 
un meme texte, s'ecartent souvent de A et de Parabe, auxguels ils 
ajoutent des lEgendes et des commmorations et notamment les « sa- 
läm » si caracteristigues du Synaxaire Ethiopien ; parfois, guoigue rare- 
ment, P ajoute des saläm etc. gui manguent dans 0 et vice versa. Une 
partie assez grande de ces additions n'est certainement gue la tra- 
duction de textes arabes, et il est possible gue ces textes figurent dans 
guelgues manuscrits du ŠSynaxaire arabe, d'oü ils seraient pass€s dans 
le Synaxaire 6thiopien. Mais c'est lä une guestion gu'on ne saurait 
resoudre sur [examen de peu de manuscrits, comme tout ce gui se 
rapporte ἃ Ihistoire de la formation des Synaxaires arabe et 6thiopien. 

Les trois manuscrits se divisent donc en deux familles bien dis- 
tinctes : L'une tres ancienne repr6sentše parA, et Tautre plus recente re- 
presentee par Ὁ οἱ P.Ily a lieu de croire gue la plupart des manuscrits 
connus en Europe se rattachent ἃ cette seconde famille, ἃ en juger, pour 
le manuscrit de Tubingue, par les morceaux publids dans la Chrestoma- 
tbie de Dillmannm, et pour guelgues manuscrits du British Museum, par 
des photographies gue M?" Graffin a bien voulu me procurer. Tel est le 
cas notamment pour le manuserit Orient. 670 Ecrit dans la premiere 
moitle du xvir? siecle et tout ä fait conforme ἃ 0, ce gui montre gue cette 
seconde recension sest bientõt formfe et, en tout cas, un sitcle avant 
gue les manuscrits 0 et P fussent Ecrits. 


Dans les parties communes aux trois manuscrits jai suivi A, sauf le 


cas de fautes evidentes ou d'omissions; la comparaison avec 'arabe per- 


mettait ordinairement de constater avec certitude gu'elles õtaient dues au 
copiste; Jai donne en note toutes les variantes guelgue peu importantes 
de Ὁ et P, gui se trouvent $galement dans les deux manuscrits et gu'on 
peut croiro propres ἃ la famille plus recente. Toutes les additions gui 
iourent dans Ὁ et P οἱ manguent dans A sont entre crochets : [ !. 
Beaucoup de variantes, surtout dans 0 et P, ne sont gue des fautes ou 


omissions du copiste de lun ou de Vautre manuserit, et 11 est 
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LE LIVRE DU SYNANAIRE 


Au nom du Pere et du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dieu. 
Mois de sant, böni; le premier jour a 15 heures, puis va en deeroissant. 


PREMIER JOUR DE SANE (26 mai) LECON. 


En ce jour est la dedicace de Peglise de saint Läwentšwos /'“Leonce) 
originaire de la Syrie et [on rappelle le prodige dont il fut lauteur. Vaici 
le fait : lorsgue ce saint eut ete martvrise dans ia ville de Taräbelos 
(Tripolis), le 22 du mois de hamli, il vint une femme chrõtienne, pouse de 
Vun des magistrats supõrieurs; elle prit le corps du saint apres avoir donnd 
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Or son mari õtait un gouverneur; Diyogeltyänos (Diocletien) s'irrita contre 
lui et il le fit mettre en prison dans la ville d*'Antioche. Comme sa femme 
avait enveloppe le corps de saint Läwentšwos, Vavait traite comme il faut 
et revõtu d'un võtement tissu d'or, le martyr du Christ, Läwentewos, ne 
voulut pas gu'une iemme lui tiit des bienfaits sans recompense', mais il la 
gratitia d'une belle recompense dans ce monde-ci, puisgu'il delivra son mari 
de la prison, etil devait encore lui prodiguer ses bienfaits, dans le monde ἃ 
venir, et intercõder pour 6116 devant N.-S. Jesus-Christ. 

Gette nuit mõme, le saint apparut au magistrat, son mari, dans la prison; 
et 1] seleva sur lui une grande lumiere, au point gu'elle illumina la prison 
tout entiere. Puis le prisonnier vit le saint en la ressemblance d'un cavalier 
resplendissant de lumiere; il se tenait dans la prison pres de lui, revõtu de | 
cet habit tissu d'or gue le gouverneur reconnut pour son propre vetement. 
Alors le saint, ἃ savoir le cavalier, dit ἃ ce gouverneur : « Ne tattriste 
point, ni ne talllige, car tu seras libre demain; tu mangeras en compagnie 
del'empereur, ἃ sa table, ei tu iras chez toi. » Alors ce magistrat [αὐ stupefait 
par la multiplicite des vEnements : parce gw'il avait vu ce cavalier; puis 
pour cette lumiere gu Lavait llumin6; pour le fait gue /e ravalier avait 
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tissu d or gui etait ἃ lui et guil avait laisse ἃ sa maison. Eusulte saint Läwen- 
tewos disparut d'aupres de lui, et alla chez 'empereur, et, cette nuit-lä 
mõme, il frappa le pied de ['empereur et 1'empereur Diyogeltyäncs se rõveilla. 
A la vue de saint Läwentšwos, 1l eut peur et fut saisi d'une extreme frayeur. 
Et le saint dit ἃ Vempereur : « Ouand la matinše sera venue, fais sortir le 
magistrat un tel de la prison; honore-le et laisse-le aller chez lui, afin gue 
tu ne põrisses point. » L'empereur lui räpondit, tout tremblant par crainte de 
lui, et lui dit : « Oui, mon Seigneur; tout ce gue tu m'as ordonne, je tat- 
complirai. » Le matin venu, Vempereur envoya faire sortir le gouverneur dc 
la prison, lui rendit de grands honneurs, le revstit d'habits magnitigues, le 
fit asseoir en sa compagnie ἃ sa table et lui raconta comment lu: etait apparu 
ce cavalier. Ce recit remplii de stupefaction le souverneur gu fut saisi dun 
grand etonnement. L'empereur pensait gue ὁ etali lui, le gouverncur, gui par 
des charmes avait fait cela, mais celui-ci lui repondit en disant : « Puur moi, 
je ne comvrends rien du tout aux charmes. εἰ je ne sais ui est celui gui test 
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saint Läwentšwos, gui lui parlait ct lc consolait jusgu'ä ce gu'il arriva ä sa 
ville, Taräbelos, et ἃ Iinstant 1] disparut d'auprõs de lui. 

Le gouverneur vint ἃ sa demeure et salua les gens de sa maison. Il leur 
raconta comraent lui $tait apparu ce cavalier dans la prison, revõtu du võtement 
tissu d'or, comment 11 lui avait fait la promesse de le delivrer de la prison, 
comment il Davait fait sortir de la prison, le matin, et comment il lui etait ap- 
paru en chemun, revõtu du vetement d'or. Alors sa femme comprit gue e'etait 
S. Läwentõwos. Elle repondit donc ἃ son mari et lui dit: « Si tu le voyais, le 
reconnaitrais-tu? » 1] lui repondit et lui dit : « Oui. » Alors elle le fit entrer 
dans le lieu oü õtait Jimage de saint Läwentewos, et guand il la vit il dit : 


« C'est lui, vraiment, gur m'est apparu. » Puis elle ouvrit la chässe dans 
lacguelle se tronvait le corps de saint Läwentewos, et il le vit revõtu de son 
propre habit «lor, etil ecarta le voile du visage et s'assura gue c'etait le per- 
sonnage gui lai Etait apparu et Pavait delivre. Et le gouverneur interrogea sa 
femme ἃ son sulet rt lui dit : < Omi est-ca? » Et elle lui raconta la luite, /r 
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alors on bäiit au saint une Eglise, on y transfšra son corps gu'on y deposa, et 
on la consacra juste en ce jour; il v eut par son corps de grands miracles 
et prodiges. πο Dieu nous fasse misericorde, par sa priere! Amen. 

(Salut ἃ Lawentyos gui supporta les tourments dans son äme jusgu'ä ce 
gue sa chair fut devoree et sa peau dechiree. Apres gue la domination de 
Diyogeltyänos eut disparu de la terrc, en cc jour son šglise fut consaerde, 
et Pon y trausffra ses ossements gui etaieut une perle pröcicuse,! 


"En ce jour aussi, mort (0 : memoire) de Joseph, le Juste, fils de Jacob- 
Isragl, et memoire d'Asnšt, sa femme. Oue Dieu nous fasse misericorde, par 
leurs prieres! Amen. 

Salut ἃ Joseph, gui lut dit image du chel des troupes de Dieu. Tandis 
gue tous mes os chantent ce sage gui portait une perle precieuse, le träsor 
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sõleverent sur les ailes du vent, mais celles gui voulurent la blesser, tom- 
hörent ἃ terre et ἃ linstant pErirent.] 


(En ce jour aussi tombe la commEmoration des martyrs et de Tom4s, 
patriarche d'Alexandrie. 


ue Dieu nous fasse misericorde, par leur priere! 
Amen.) | 


En ce jour aussi, tombe la commmoration de saint Oozmos, martyr, 


de la ville de Tahä de la haute Egypte, et de ses compagnons. Oue Dieu nous 
[8588 misõricorde, par leur priere! Amen. 


4n ce jour aussi, cest la commemoration du saint martyr BifAmon, 
jascöte, et la consšeration de son Eglise, la premitre des Eglises σαὶ furent 


Elevšes sous son vocable],. (Jue Dieu nous fasse misericorde, par sa priere, 
dans lz3 siöeles des siecles! Amen. 
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Au nom du Põre et du Fils et de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 


DEUXIEME JOUR DE SANE (27 mai). 


En ce jour se decouvrirent le corps de saint Jean-Baptiste et le corps 
de saint Elisde, prophete, disciple d'Elie, le 2616. Ce fait δαὶ lien dans la 
ville ' Alexandrie, au temps de Lulyänos (Julien) VApostat, guand 1] voulut 
reconstruire le temple des Juifs ἃ Jerusalem, apres la destruction de celui-ci 
par Asbäsyänos (Vespasien) empereur de Pome et son fils Tito (Titus). Car 
Julien voulait, dans son mauvais dessein, reduire ἃ nõant la parole de Notre- 
Seigneur, dans le saint Evangile, gui dit gu'il ne sera laisse 101 pierre sur 
pierre gui ne soit renversee*. Ayant reconstruit le žemple, une premitre, une 
denxiöme etune troisieme fois, la reconstruction se detruisait. Alors les Juifs lui 
dirent : € C'est gu'il y a dans ces lieux les corps de grands personnages chre- 
tiens; on enleve-les de lä, ou Lon n'y construira point ». Lulvänos Ordonna 
donc aux chretiens d'õter les corps des saints de cet endroit et de les consumei 
pa: le feu. Lorsgu'ils trouvšrent les corps des saints Jean-Baptiste et Elisee le 

moltts. το voulutles consumer par le fen, Mais il vint des fideles gui don- 
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dans cette ville, de peur gue [empereur n3 l'apprit et ne les fit perlr. 
Pour ce gui est de [histoire de [empereur LulyAnos, guand ses enuemis 
Peurent cern€, durant la gucrre, Dieu envoya 5. Margoryos en esprit, apres 
ΤᾺ] eut regu la couronne du martyr, ct il lui perca le cou avee un javelot: 
avant de mourir, Lulyänos PApostat prit une poignde de son sang et le 
jeta en Lair en disant : « Jesus, reprends Päme gue tu m'as donnde. » Et 
alinstant il mourut de mort mauvaise. Ouant aux corps de saint Jean- Baptiste 
et PEliste, le prophete. ces gens les transporterent ἃ la ville d'Alexandric 
aupres du saint Abba Athanase. ΠῚ en ressentit une vive joie et les deposa che: 
lui jusguä ce gu'il leur eut elevš une Eglise. Un jour gue Abba Athanase se 
trouvait dans les domaines de ses parents, accompagne de Tewotflos son 
seeretaire, 11 dit : « Si Dieu me donue des jours heureux, je ferai de ce lieu, 
(7 y vonsimural) une Eglise sous le vocable des saints Jean-Baptiste et Elisee le 
prophete, ct x deposerai leurs corps ». Une fois ordonnt, saint Tõwoflos su 
smumimt de cette parole gu'avait prononeše Abba Athanase: il “difla eelise, 
suis so Hi aceompaener Jun clergö nombrels et du ear] | 
reindit P! s des Ci UDS des saiuts οἱ on ἰθθ / VDipoltie vii τ νοὶ 
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femme paienne gui, depuis guatre jours, se trouvait en proie aux douleurs de 
Penfantement; elle eriait jour ct nuit; elle etait pres de mourir. Ouand elle 
entendit le chant du clergš gui passait avec les corps des saints, elle 
regarda de la fenötre de sa maison, et demanda en disant : « Ou'est-ce? » 
On [αἱ dit : « Ce sont les corps des saints Jean-Baptiste et Elisee le pro- 
phete. » Et aussitõt elle prononca un vosu, avec [oi, en disant : « Ὁ saini 
de Dieu, Jean! si je suis delivree de ce tourment, οὐ], Je serai chretienne. » 
Ces paroles n'$taient pas encore vompletement sorties de sa bouche, gu'elle 
mit au monde un enfant vivant et elle le nomma Jean. Dans la suite, elle 
recut le bapteme chretien ainsi gue tous les gens de sa maison. Pour ce gui 
est des corps des saints, ils furent depostes dans leglise. [15 lurent la cause 
de prodiges et de miracles nombreus. Le saint abbä Tärvotlos, lui. et de noin- 
breux saints personnages, en circulant dans legiise avec le patriarcbe 
pendant gue celui-ci la consacrait, virent saint Jean et Eliste le prophtete. 
Jean-Baptiste avait aspect entikrement velu, et sa barbe descendait sur sa 
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(Salut, dis-je, ἃ la manifestation du corps de Jean-Baptiste et du corps 
dElisõe, sans separation; Tewoflos, νου δὴ] gu'ils purent gušrir la paienne 
des douleurs de lenfantement, voyant leurs prodiges, leur οὔτι! louange et 
supplicat1on. 


[En ee jour cut aussi lieu la mort de Oörellos et de Akeltes, martvr, 
et de Gawstos, moihe Ethiopien. Once Dieu nous fasse misericorde, par leur 
priere! Amen.] 


Au nom du Pöre ct du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dicu, 


LE TROIS DE SANE (28 mai). 


kn ce jour mourut la sainle penitente et pure Märtä. Cette sainte Gtait 
originaire du pays d'Eaypte; ses parenis €tatent fort riches. Elle res- 
sentit le desir de la debauche et de Iimpuretš des sa jeunesse, et les fils des 
anciens, des che/s du peuple, et des grands personnages. venalent seeretement 
vers elle. Sa condutie avani «be deetamesis. sile 220 τὴ ποτ ἀζρίοχα ἃ 
S:S acilong 1impudigues οὐ se sl n s: | 


ΠΣ Lorsgur arriva la [οτ8 de Ja suiute αὐ τ γι Ὁ ΠῚ τῶ TD μόνος 
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Christ, elle alla ἃ eglise et voulut entrer; mais le gardien de la porte de 
Peglise (ostiarius) Ven empšcha et lui dit : « Toi, il ne te convient pas d'entrer 
a la maison de Dieu, car tu as une conduite impure. » Elle le pressa en 1] 
demandant d'entrer, mais lui Pempõšcha, et il sõõleva entre eux un fort litige. 
En entendant ce tumalte, Ievõgue se leva et vint ἃ la porte de |'Eglise pour 
voir ce gui etait arrivõ. (Juand levegue vit Märtä, il lui dit : « Ne sais-tu 
pas guela maison de Dieu est une maison sainte et pure, et to1, tu es Impure, 
etil n'est pas convenable gue tu entres dans la maison de Dieu. » Alors elle 
pleura et dit ἃ Dõvõgue : « Dortnavant je ne reviendrai pas ἃ mes pech€s; 
mais situ m'accueilles bien je ferai penitenee et je serai religieuse. » L'evõgue 
lui dit : «Je ne tecroirai point, si tu n'apportes ta fortune et toutes tes richesses 
ci et nous les consumerons par le feu en ta presence. » Alors elle s'en alla 
vite ἃ sa demeure, prit tous ses biens et ses parures gui etaient d'un grand 
prix, les apporta ἃ Levegue et les jeta devant lui. L'Evegue ΠῚ consumer par 
le fon toutes ses richesses gielle avait apportees, et on les hrnla en presenrc 
kelle, de Marthe. Puis Vevegue pria et lui conpa sa clievelure, lai lit guitter ses 
võtements, la revõtit Jun habit de laine et Penvova dans un monastere de 
jeroas. Elle sadonna dans ce monastšre aux exereices d'une grande peni- 
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comment seras-tu dans ces demeures lumineuses du paradis? Ouce ferai-je? 
(Jui sera mon garant en ce licu? Ou, gui est-ce gui intereedera pour moi? » | 
EL elle avait coutume de dire dans sa priere : « O Dieu! s'il ne me fut pas ' 
possible de supporter uu alfront de la part du gardien de la porte de ton 
glise, moi, 6 mon Seigneur, je te prie, ne me couvre pas de honte devant tes 
anges et tes saints. » Cette sainte demeura dans cette vie penitente 25 ans, 
jusgu'ä ce gu'elle eut vaineu Satan, 1'ennemi; elle ne franchit pas les portes du 


2 memm omal 


monastere durant tout ce temps, jusgu'ä ce 4 6116 mourut en paix. Sa priöre 
et sa benediction nous soient accordees dans les siteles des siöcles. Amen! 

Salut ἃ Märta, douce de mõmoire et de renommee; elle gui a revõtu le 
sac, meprisant les vetements d'or. (Juand le gardien de la porte (ostiarius) 
la repril disant τ « U n'entre dans Päglise gue purete », il fut la cause de sa 
victoire, meme sur les mauvaises pensces. 


n ce jour egalement lut martvrise Saint Alarvos, evõgue. Ce saint veprit 
| eMpervar “ OJANKVTOS mte | attend sid aid olk ΤΠ αἰ vendi 
AUX Ululug. A OLANEVOS τὼς ΠΝ ΕΞ e dla Tt je sis 
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volci gue moi, par une foule de tortures ct de tourments, je te ferai guitter 
son culte. » Ensuite, il le livra ἃ Pun de ses magistrats. avec ordre de lui 
faire subir de grands tourments chague jour et sans misericorde. Celui-ci le 
prit donc et lui fit endurer tour ä tour toutes especes de tortures, et 1 con- 
tinua ἃ le tourmenter Vespace d'une annde entire, sans cesser de le tour- 
mentcr, pas meme un seul jour dans cette annše. On jeta le saint au ἴθα, 
mais il s'y tint debout, glorifiant Dieu et exaltant sa saintete. Par suite dc 
ce prodigc un grand nombre de personnes crurent en Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, et subirent le martyre. Puis on le retira du feu. comme sil sortatt 
lun jardin. Ouand le maagistrat fut las de le torturer et nc sut plus guc 
lui faire. il donna Vordra gu'on lui coupät la tõte; on la lui coupa donc, sa 
tete sainte, par le glaive, et il recui la couronne du martvre dans le rovaume 
des eicux. Ouc Dieu nous fasse misericorde. par sa priere et par la priere 
de tous eeux ἀπ furont marters oveo hu. Amen. 

"Salut ὁ lirecs το φοτ τ ν΄ lis ol oiseim durali uns aunis. sens 
Teiüo[ker kž CrSiGLRll το orel oo cn LAAS ποτ σον πο Jr oltorooise τ 


π “ ες - " A - Ž E A - - al or n ᾿ 
- τς τσ a πὰ m , - ιπ AAA - - = πτπ τσ το - “nr r LT 7 M, Lori τὰ 
LL 181 ἰι ιν 12 4Ll ρ -:} - n a KT lan min = 2 = a «e od 2 --- 2 22 TAA mrd = »- - ---πῖ.τ-- - - - " 


äi 


540 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. 22 


Ahv : ΔΉ - ODAL : Doo7dd : PAN: Ah τ AITA Ὁ 
hoo : AN? + 


AHH - DAT πὰ τ PSA τ ATA τ OTIST HAUG AAI τ HFk τ ὦ 
24: ATH - VAS: OGH : hr: θη : ἈΠῚ2 : Alto ἡ ΠΣ : 0 : MAP : 
ΛΩΟΦΙΕΤ : PAET : hr - ALO: GAO : O-Ak : AN : FAT: DRAPU- 
Õ:A hoo : HE2AC = ΟἿΣ : 6 A O-Roo- : ΛΌΓΟ ΟἽ : δου Ὁ = Ohh 
kr ΔΑ, Ἐ : ANTCAG s hoki : συδι ἢ ἢ : AMAAAGC : OBAMA : F32PA - ἢ 
ὦ, τ OAC τ ἢ : σρἢ 77 : ΟἿ  ἾΘἽ : AAÄPPANN > hoo : ἘΠ ΟΠ] ὮΝ τ AHAA : ἢ 
σοῤ = OA - ΦΥ͂ : ἈΦ ἼΦαυ. : ARES : Ahov- : μΠῆσν : AAFCRE : Ark τ oo 
AAA  AMAAAGC ὁ ΙΒ  : DANFT < ΘᾺ FRA : hoo : ΤῊ : (σῇἦφ' 
ὦν ΠΆΡΕ τ AAA Ti: PEAT ΠΟ : IG : AAG AFF : NP? : ΠΡ : A 
27: AFOhoo- : ATAB7 > ODALALET τ DÄRANG : ἄσσο- τ PALA τ AH i 
Oht: Ἠ7Έ : PA > AT: OFÄTADS : PONI τ hoo : 072”h : AHAA <: 
OGOD ἡ Ode τ ἀπ 2 τ: “ἸΠ : συ οὙ τ ἢ σον 2 KEAPN - OCHAL : NOA : 
(heo(, : Ai ἀρ τ Πζ : PÄRG τ OSCE : PEOL < ATH: PA : Th: 
ΠΟΣΊ : N7£. > OAHH : hoo : Oh 73P00- : Oh-33P0o- : AHH > HAUs τ Ἡ- 
2 = OPENTA : ΩΡ : συγ οὔ : FA : AIH - VÄOT : ΟΡ τ ΠΣ : ΟἿ 


1. 0, P— +. —2.0,P ne” (ar, ms, 31). — 3.0. Po, 
Au nom du Pere et du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 4 DE SANE (29 mai). 


En ce jour, c'est saint Sanusi, martyr, de la ville de Balkim. Ce saint, 
dans sa jeunesse, gardait les moutons de son pöre; il donnait sa nourri- 
ture aux jeunes bergers, chague jour, et lui, jeünait jusgu'au soir, sans gue 
ses parents connussent sa conduite; 1 visitait aussi les malades et les 
prisonniers. Une nuit, Jui apparut Pange de Dieu gui lui dit : « Lõve-toi, 
ὦ Sanusi, va vers le gouverneur et confesse ton Dieu, pour recevoir la 
couronne du martyre. » A son rõveil, il raconta ἃ sa mõre Papparition de 
Lange de Dieu; elle s'attrista, pleura, mais ne put le retenir. {ΠῚ entendit 
parler d'une sainte fenime dc la ville de Sabrä, dont le nom õtait Märva, 
elle recevait les pauvres et les passagers ct leur temoignait beaucoup de 
pitie. Ce saint alla chez elle et il s'entendit avec elle pour recevoir tous 
deux la couronne du martyre. Ils s'en allõrent de compagnte pres du gou- 
verneur nomme Orsänos; ils le trouverent sur un navire au bord de la 


mer, (lu fewrr de PEgvpte, et criörent en sa prösence disanl : « Nous 
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Sanusi, il faisait preuve de patienco au sein des tourments, gräce ἃ la 
force de Notre-Seigneur Jesus-Christ, gui reposait sur lui. Ouand ce magis- 
trat se trouva ἃ bout de forces de le torturer, 1 Penvoya avec un grand 
nombre de martyrs pres du gouverneur de la ville d'Andenäw (Antinoou) gui 
le tortura grandement, et il ordonna de lui percer le pied ct de lc trainer 
dans la ville tout entiere. On lui fit ee dont on avait recu !ordre, mais 1] ne 
lui en advint pas le moindre mal. Puis ce magistrat lui At venir du pays 
d'Akmim un sorcier gui lui fit des incantations sur une coupe oü se trouvait 
un breuvage mel de poison, et il lui ordonna de boirc. Le saint fit sur lui- 
meme le signe dela croix, puis la but, et il ne lui advint pas le moindre mal. 
A bout de ressources pour le torturer, le gouverneur ordonna guon lui 
tranchät la tete; on lui trancha la tõte par le glaive, et il regut la cou- 
ronnc du martvre dans le royaume des cieux. 1] fut aussi martyr comme lui, 
ce sorcier σαὶ erut en Notre-Seigneur Jõsus-Christ, et recut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Jue Dieu nous fasse misericorde, par 
leur priere! Amen, dansles siecles des sieeles, amen: 
Salu. a Sanusi, a σαὶ farent coupes genoux et mains, dont le pied tut 
| amiinitrr aar toone. A Märväm, salut. Vamie du vovageur (des 
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Eu cc jour, Egalement, fut martyr Yohaunes (Jean). de la ville 'Haragli 
(Heracicey. Le:pere le ce saint, nomme Zakärväs, etait prefet des villes de 
Antorsen (0 : Antarsen) ct de Ableyä. Le nom de sa mõre Stait Elsäbet. Tous 
deux, guand 115 furent gratifies de cet enfant, le 3 de ce mois, Vappelerent du 
nom de Yohannes, car ils portaient le meme nom gue lc pere et la mere de 
Jean gui baptisa Dieu. Ensuite ils [eleverent dans la bonne Education ct dans 
la crainte de Dieu, et lui apprirent les öeritures de Piglise, le calcul et 
toute Science. Sa mere continua ἃ le surveiller, toute sa vie durant, pour 
guilne tombät point hors des voies de Dieu, et pareillement son perc lui fai- 
sait des admonestations. Dans la suite, son pere mourut; il laissait ce saint 
cnfant äge dc 20 ans. Celui-ci fut prefet en remplacecment de sou päre et 
sous sa juridiction se trouvaient les provinces du Pontos (Pon), de Haragli 
iHeracleey et d'autres regions. C'est dans cette situation gu'une nuit lui 
apparut Satan, sous lapparence d'un ange, gui lui dit : « Ainsi te parle 
iJteu : va dans la ville d'Antioche, et dpouse la fille du roi Numärvänos 


OULE TOOD rõgner toi-meme «et tasseolr avec lui sur un seul trems 
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rent rellõehit et dit: c Cel ange ne serait-il pas nn Auge ἘΠ το τ 
sSivaat, Comme jail entendu le nom de Dieu de sa boucne, jirat ἃ Je vel 
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[αἱ temoigua beaucoup d'[ection et d'honncur le jour oü il le vit. Mais, le 
lendemain, comme Jean sc trouvait en sa compagnie au repas, Limpic Divo- 
geltyänos ordonna d'apporter Apollon; ils Vapportörent en sa presence. Mais 
le saint Payant vu, se mogua de cette 1dole, et il maudit Jempereur aussi 
ct le couvrit d'injures ἃ cause de cela. En voyant Laction du saint, Di- 
vogeltyänos entra dans une violente colšre et le fit lier dans la prison. Pen- 
dant gue le saint etait dans la prison, Notre-Seigneur lui apparut sur un 
char de lumišre, et, en sa compagnie, des anges. Il le prit οἱ le baisa bouche 
ἃ bouche et lui donna de nombreuses promesses. Le lendemain, Diyogel- 
tvänos envova le faire sortir de prison, et lui dit : « Allons, prosterne-toi 
devant Apollon et devant Ardämis (Artemis). » Le saint refusa ct dit: « Com- 
ment me prosternerais-je devant des ceuvres de main? » L'empereur [8] 
adressa beaucoup de paroles seduisantes, voulant se reeoncilier avec lut. 
Puis il Venvova dans la province dEevpte pour gu'il lui prelevät les im- 
põts, et expedia un message ἃ son sujet ἃ Seryägös, gouverneur d Eavpte, 
st il disait : « Jai donne pouvoir ἃ Yohannes d'Haragli pour tous les 1m- 
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gouverneur SŠeryägös dans son tribunal pour donner ᾿᾿ ογᾶγρθ de couper la tete 
aux martvrs. Tout aussitöt il vint des gens de la haute Egypte, appeles 
Diyosgoros, Bifämon, Ahrägänos, Kiron, Yolyos, et Eskenderos, Yosef, 
Yeshag, Estifänos, eux tous criant et disant : < Nous sommes ouvertement 
chretiens. » Alors le gouverneur sirrita et les tortura sans merci. Saint 
Yohannes, ἃ cette vue, delaissa administration de ses pouvoirs et s'€eria en 
disant : « Je suis chretien ouvertement. » Le souverneur SC courronga οἵ 
le it hor avec des chaines de fer et Vexpedia ἃ la ville d'Ensena, pres du gou- 
verncur Aryänos. Gelui-ci le guestionna sur tout ce gui s'Stait pass6 et s'ir- 
rita ἃ entendre ses paroles; il ordonna de le suspendre sur [instrument de 
torture, et de le comprimer avec une rouc de fer. Ensuite il ordonna de le 
descendre de dessus linstrument de torture et de frapper, avec des fouets, 
son ventre et sa tõte, ἃ ce point gue sa chair tombät et gue la terre füt rem- 
plie de son sang; puis il le fit jeter en prison. De nouveau, aprös guelgues 
jours, 1] it taillader sa chair avec un couteau; puis il fit apporter une nitce 
de tissu de poils ct en essuver ses plaies; on [αἱ etendit encore ἃ terre sous 
ses Hancs des cendres et des charbons ardents; il fit aussi apporter des 
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Ι. {) RT 1 


pieds avec une corde et on Lattacha ἃ la gueuc d'un cheval, le visage tourne 
vers la terre; puis vint un licteur gui lui trancha les mains, les pieds et la 
tõte avec un glaive, ainsi gu'aux deux hommes gui demeuraient avec lui, ἃ 
gui Von coupa la tete vomme ἃ lui. HI consomma son saint martvre et sa 
belle lutte. Oue la priere de ce lutteur, choisi et victorieux, nous Soil accor- 
de, dans les sikeles des siecles! Amen.! 

"Salut ἃ Yohannes, orgueil d'Haragli et des alentours, gui gucrit 105 
malades par ses ossements. A ses compagnolS, salut, gui luttõrent avant 
lui; et salut ἃ celui dont le sang [αὐ repandu apres lui, au frere de sa merc: 
Bifämon est son nom.! 


"En ce jour aussi, furent martvrs Agronvos et Dimunäsyä, sa ΒΕΓ, Amoul 
et Minäs, egyptiens et soldats de 'empereur Divogeliyänos «Divcletien), Ces 
saints, guand ils curent ete jetšs par Pempereur dans ja icšse aus Lions 
[Ὁ : au feu') avec abbä Ebsov, Vange Gabriel vint et les δὲ sortir de lu 
fosse aux lions (Ὁ : au feui. Puis les saints, ttant venus vers |'empereur. 

i odana 2 Pooomuei τητος 
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1. 0, P omi, 


nn jour apres Lautre ct nc prescris-tu pas de terminer notre allaire? » 
ln entendant cela, [empereur sirrita οὗ ordonna de couper leur tete avec 
un glaive ac6re et de brüler lcurs corps au feu. C'est ainsi gu'ils achevõrent 
leur martyre ct cõlebrõrent la [öte avec les saints dans lc royaume des cieux. 
(Juc Dieu nous fasse misEricordc, par leur priere, dans les siteles des siccles. 
Ameu. 


Salut ἃ Agronvos et a Dimunäsya, su soeeur, ἃ Amoni ct ἃ Minds, 
martvrs de Dieu. (Juand ils furent jetšs par 'empercur daus la losse de 
cu, tous les «guatre, il vint du ciel pour les delivrer velui φαΐ fut le salut 


des trois jeunes gens, Daniel, Misael et Asaria, Lange de joie Gabricl, dont 
la course est rapide, gui acvourt vites 


lu Cö jour egalement on föte le saint abbä Amon martvr ct sainte molivä 
avec lui. πο Dieu nous lusse mistricorde., par lcur priöre, dans les sieeles 
les sieeles Amen. 
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1. P om. —2. Pae s 


la crainte de Dieu et lui enseiguerent les Geritüres de VEglise et toute la 
loi des Apõtres. Puis, guand elle eut grandi, ils voulurent la marier ἃ tun 


des magistrats de la ville. L'ayant su, la sainte de Dicu se leva du licu oü 
elle se trouvait assise et, le visage tourne vers Lorient, elle accomplit 


| 


cent prostrations, se tint debout et fit une longue priere. Et elle dit dans 
sa priere : < Mon Seigneur Jesus-Christ, iils de Dieu, toi dont la louange 


- τ. i dl n 


est Immense, guide-mo1, ὃ Seigneur, moi! ta servante Sofyä, dans ta vote 
' droite, par laguelle je parvienne vers toi, et ne me laisse pas errer dans lu 
“ τοῖο tortueuse gui mene ἃ la perdition. Et ne laisse pas non plus mon 
| esprit penser aux voies corruptibles du monde et ἃ tous les desirs d'impurete 
| gue projettent contre moi mes parents. Ne me laisse pas, ὁ mon Seigneur, 
| moi, ta servante, devenir la servante du peche et ne me fais pas servir el 
porter le poids pesant du desir du monde:; mais fais ineliner mon cou pour 
gu'il porte le jong leger de ton obšissance. » Avant acheve sa priere, elle 
s'assit sur son lit et avant demeure amsi un peu,il kui vint une pensše gui 
disait > « Je me leverai et sortirai en cachette; je parcourrai un long 
chemin, jentrerai dans lintörieur d un couveni ΕἸ je servirai le Tres-Haut. » 
Omand elle eut Jiri de penser. olle enozia sa servante gue ses parents kui 
waier! Aonpep rons la servls si nl ll ποσῶν = oom jee ou oi eb veni 


donner ἃ boire. πο 10: vi te le[tee ον δὲν SN SSE 
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Ι. 1 omi, 


ordonna ἃ sa servante de boire, jusgu'au bout, le vin gu'elle avait apporte. 
Celle-ci but, et, guand SON esprit lui eut 6t6 ravi par suite de livresse du 
vin, sa maitresse lui dit : « Apporte-moi ton võtement et prends le mien »; et 
elle Ze lui donna. Alors elle lui commanda de dormir parce gue son esprit 
etait affaibli par suite de [ivresse. Juand sa servante fut alourdie par le 
sommeil, Sophie sortit en secret et sans gu'on la vit, car sa demeure ttait 
loim de ses parents. Etant parvenue ἃ un chemin, elle rencontra des gens 
gut fuyaient Diyogeltyänos ἃ cause de la foi, et gui voulaient se cacher 
dans les montagnes et les cavernes. Elle parla ἃ son tour et leur dit : 
« D'oü õtes-vous? » Et ils lui dirent echacun son pays. Elle leur dit : « Oü 
allez-vous? » Et 115 lui raconterent toute Ihistoire de leur fuite ἃ cause de 
Diyogeltyänos et de la ἴοι. Elle leur dit : « Est-ce gue ce chemin me 
conduit vers Diyogeltvänos? » ΠῚ 115 lui dirent : « Oui. » Alors elle marcha 
un peu et At une longue priere, puis marcha encore et arriva vers Diyogeltya- 


nos, et confessa le Christi, — σα Ἢ] soit lout! — Diyogeltyänos, en entendant 
le nom du Christ, — guil soit lone! — fut rempli de colöre, et la fit approcher 
en sa presonce; aguand elle fut venue, 11 lui dit : « Prosterne-toi devant 
lvl. > oo ἋΣ τ τοὺς rm mente prosteruprais-je devan! [ronvre 
; δ oo ἐὐὐδε πὰ ΠΡ Ξ δ ν Sur | Denre [σιν οι 0]- 
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1. P om, 


trainer sur le sable jusgu'a ce gue son corps füt deehire. Ensuiteil la jeta en 
prison. Le lendemain, il la fit amener et lui dit : « Sacrifie ἃ Apollon, pour nc 
pas mourir d'une mort mauvaise (terrible). » lelle lui repondit et lui dit : « La 
mort mauvaise (terrible), c'est toi gui Dauras; car pour moi, mourir aupres de 
toi c'est vivre aupres de mon Dieu. » Il lui dit : « Est-ce gue, apres gue je 
t'aurai mise ἃ mort, tu vivras? » Elle rõpondit et lui dit : « 0 sot! nou 
seulement moi, mais toi aussi, la rEsurrection t'attend; mais ta PESUPPGU- 
tion, c'est pour la condamnation en compagnie de tes idoles. » En entendant 
cette parole, il se courrouga fortement et ordonna de la battre avec des 
verges de fcr, jusgu'ä ce gue fussent brises tous les os de son corps. On le 
[αἱ ft. 0 commanda aussi de la coucher sur un lit de fer et d'allumer du ieu 
par dessous ce lit; on le lui fit. Ouand 1] se fit soir, il la hit jeter en prison. 
Mais cette nuit-lä meme, vint pres d'elle Pange de Dieu gui la toucha et 
la gušrit. Le lendemain, lempereur ordonna de Jamener, et elle vint, 
marchant de ses propres pieds, et elle-meme 6tait tout comme si elle se 
tut lavee dans un bain. et gu'õtant sortie, elle se fut frottce dhuile. 
Div ogeltyänos, en la voyvant σαὶ marchait de ses propres pieds, dit ; 
εἶ σππος la lores ro vhnrne Ja cette chretienne : hier nous Javons soumise ἃ 
la oposeoe or ὑπο se amtamoi uid õlle esi pieime ὡς sarte. » Sainte Sonhie lu 
Mit roolis ehammus, το mon ooekals pas: üluls aü vohipäite mi Dion vonjura 


Jos elimmames, > cozalios emacreur lui ti des väteleries pour la faire cos 
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1. P om, Au lieu de ce long rõcit. A n'a gue les guelgues mots guile precedent, p, 346. 


sentir: et, comme elle refusa, il ordonna gu on lui coupät la tete; pendant 
gu'on Vemmenait pour la lui couper, lui apparut Notre-Seigueur Jesus- 
Christ, — gu'il soit loud! — Il lui fit de nombreuses promesses et lui dit : 
« Ouicongue fera ta memoire et donnera 1'aumõne en ton nom, et guiconguc 


eerira le livre de ta vie, moi, je le recevrai dans mon royaume gui est aux: 


cieux. » Puis on coupa sa tete au glaive et elle regut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Oue Dieu nous fassc misericorde, par 
sa priöre, dans les siöcle des sieeles! amen.] 

"A toi. Amonvos, jollre un salut, et ἃ Sofyä, gui fut ta compagne de 
torture. Pour Jesus-Christ, gu'iil vous plaise tout ἃ fait de m'elever, moi 
orphelin. en etant, toi, põre, et elle, mere. 


Olo oe taan egalemeat, furent martvrises abba Bämon ct Aznebas. 
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LE 5 DE SANE (30 mai). 


En ce jour mourut le Pere saint abbä Yä'gob (Jacgues) Oriental, 
confesseur. Ce saint servit Dieu et lutta, s'adonna ἃ lascetisme pour lui 
dans un des monasteres d'Orient, au temps de Constantin fils de Constan- 
tin le Grand, au temps de Lulyänos (Julien) VApostat et au temps de 
Waälentos (Valentinien) le fidele; lorsgue le fidele Wälentos fut tud, son 
frere Wäles (Valens) regna ἃ sa place, etil õtait arien. Il ordonna aux arlens 
d'ouvrir leurs tglises, et ils firent selon son ordre; il ferma les dglises 
des orthodoxes, jusgu'ä ce gu'ils fussent entres dans sa foi perverse. 
Cet ordre parvint dans toutes les provinces de son empire, Mais le coceur 
de ce saint fut enflamme de la gräce de LEsprit saint; il se leva, et vint 
a la ville de Ouestentenvä (Constantinople), et rencontra lempereur au 
moment oü il partait faire la guerre ἃ ses ennemis gui 5 '$taient souleves 
»ontre lui du cöte de Voccident. Ce saint se placa devant lui et lui dit : 


2 or πος 2 cumrin les kriises des fdeles. aba gu 115 prient pour toi et 
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battre et de l'emprisonner. Le saint lui dit : « Sache-le donc : tu fuiras 
devant tes ennemis et tu mourras consum4 par 16 feu. » Alors lempereur 
le livra ἃ un gardien jusgu'ä ce gu'il revint sain et sauf, comme i! pensait; 
et saint Yä'gob lui dit : « Si tu reviens sain et sauf, Dieu n'a point parle 
par ma bouche. » Αργὸβ ces paroles du saint, on le prit, on le battit et 
on [emprisonna, et [empereur partit en guerre contre ses ennemis. Ouand 
il se trouva avec ses troupes en face de ses ennemis, il fut delaisse du 


Fils de Dieu, crkateur, Egal ἃ Dieu son pere, lui gu'il avait renie, Les. 
D 1 


partisans d'Arius ['aiderent de leurs prieres, mais il prit la fuite devant ses 
ennemis, ceux=c1 le poursuivant, jusgu'ä ce gu'il eüt penetr6 dans un village 
auguel ils mirent le feu; ses habitants s'enfuirent. II resta avec les siens gui 
partagearent sa foi perverse et ils furent tous consumes par le feu. 

Les resles de son arme s'en retournerent et s'enfuirent jusgu'a la ville de 
(Juestentenyä (Constantinople), et ils raconterent aux fideles cette histoire 
admirable : la prophetie de ce saint s'Gtait accomplie. Les fideles, s'štant 
rassembles, firent sortir ce saint de prison, en grande pope Pideles οὐ τὰς 
ieles virent blen ΤᾺ sur ce saint reposait la ürüeo αὐτιὰ vi ταν το 
ptõpietle; aussi un Lwrand nombre dAriens revitrenitetis totu (Or le 2 


oergneur Jesiis-Christ. Is se prosternereut aux nieds ἀν süli οἱ 
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serent gue le Fils de Dieu est dgal au Pere dans sa divinite. Dans la suite, 
ce Päre saint võcut comme 1 avait fait d'abord dans le service de Dieu et 
['ascetisme; apres guoi 11 mourut en paix et regut la joie(O P : dela vie) 
õternelle. Oue Dieu nous fasse misericorde par sa priere et gue sa benedic- 
tlon demeure avec nous. Amen. | 

Salut ἃ Jacgues gui apparut dans le pays d'Orient; il fut, avec purete, 
le serviteur de Dieu. Comme 1] lavait predit contre Pempereur arien, dans 
le village ot celui-ci s'enfuit de devant ses ennemis, avcc ses troupes, tout 
en meme temps, il fut consume par le ieu.] 


[En ce jour egalement {πὸ martyr Abbä Ebsoy, ascete de choix. Ce saint 
ascete avait des parents chretrens gui adoraient le Christ, — Τα} soit loud! 
— et gardaient ses commandements. Son pere se nommait Taägestos: 1] etait 
souverneur de Oäw (0 : et) d'Antioche; sa mere sappelari kersä. [15 demeu- 
rerent saas enfant !'espace de dix-sept anntes, ce dontils sattristaient forte- 
ment. Mais un jour, une fois, durant la nuit, apparui a Tagestos un homme 
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et sera martyr pour le Christ », — 401} soit loud! — « Ce sera un grand 
martyr; il supportera des, tourments nombreux et recevra la couronne de 
vie. » II raconta ἃ sa femme la vision gu'il avait eue. 

Et apres guelgues jours elle congut, puis mit au monde Yenfant, le 
premier de miyäzyä. Ensuite ils Pälevõrent dans la science, la sagesse et 
la erainte de Dieu. Ouand il eut sept ans, ses parents l1'envoyerent dans le 
pays d'Akmim et le confierent ἃ un vieux docteur, dont le nom ttait Yosef 
(Joseph). 11 y demeura en Sadonnant au jeüne et ἃ la priere avec son frõre 
Petros (Pierre) et en y faisant des miracles et des merveilles. Apres gu'il eut 
atteint sa vingt-septišme annee, le gouverneur de la Haute-Egypte vint ἃ la 
ville de Oäw. Or ce gouverneur proscrivait les chretiens et tuait un grand 
nombre de fideles. Alors vinrent des gens pervers gui lui dEnoncerent ces 
saints, abbä Ebsoy et abbä Petros, en disant : < Il y a deux diaeres gui n'obfis- 
sent pas ἃ ta parole, et 115. relusent de se prosterner devant les dieux. » 
Alors, il les δ΄ venir et placer devant lui, et les guestionna sur toute leur con- 
duite. En entendant lenrs paroles, il lez ft emrrisonner. Ar bont de trois 
mõis, leur apparut lange de Jltu mal emer alb τ Ὁ Ε ΣΦ τι {τ Doo) mbesaaver de 
jonne nouvelie; 16 m'a euvove vers τοῦ - θα OZ: tutuueet ((Ue γον ΡῈ 
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une lutte violente; on va te conduire dans la ville d'Alexandrie, de lä ἃ 
Antioche, oü tu consommeras ton martyre. » 

Puis le gouverneur le fit sortir de prison et le forga ἃ se prosterner de- 
vant les idoles; le saint le refusant, il ordonna aux gardes de le faire monter 
sur [instrument de torture et de ΠΥ comprimer fortement. Alors descen- 
dit 1'archange Gabriel gui brisa Pinstrument de torture, toucha son corps et 
le gušrit. Apres, on le jeta en prison oü il gušrissait beaucoup de malades. 
Ensuite le gouverneur ordonna de le sortir de prison, de le lier dans le 
fond d'un bateau, d'attacher ἃ son cou des chaines de fer et des entraves 
de fer ἃ ses mains et ἃ ses pieds, et de ne lui donner ni pain ni eau. 
C'est ainsi guil demeura pendant dix jours; le lendemain le gouverneur 
le fit sortir et placer en sa presence et lui dit : « Prosterne-toi devant les 
dieux. » Sur son refus de le faire, il commanda de le torturer et de le hier 
fortement sur linstrument de torture. On le comprima si lort gue son 
sang coula comme de Veau; apres guoi, on lenchaina en prison. Π sv 
trouvait, guand de nouveau lui apparut larchange Gabriel gui lui dit : 
« Courage. ὁ elu de Dieu. Ebsov: ne crains neint: je serai avec toi jusguä 
ce gue tu aeneves ta oolTse. 
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lageller au point gue ses membres tomberent ἃ terre. Puis ayant fait 
bouillir de huile au feu, on en versa dans ses oreilles et sa bouche et sur 
sa poitrine. II commanda aussi d'allumer des flambeaux ardents et de lui 
brüler les flancs. 1] fit encore apporter des « mirwad » ' defer, rougis au feu, 
et les lui mettre dans les yeux. Egalement, εἰ At enlever les muscles de ses 
mains et de ses pieds pour gue ses membres se detachassent, et on le lui fit. 
Mais aussitõt vint Parchange Gabriel gui toucha ses membres et le gutrit. 
Ensuite on le fit venir devant Diyogeltyänos gui le tortura par lefeu, la poix, le 
soufre et avec des sarments de vigne; mais, de ceci encore, le sauva l'archange 
Gabriel. 11 donna aussi Pordre de le jeter ἃ la mer apres avoir attach6 A son 
cou, par des chaines de fer, une grosse pierre; ils roulerent cette pierre 
dans la mer et la trainerent etant attachfe a son cou: ils le plongterent 
jusgu'ä mi-corps et ils lierent Lauire moiti6 du corps ἃ une grande colonne 
plantše sur le bord de la mer, pour gu'il ne füt pas submerge, et ils le 
laisserent dans cette torture jusgu au moment de la sixišme heure du jour. 
Puis ng de Dieu descendit et rendit ses flancs sains et saufs, comme 
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tete sur le rivage de la mer; il prit son corps οἱ lc mit dans unc outre; 
mais sa nugue s'appligua ἃ son corps et fut comme si elle n'avait point du 
tout ete tranchše; guant ἃ Toutrce, elle se mit ἃ marcher seule, sans gu on la 
portät, jusgu'ä ce gu'elle parvint ἃ la ville d'Alexandrie, le 20° jour. Ouand 
les habitants de la ville de Boha Vapprirent, iis vinrent, Vemportörent, le 
ramenšrent chez lui, dans la ville de Boha, et 1'enterrerent avec son irere 
Petros. One la priere de ce saint et grand ascöte soit avec nous. Amen. 

"Salut a Abba Ebsoy, dont Boha fut la patrie. Ceux gui firent sauter au 
couteau les muscles de ses mains et de ses pieds, en renouvelant contre li 
leurs outrages, plongerent la moitiš de son corps dans la mer. et lautre 
moitid, pour gu'elle ne coulät point, la lierent ἃ une colonne.' 


(En ce jour egalement. eut lieu je martyre de saint Bifämon. Cc saint õtait 
filsdu frere. nereu du pere de Yohannes (Jean) d Haragli iHerarleey. II etait Paide 
de celui-ci et le servait lorsgu'il etait en prison. Yohannes avant Consomme 
son martvre. il ensevalit son corps et pleura sur son cadavre en disant : 
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le Christ », — gu'il soit loud! — « et demain tu viendras vers moi. » Bifämon 
courut outrager Aryänos et insulter ses dieux. Apres lui avoir inflige une 
rude torture, le magistrat lui ft couper la tõte au glaive, et il regutla cou- 
ronne du martyre. Üue sa benediction sainte demeure avec nous dans les 
siöcles des siecles. Amen.] 


(En ce jour aussi fut martyrise saint Margorewos, Afläg, Ablawig et 
Yeshag, et eut lieu le martyre de saint Abläryos. Oue Dieu nous fasse 
misericorde par leurs prieres. Amen.] 


En ce jour aussi saint Macaire fut martyr, ayant etk noye dans l'eau. Oue 
Dieu nous fasse misericorde par ses prieres dans les sitcles des siecles. Amen. 


Salut ἃ toi Macaire, [elu, gui, pour le Christ, es mort noye. Avant gue je 
ne descende mci-meme ἃ la vallde des larmes, viens, viens, medeein de tout 


sära, oti Due je demande la santö, moi, homrae malade. 


AM OLIDDI Fere et dy rilsetde [Bsorit-Saint, una seul Dieu. 
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1. A om. — 2.0, Pom. —3. A —3v1— 4 A—ti1—5.A ράσο: 


LE 6 DE SANE (34 mai). 


En ce jour est le glorieux saint Tewodros (Theodore), moine, martyr de la 
ville d'Alexandrie. Ce saint fut croyant et pur; il servit Dieu et accomplit le 
divin combat. II demeurait dans un des couvents de la ville d'Alexandrie. 
Ouand Constantin, üls de Constantin le Grand, envoyva ἃ la ville d'Alexan- 
drie le patriarche nomme Gargeyos (Georges), gui Etait arien, 11 envoya avec 
lui des troupes considerables gui chasserent saint Abba Athanase, Paposto- 
ligue, de son siege, et etablirent cet impie Gargeyos patriarche de la ville 
d'Alexandrie, apres gue de grandes luttes eurent eu lieu entre les habitants 
de la ville et les soldats du roi gui tuõšrent un grand nombre des habitants 
d'Alexandrie. Apres gue Gargeyos limpie se fut assis sur le siege de Marc 
Peyangeliste, lui ἃ σαὶ il ne convenait pas ἀν sieger, on liniorma gue ce 


saint pere Tewodros contredisait les partisans d'Arius, en triomphait, les 


couvrait de confusion et leur faisaitcompreandre leur 1mpište. HH ordonna de le 
ἘΝ ἘΝ a lai St ce dontil avait donne 1 οτάγθι mais i! ne 
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ordonna de lier les mains et les pieds de ce saint et de l'attacher aux pieds 
de chevaux fougueux et sans frein 4] le traineraicnt en courant sur un vaste 
espace. (Juand on le lui cut fait, tous ses membres furent rompus, et sa tete 
tut coupõe par morceaux. Et il remit son äme entre les mains de Dieu, pour 
gui il avait 6te martyrise et regut trois couronnes : une pour la foi en Notre- 
Seigneur Jõsus-Christ; dans laguelle il dtait le compagnon de tous les fideles; 


— une seconde couronne, pour les combats de la vie monastigue et Padmi-. 


rable culte de Dicu gu'il aecomplit; — et la troisieme couronne, il la regul. 
pour le martyre et le depegage de ses membres pour la foi orthodoxe. Ensuite 
les hdeles rassemblõrent les membres du corps du saint et les deposšrent en 
srande pompe dans une chässe. 118 lui firent une fete juste en ce jour et com- 
poserent son Gloge a lire au moment de la priere, dans la langue de Rum 
(gyrecguc) comme pour tous les sainis, οὐ | imscerivirent dans le livre des priöres. 
tuo Sa priere et sa benediction solent avec nous dans les siecles des siecles. 
AMFn. 
δε δ ὦ τὴν Tõva DID Ὁ parles ΓΚ οὐδ τὸ τς 
veval. La [ἀρ goi altiachse le ton c ΤΣ suuta, par la slulenc 
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[En ce jour, egalement il y ἃ memoire des guarante martvrs de Maryut. 
de guarante autres martyrs et de Gabra-Krestos, moine. (Jue Dieu nous 
fasse misericorde par leur prišre. Amen.) 


[En ce jour egalement furent martyrs guatre grands magistrats de la 
ville d'Esnä; ce sont : Ausäfyos, Tämän, Harwäg et Bäkos; ils etaient les 
colonnes et les secrstaires de la ville et faisaient grande aumöne aux infor- 
tunes et aux pauvres. Au second retour d'Aryänos le gouverneur dans cette 
ville, ces saints vinrent ἃ sa rencontre et crierent devant lui en disant : 
« Nous sommes chretiens ouvertement, crovant en Notre-Seigneur Jesus- 
Christ », — gu'il soit loud! — « Verbe primordial de Dieu, par gui furent eta- 
hlis les cieux et la terre. » Les ayant entendus, Aryänos leur iniligea toutes 
especes de tortures. (Juand il fut ἃ bout de les tourmenter, il leur coupa 
la tete parle glaive et ils consommõrent leur martvre. Oue leur benedictron 
sainte 5011 avec nous dans les sitcles des siecles. Amen. 
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En ce jour egalement, mourut le saint pere Amänyos, patriarche de 
la ville d Alexandrie; dans le nombre des peres patriarches, il est le sep- 
tieme. Au temps de ce pere fut martyrisde sainte Sophie ainsi gue ses trois 
illes. 11 garda bien son iroupeau ct {πὶ agreable ἃ Dieu, et il resta dans sa 
charge treize annšes, puis mourut dans la paix. πο Dieu nous fasse mise- 
ricorde par leur priere dans les siteles des siecles. Amen.” 


Au nom du Pöre et du Fils et de ['Esprit-Saint, un scul Dieu. 
ΓΕ 7 DE save (1 juin). 


En ce jour c'est le saint et slorieux vaingueur abbä Eskiron (0, P : 
Abaskiron ἢ) martyr de la ville de Oalin. Ce saint faisait partie des soldats 
dArvänos, mouverneur de la ville d'Andenäw (Antinõow). Ouand arriva Vor- 
dre de Limpie empereur Divogeltvänos (Dincletien) d'adorer les idoles. ce 
saint se leva au milien de la foule et maudit Vomnercur οὐ ses diem, Personne 
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10. 0, Ῥ Ἀὰ τ ἈΠπ᾿ : 


de Asyut, on lui expõdia ce saint en compagnie de cing autres soldats dont 
voici les noms : Wa'alfyos (9 A : Walelatyos, Ρ.: Walfeyos), Armäsyos (OP: 
Armänyos), Arkiyäs (A : Armivos), Põštros, Oiränyon (0 : Oaränyo, P ; Oarä- 
nyos). Ceux-ci s€taient entendus avec abbä Eskiron pour verser leur sang 
pour -le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. Ouand ils se tinrent devant le 
gouverneur d Andõnäw, celui-ci ordonna gu'on leur coupät leurs ceintures', 
et gu'on les torturät; et on leur fit ainsi. Pour ces cing soldats, les uns 
furent pendus, les autres eurent la tšte coupše et 115 regurent la couronne du 
martyre. Ouant ä saint abbä Eskiron, le gouverneur ordonna de lui faire 
subir une rude flagellation, puis decouper la peau de la tõte jusgu'au cou; 
on le lui fit. Ensuite on le lia ä la gueue d'un cheval et on le traina par toute 
la ville, ensuite on le mit dans une potle pleine de plomb liguefie, dont on 
ferma louverture sur lui. guand il [μὲ dedans. Ensuite on le jeta dans le fover 
d'un bain. Durant toute cette torture lange de Dieu. venu vers lui, le sou- 
tenait et le consolait, l'exhortait ἃ la patience et le faisait se lever sain et 
sauf, sans mal. 
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soleil et ἃ la lune, s'elever dans les airs et s'entretenir avec les etoiles. Le i 
sorcier commanda de fermer la porte de la matson de bain, et d'arroser d urme 4 
cette maison de bain. On fit selon son ordre. Il prit un serpent, prononga Sur ᾿ 


lui des paroles et celui-ci fut brise en deux troncons; il pritle venin et le foie 
et les deposa sur un plateau d'airain, les fit cuire, les apporta ἃ saint abbä 
Eskiron ct le fit entrer dans la maison de bain: 11 lui donna ce venin cuit et 
il le mangea. Alors ce magicien eria en disant : « O chef des princes des 
dömons, exerce ta puissance sur ce chretien! » Mais comme il n'en arrivatt 


ank, e a aar a Armi ga ἘΌΝ 


pas le moindre mal au saint, ce magicien s'€merveilla; et saint abbä Eskiron = 
dit ἃ ce sorcier : « Satan, ἃ gui tu as demande un secours' gu'il ne ta pas | 
prete, te tourmentera par la puissance de Notre-Seigneur Jesus-Christ. » 
Aussitõt un mauvais demon obseda ce sorcier et se mit ἃ le faire tourner 
jusgu'ä ce gu'il confessät Notre-Seigneur Jesus-Christ. Alors le gouver- 
neur fit trancher la tõto de ce sorcter et on la lui trancha (0, P : par le 
olaive) et il regut la vouronne du martvre. 
Ouantä saint abbä Eskiron, le gouverneur, comme sa colere sõaugmentait 
contre lui, li Τὰ ΠῚ σὶρ rude tortave et lni coupa les testicules. Durant tout 
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gouverneur lui fit trancher la tõte; on coupa la tõte du saint abbä Ischyrion 
par le glaive, et il recut la couronne du martyre en toute perfectron dans le 
royaume des cieux. | 
Parmi les miracles de ce saint est le suivant. 11 y avaitune tglise dans un 
enclos du nord de PEgypte; les prštres de cette tglise avaient une mauvaise 
conduite. Ce saint attendit gu'ils se convertissent de leur crime, mais ils ne 
se repentirent point ni ne se convertirent. Le saint pria Dieu et 1] fit tomber 
sur eux la maladie de la peste et ils moururent tous, dans un seul 1η5- 
tant. Alors ce saint vint, monte sur son cheval, et arriva ἃ la ville nommee 
Beyähu, dans la Haute-Egypte, au moment du sommeil, tandis gue les ha- 
bitants de la ville sentretenaient entre eux au clair de lune avant de dormir. 
Le saint arriva vers eux, monte sur son cbeval, ei leur dit : « Je vous 
salue. » A sa vue.ils se leverent immediatement, vinrent ἃ sa rencontre et 
lui dirent : « A toi aussi, salut, ὁ notre seigneur! » Le saint leur dit: « Je 
dõsire gue vous me donniez un peu de terre », — et il montra une place sur la 
terre avec son javelot, et dit: « Ceci me suffit. » Ils lui repondirent et lui di- 
rent : « Oui. notre seizneur: comrie tu nous [as ordonne, 41] soti, » Et 1] 
leur donra seni esise Luur. ὡς lizuenorisi {πὸ lo otjaes oeud, Auš- 
Sitot JIS s eiuž.vžlller:2 222: τ 2002. DonTõrit Tees LMS või us: 
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et Temmena dans la ville de Beyähu de la Haute-Egypte. En se levant, le 
matin, les habitants de la ville trouvõrent cette dglise, šprouverent de grands 
sentiments d'admiration et gloriiierent Dieu. Depuis lors jusgues aujourd'hui, 
il sv fait une foule de miracles. Oue la priere, la bänkdiction et Tintercees- 
sion de ce saint abba Eskiron soient avec nous dans les sikcles des sitcles. 
Amen. 


δα αὐ ἃ Abaskiron gui a supportš ['õpreuve jusgu'ä ce gue ses testicules 
et sa tete fussent coupes au couteau. Aux cing soldats tues de la main 
d'Armenios, mort, caril Etait 6tranger ἃ la vie du Christ, gui furent couronnes 
avee lui, $. Ischyrion, a eu.x, αὶ furent couronnes du diademe, je dis salut.! 


"En ce jour €galenient furent martyrists les 16.000 martvrs, gue jugea 


Armänves. Oue leur priere et leur bõnediction soient avec nous pour les 
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1. P 57°) 1 


france par la main d'Armänyos; puissent-ils se rendre avec mol aur lieuz 
oü je me rends, pour fouler aux pieds les tštes de mes ennemis.) 


En ce jour Egalement [re]ouverture de läglise de Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, au guartier de Zawelä', dans la viile de Migr (le Cazre), apres 
gu'elle fut restše fermee trois ans et sept mois, et cela en lan 1020 de 
Vere des saints Martyrs. Oue Dieu nous žasse misšricorde par Pintercession 
de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, et gue sa benediction soit avec 
nous. Amen, amen. ' 


fSalut, dis-je : ton eglise fut ouverte aujourd' hui. Comme Elie ouvrit la 
porte de la pluie, apres six mois et trois äns, Marie, daigne ouvrir mon es- 
prit gui est scelle, pour gue, sur moi, soit deversee la paix avec la justice.| 


Au nom du Pšre et du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dieu. 
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LE 8 DE SANE (2 juin). 


En ce jour a lieu la mEmoire de la dedicace de Päglise de Notre-Dame, 
la sainte vierge Marie, connue sous le nom de « Mehsab »', oü est la source 
benie uc At jaillir Notre-Seigneur Jõsus-Christ, avec sa mõre, Marie, au 
temps de leur retour du pavys dEgypte; car le juste Joseph, guand lui ap- 
parut Pange de Dieu dans un songe cn disant : « Leve-toi, prends [enfant 
et sa mõre et va danslaterred'Egyote », saint Joseph se leva et prit Notre- 
Dame, Maric, Notre-Seigneur Jesus-Christ, et Salomš, fille de la soeur de la 
mere (cousine) de Notre-Dame Marie, et 115 vinrent au pays PEgypte, au GOU- 
vent (Juesguäm, et dans d'autres lieux. Ouand ils furent restds dans le pays 
d'Egypte trois ans et sept mois, llerode mourut et! ange de Dieu apparut ἃ 
Joseph et lui ordonna de retourner ἃ Jõrusalem. En retournant ils vinrent ἃ 
la ville de Mahargä, puis de lä ἃ la ville de Micr (te Cairo), de lä ἃ Ja ville de 
Matarvä et de lä ἃ la ville de Mehsäb:; alors Notre- Seigneur Jõsus-Christ 
τ ἸΔ 111 cette sõurce, etant avec sa mere Ja vierge Marie: et cette sõurce 
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1. A oni. 


toutes les races, demandant ['intercession de Notre-Dame, la vierge Marie, 
cherchant les bšnddictions par son €glise et par la source bõnie. Oue Dieu 
nous fasse misõricorde par lintercession de la sainte Vierge Marie; gue sa 
priere et sa bõnediction soient avec nous pour les siecles des sitcles. Amen. 

(Salam, dis-je, pour la constcration ds ton eglise, bätie lä oü ton 815 fit 
jaillir Peau bnie; Marie, ἃ gui prie par ton nom, nom protfitable, est (ou 
« sõit ») accordö, ἃ toute heure, un don admirable et un present parfait. 


[En ce jour aussi, furent martyris€s les 1.002 martyrs, et fäte de Atkä- 
ron et de Awlogis. Oue Dieu nous fassc misericorde par leur priere dans 
les siecles des siecles. Amen.! 


En ce jour aussi, mämoire des saints Temadä et scs enfants, οἱ d'Ar- 
maänos et de sa mere. Oue Dieu nous fasse misericorde par leurs prieros, ὁ eux 
tous. Amen, amen. 

Salut, salut ἃ Temädä et ses enfants, ἃ Armänos et ἃ sa mere, gui se 
partacerent sa glotre, dont le malke'' et le martvre sont €erits dans le 
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caution pour la dette, guand, pour le põche et la justice, se fera la retri- 
bution..] 


Au nom du Pöre et du Fils et de 1 Esprit-Saint, un seul Dieu 


LE 9 DE SANE (3 juin). 


En ce jour mourut le grand prophete Samuel. Le pere de ce saint se 
nommait Helgänä, de la tribu de Levi, de la race d'Aaron, le prõtre; sa 
mere s'appelait Anne et elle õtait sterile. A cause de sa prišre et de son in- 
sistance aupres de Dieu, — gu'il soit toujours loud! — Dieu lui donna ce 
prophete et ellePeleva chez elle trois annšes, puis le presenta au sanctuaire 
de Dieu comme elle en avait fait le vu avant gu'elle ne l'eüt congu, 
et il servit le prõtre Eli Jjusguä ce gu'il fät grand. Les 815. 4 ἘΠ desho- 
noratent leur ministere et usaient de violence envers les enlants d'israšl. 
=lors Dieu envova un prophete ä Eli, et il li di: eit Pä ΕΝ 
iminatton tes enlanis et tonie ta race; les reježan! la SADE ὦ τος 
tera! UL 2 pre tre hdele agul eoromplira mon bon plaisir tous las lemes 
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devenu vieux, Dieu appela Samuel une nuit, pendant gu'il Gtait couche; ü 
sembla ἃ Samuel gue e'stait Eli φαΐ Vavait appeld, car, ἃ ce moment, il ne 
connaissait point encore la vision gui vient de Dieu; il se leva, vint pres du 
prõtre EH, et lui dit : « Tu mas appele, mon maitre? » Et EH lui dit : 
« Non, va t'štendre sur ta couche. » Ouand il s'en iut alle 55 coucher, Dieu 
᾿ appela une deuxišme et une troisišme fois et il se levait et venait pres d'Eli. 

Eli comprit gue Dieu avait appele Samuel, et il dit ἃ Samuel : « Va, 
couche-toi; et guand [on taura appeld, dis : Parle, ὁ mon Seigneur; car voici 
gue ton serviteur fecoute. » Ouand Samuel [αἴ alle se conelier. 1 vint 
vers lui, d'aupres de Dieu, une voix gui disait : « Samuel, Samuel! » Etil lui 
dit: < Parle, ὁ mon Seigneur, car voici gue ton serviteur ecoute ta võiš. » 
Alors Dieu. l'entretint de ce gu'il avait dit au pretre Eli. de ve gue' faisaient 
ses enfants, de ce σὰ ἢ] voulait faire envers les ἢἰς 4'EL et les enfants 
AIsraöl. Ensuite Dieu ordonna ἃ ce prophete d õindre saül, fils de Kis, roi 
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Samuel tut juge pour les cnfants d'Israšl, vingi annges, et il mourut en 


paix. On tait encore sa fete le 27 du mois de nahase; mais ce jour est celui 


oü Dieu Lappela et lui prescrivit ce gu'il ferait. Ce prophete exerga la pro- 
phetie 1035' ans avant Pincarnation de Notre-Seigneur Jesus-Christ. Oue sa 
priere et sa benedictlon soient avec nous. Amen. 

[Salut ä Samuel gui grandit, depuis son enfance, dans le sanctuaire de 
Dieu. Lorsgue jadis Saül, le tenant, son habit, de sa main pour guil (Samuel) 
ne sEloignät pas, dechira son habit*, Dieu dechira son regne (de Saülj] 


tn ce jour egalemeni lui martyrist saint Lukilvanos*(), ainsi gue guatre 
autres martyrs avec lui. Ce saint etait (0 P : d'abord) pretre des idoles; 
rand il vit les poni panees des martyrs guc |on brulait au fon, dont on cou- 
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tenaient debout ct y marchaient en glorifiant Dieu comme firent les trois 
enfants dans la fournaise de Babylone, — alors ce saint fut frappe d'ad- 
miration et il comprit gue les idoles gu'l servait ne pouvalent faire de 
mme, mais gu'au contraire, si elles etaient jetšes au feu, elles brülerarent, 
et gue certes le Dieu gui faisait ces prodiges, Stait Dieu võritablement. Et 
aussitõt il cria, disant : « Je suis chretien ouvertement. » On le kt avancer 
pres de !empereur gui le reprit sur son abandon du service des idoles et lu! 
fit une foule de promesses 51] revenait au service des idoles; ii ne se pia 
point ἃ ses promesses, ni nobeit ἃ son ordre; il neut aucune peur de sa tor- . 
ture. L'empereur lui fit subir une rude torture : 1] lui brisa la mächoire 4 
coups de pierres, le flagella tres violemment et le suspendii la tete en bas. 
Puis il le jeta en prison οὐ il demeura un grand norbre 22 jours. Äpres 
guoi, Pempereur le fit venir et, avee lui, guatre chretiens σὺ etaient empri- 
sonnes et il leur dit : « Offrez de | eneens AUX die nx. sinon vous subirez de 
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puisgu'il a-adore le Grucifie. » On le crucifia sur la croix, et on enfonga, dans 
tout son corps, de longs clous, et il rendit son äme en la main de Dieu. On 
coupa la iõte ἃ ces guatre hommes, et 115 regurent tous la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Oue Dieu nous fasse misericorde, par leur 
priere. Amen. 

[Salut ἃ Lukyänos gui a obtenu d'etre loud en endurant les tourments 
du martyre avec guatre hommes. Ouand il ne sacrifia pas aux dieux, pref6- 


rant le sacriice du Tres-Haut, au moment oü il fut cloud sur la croix,il 


rendit son äme, apres gu'on eut bris6 sa mächoire ὦ coups de pierres.] 


(En ce jour €galement, memoire de Yohannes, dvõgue, et d'Arkola (0 : 
Arkalä), metropolitain. (Jue Dieu nous fasse misricorde par leurs prišres, 
dans les siecles des siecles. Amen. : 


Au nom du Pere et du Fils e; de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 
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t voulait sacrer Evõgue, s'enfuit ἃ la ville de Tähmun ' du district de Banä, 
et demeura pres de ces saintes. Cette nuit, lui apparut Pange de Dieu gui 
| lui dit: « Pourguoi dors-tu, guand il v a ἃ combattre et gue les couronnes 
sont pretes? Lõve-toi, va vers le gouverneur, et, devant lui, coniesse Notre- 
Seigneur Jesus-Christ, pour gue tu resoives la couronne du martyre. » 
Des son reveil, il apprit ἃ ces saintes sa vision, et 115 convinrent tous de 
recevoir la couronne du martyre. S'etant aussitõt lev€s, ils se mirent en 
marche, arrivärent pres du gouverneur et confesserent, en sa presencc, le 
nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 11 leur fit subir de grands tourments 
et les jeta en prison; puis les emmena avec lui de Balbal* ä la ville de 
Senhur. Leur mere les suivait. Et le gouverneur leur dit : « Ofirez de 
Vencens aux idoles »; mais elles refuserent. Apres cela, il les tortura, et 
Dieu envoya son ange aupres d'elles: il les fortitia dans les tourments et 
guerit leurs blessures. Puis le gouverneur les emmena avec lui ἃ la ville de 
Sä, et les pretres des idoles dirent au souverneur, de sainte Däbamön, guelle 
maudissait les cisus. 
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cesser jamais; et elle avait une fille nommdee Yönd. Elles tissaient de beaux 
võtements de diflerentes couleurs, et olles faisaient Vaumõne de ce gui leur 
restait. En apprenant son histoire, le gouverneur envoya un licteur pour 
lui couper la tšte; ce licteur se nommait Awlogi. En arrivant pršs delle et 
en voyant la beaute de son visage et son air angeligue, il fut inspire, par 
la gräce de Dieu, de ne la point tuer, mais il la conduisit avec lui vers le 
gouverneur. Elle salua donc les gens de sa maison et sortit de la ville de 


Denfa '. Guand elle arriva ἃ la ville de S4, elle se rencontra avec saint 


Waresnof et ses compagnes et 118 se salušrent entre eux. Le licteur Awlogi 
confessa Notre-Seigneur Jesus-Christ, et fut martvrisš : on lui coupa la tõte 
au glaive. Comme lui, ces saintes confesserent Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
et furent inartyrisees. Sainte Däbäimon fut suspendue ἃ une roue ct on lui 
ht subir de grands tourments: elle resta ἃ la torture de nombreux jours: 
Dicu la forhfait, hui donnait la patience et guerissait ses blessures. Ensuite, 
on la jeta en prison oü elle demeura guelgues jours: puis on la fit sortir de 
ἜΣ ΙΝ ΠΥ ΣΟ ΒΤ Ύ Στ ΤΣ lai JH κ Ore le Venceos pour !es dieux. » ΤΠ 

' MAA A ouczamenda 


f = Τ11' tet ΤΊ (1 | ΞΈΡΩ: ΠῚ ΤῚ ΝΕ ΞΕ CI 
ΤΣ ατιὶ MAALT 15 ON 2 PIIDAD IL. 


Md Td Hs Tülut, 


5 mn μραδειδαππθοι δα 
M a t n Ap ἣν ταὶ kind mata Mn A a a aial 


np ' ΜΝ 
t a n ma laiad E ai e tha ll πο 


- panime τυ TAA ὦ. AA Ta ἀπο, 0 πος τως τρτα a πως τα UA Ti ἡ. ὡς τι ς προ Da αὐτώ σι M δι με, οι. SAE t a OSA 


[59] 10° SANE (4 JUIN:. 555 


One Oeh - Τά ν τ O TAAL 3 Dooj 4. : Ch : AÄLE : ΘὨ συ : 


ART : DAT: Doo. - CHAT: OTP Ai AHAA  ἢσοῦ : ῃσνΎ 1} Ἐ : ἦσῃ 


ot 2 ATLAÄAAL 1 69° hCr: Hho-fov- τ ἈΠ - 
*[6a9° + AAG, : DAPARV : 4997 : ONANPT »VHTATG i 
LÕIGE τ HARIB: POHA τ OCNT4. 1 
PG 1 DAT? ε HUIG τ 8774 9 
4977 : OR P : 190 : ρι νά. i 
hoo : AT-AŽ > FAPE : E CP : Nn74- is ] 


Todt: : OAT + hõd - FHhCov- : AAPAPA - ἀση 1 > Oh τ 777: OL 
AA ::- ATHAAALG : 69° hCi + MA kov: : AGAoo : ἀλη. ALT 1: ] 


OHH: - OA : πῆ : ΤΉΠΕ : KPA: VAL HARA : OA : 0: : A 
Ἀπ ά, - ἀλλ : OTe PP νι τ ΠΆΎΞΕΑυ τ oDAÄRT : ἤση ὁ ΦΟΎ = Aov : ΠΗ: - ὁ 
AT: Οὐδ᾽ - ΤΆΗΙΕ - A7TF7P - 0072997 > PA: Φησιγαι LA »AEP : A : 
TA: AUTC : ΟΠ μα ΠΕ : AA: OF: 007977Pk = Ὁ ἈΠῊ : hoo : ρόῤιρ": 
RALF : MPA: OPCAO- τ RALF - ΠΝΈΗΙ 2 ONA τ Hs τ oVAA 
[+ = AFF: PAAT τ 67Ph τ AA : VG : ἈΠΠΎΞΕΩΡ : Ahoo : HA: τ OA " 


1.0, Pons”: — 2.0, P—hF1— 5.0, P on. 


hors de la ville; toutes les femmes l'entouratent et pleuraient, mais elle, se 
rejouissait et exultait; on lui trancha la tete au glaive; de mõme, ἃ sa mere 
et ἃ sa Soceur On coupa la tšte; et elles regurent la couronne du martyre, daus 
le royaume des cieux. Oue Dieu nous fasse misõricorde par leur priöre. Amen. 

[Salut a Sophie, et ἃ ses filles Däbämon et Bestämon gui s'unirent et 
s*entendirent pour le martvre avec Waresnofä, Yona et sa mere, de la ville 
de Denfä; gu'elles m'enlacent de leurs mains, pour m'empöcher de tomber, 
comme la poule cõuvre ses petits de son alle.) 


(En ce jour €galement, memoire d'Aglimos, martvr, dabbä Na'an οἵ 
de Yesak, Oue Dieu nous fasse misõricorde par leur priere, dans les siteles 
des siecles. Amen.) 


En ce jour aussi, est la commemoration de la grande joie. gui parvini 
aux confins du monde et dont se rejouirent les anges celestes: en ce jour. eu 
olžet. δὲ: nromulgus [edit de Vempereur Adele saint Constantin le juste. dans 
Dili ots õled τι [τ oocvimiis ἂς son empire. 11 ätoretait la iormeture des 
Or ls olallli 2. puelvireulii lis õrusis värtilehles. Ce Meššazv. kelki. 
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message dans toutes les provinces d'Egypte. Les fideles se rejouirent de 
Vdlevation de l'exaltation de la loi chretienne et de la gloire de la Croix 
vivifiante; ils fermerent les temples des idoles, ouvrirent les tglises chrd- 
tiennes, et firent une ifšte, juste en ce jour, et co'etait durant la onzieme anne 
de son regne ὦ Constantin et dans la premišre' constitution d'Alexandre 
comme patriarche de la ville d'Alexandrie. Oue Dieu nous fasse misericorde 
par leur prišre. Amen, Amen. 


[Ce jour a ete nommt la fšte de la joie par les hommes rassasids du lait 


de la sagesse comme le petit gui tette encore. Recevant le message du Toi 
juste, les anciens temples dedics au culte des idoles furent fermts, car toutes 
les eglises chretiennes, en ce jour, furent ouvertes.' 


Au nom du Põre et du Fils et de LEsprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 DE SANE (5 juin), 
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En ce jour mourut saint Galiuw yos, martr, semblasls san απ στ᾿ de 5α τ] 
- HI ΝΞ ΞΕ " A - Ε Look 0 M * Ν ἀν LOL 17 A AAA 7 OTT 
somule, τα λα tunis le comgas. Ce saint lütta uni era τ ΠΟΤ ὺς 
t Tn 7 TL. LA 


vmt jõ Ἀ ausoremiers temps du pairiarcat »: ce gua ls iradue silt mrs 
12 Ra paäž vompris: + omes le mob r premiereo. 


Bb õa 


or mn an Aalli 


-- eh 


Ton m n m i tt a a i a t A Ei 


Ba Alna δ ät a A E n Ama at n Limi 


[61] 11° SANE (5 701Ν}. 579 


βασι OT Ar ἈΠΛιΔ pH τ συν AAG: ἨΈ τ SAO 2 ν᾿ 
AG: OOCA - ἀπ 1 λα Δ9ὴ τ HÄLAAP 1 ORDA? LÄRTEP EF s AHVE τῷ 
SA: hr τ ἈΠῚ > AHO : PAAGPOOA 1 Tvr 12 CP : Ohoo:  ANPATRPA' = ὦ 
h7 : ἬΥΕ > PAR: ACAGU: 3 WG 1 6.84. hoo : PAE: ONS τ POP : 
κὰν x Oh7 : Κα AO : OA A : ORE TF Ah - ADA : heoi-: D-A-L : 
ἈΉΡ FC dC : ΠῚ : MA: ΠᾺΎΤ > Pr: 08 Ύ0- τ OARFA - ΠΉ ἢ 
pa bi : 1.90: »O : Δ ῥῆν : Δ : AFPA UTC τ ΗΚΎΛΔΠ. Ε΄ :- OW OA τ Δ" 
Õhvov: : ARAAL7 : ΩΣ ΔΎ : PE Ly: OVE Ογ" τ OHT > PSA τ ATAN : 
ORAEK . ΠΤ > AoPRAEt : OL: ΠΩΣ ΡΎ τ 0A7°3 GU - ὙΈι»: C 
σῇ : OLTO : hoo : CAP : OAD τ ὯΙ : ἈΠῚῸ- : τον : AIPU- : ὦ 
DP : foks ONA : AA : 2:99: OOTA : For : OPL: φοὴδ: ἡ: ΦῈ - OF 
POhr : OF: ΠῈ : Οὐρῆσρσο. > AAA : VIC τ DARITFE : oo PHA τ +7 
ΔΡᾺ : Bd : 30,8 > Ἀφοδ ΠᾺ : POH: OAPPAAA : ἈΠΟ γα OOAA" : LV” 
oo: 7 PA 5 VAO OA : ΘῊΡ Ἀσν- τ DA 1 ὙΈΨ’ συ- : DANC ov: = DÄIP EA 
CH: TA : 40 : VG > AFRL! OCHOA ATF: SEPAPLEON AH > Näh 
2: ARTMAT τ ARA - ΠΩ Τὰ «ΦΆΘ ΔΗ : MPH 


1. 0, P 19°6 . ἩΝ.. Πσυν! λ 1 arveta —2.0, P Ἀ2 (ar. a). — 3. Ὁ AAPA LA, P 
AÜTAPI 1 — 4. om. A. — 5. 0, Pinta —7 — 6. 0, P prii 1— 7.0, P o3ww t — 
8. 0, P om. — 9. 0,P μεσ: —10.0,P oova41— 11. 0, Padda. aoae:— 12.0,P αν: 


regut la couronne incorruptible du martyre; il meprisa la gloire de ce monde 
ephemere et hõrita la glorification $ternelle gui ne tesse point et la gräcc 
cõleste. Le pere de ce saint etait f£rere de Nomärvänos (Numerien) empereur 
de Rome, et se nommait Abtelmäwos (0 : Abtelyänos, P: Abtelwos). Ce saint 
etait fort beau d'aspect, comme Joseph, fils de Jacob-Israšl; 11 etait bravce 
ἃ la guerre et se distingua par-dessus tous les jeunes gens d Antioche, cher 
ἃ chacun a cause de sa beautö et de sa bravoure. A cause dc la vive affection 
gu'on avait pour lui, on peignit son image ἃ la porte de la ville d'Antioclic 
et Von peignit aussi limage des ennemis vaincus devant lui et fuvant. [0 
saint avait lu beaucoup de livres des €crits ecelesiastigues. L'empereur de 
Rome entendit son histoire et desira le voir; 1] [Penvova demander ἃ sou 
pere gui le lui envoya. Ouand il y arriva, Fempereur de Rome sortit avec 
ses troupes ἃ sa rencontre et fut tres content de lui. ainsi gue tõus les habi- 
tants de la ville. En ces jours, eclata la grande guerre des habitants de ()ucz 
et des habitants d'Armän (Armenie); saint Galäwdyos marcha contre eux. 
tea kattit, prit leur roi' et les mit en deroute; apres gu01 | retonrna ἃ la 
“e OlAnttoche οἱ trouva gus lemperzur Divõge: Valt» 5 A 
renid Notre-Šeigneur Jõsus-Christ, et servali les Ἰαζύσει 
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IL avait un ami du nom de Figtör, fils de Hermänos, et en tout temps 
ils s'entretenaient sur les paroles des saintes ecritures ce gui leur Stait et 
sur utile pour le salut de leur äme. [ls convinrent entre eux de verser leur 
sang pour le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. Or Satan leur apparut 
sous la forme dun vieillard et feignit d'dtre contriste ἃ leur sujet en di- 
sant : « Ὁ mes entfants, beaux jeunes gens, fils de rois, jai peur pour 
vous et suis contristš pour vous, et je vous conseille de vous entendre 
avec cet empereur impte afin d'offrir de Pencens ἃ ses dieux, guand il 
vous Paura ordonne. Ne transgressez pas Son ordre; pour vous, vous ado- 
rerez le Christ dans vos maisons, car cet empercur est Energigue, puissant et 
implacable. » Mais Notre-Seigneur Jõsus-Christ leur fit comprendre gue 
celui gui parlait avec eux, c'etait le diable. Alors les saints lui dirent : 
« O õtre rempli de tout mal, et pere du mensonge, Gloigne-toi de nous, 
car toi, tu topposes ἃ la vote de Dieu, ἃ tout instant. » Aussitöt son 
aspect sc changea et il devint comme un esclave noir. II leur dit : « Voici 
(me jo voUs previendrai aupres du roi, et je ha ferni varsoo vofre sanon Ὁ 


satan alla vers Divogeitvänos οὐ lui dit: « Si προ me 
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appeler saint Galäwdyos gui vint vers lui; et il lui demanda d'offrir de 
Vencens ἃ ses dieux et lui promit de le mettre ἃ la place etdans la charge de 
son pere. Maisil ne se rendit pas ἃ sa promesse etne lui obeit point. L'empe- 
reur n'osa point |'eniretenir dans cette ville d'Antioche; mais saint Galäw- 
dyvos parlait audacieusement ἃ Pempereur, sans crainte, ct le maudissait. 

Alors Hermänos conseilla äl'empercur Diyogeltyänos d'envover saint Ga- 
läwdyos au pays d'Egvpte et dely faire tuer, « carilest, dir-t[, rebelle ainsi 
gue mon fils Figtor ». L'empereur Eerivit un message pour le gouverneur 
de la ville d'Andendw, disant : « Galäwdyos ne nous a pas obei et na 
pas šcoutö notre parole et ne sest pas soumis; toi donc, gagne-le par tous 
tes efforts, siil se rend ἃ notre prescription, ὁ est bien ; sinon, tranehe-lui la 
tõte au glaive. » Ouand saint Galäwdyos apprit gue lempereur le laisait 
expedier au pays d'Egypte, il appela Sadrikos ', mari de sa sceur, lui fit ses 
reecommandations (0, P : sur cette derniere, /« lui confia), lui dit adieu et partii 
au PÄHE äavpie avee les anvomts di Keri, Demme ASD MOTies lii ADV 
nos, moiverneur dz la siile 1 Aroma 77000 noo Ui pet tõve 
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baisa sa main, et le supplia par ces paroles : « O mon seigneur Galäwdyos, 
ne fais pas cette chose, ne transgresse pas lordre de l'empereur! » Saint 
Galäwdyos rõpondit en lui disant : « Pour moi, je n'ai pas 6te envovõ 
vers toi pour gue tu me seduises par tes discours, mais pour gue tu ac- 
complisses ce gue t'a commande lempereur. » Et ils sentretenaient en- 
semble ainsi jusgu'ä ce gue Aryänos se fut irrit6; 1 avait dans sa main 
un javelot, et il en perca le saint gui rendit Desprit aussitõt et regut la 


couronne du martyre dans le rovaume des cieux. II vint des personnes fideles - 


gui prirent le corps de saint Galäwdyos, [envelopperent magnifiguement 
des linceuls funäbres et le mirent avec le corps de saint Figtör. Ils de- 
meurerent ainsi jusgu'ä la fin des jours de persecution; alors la mere de 
saint Figtör vint ἃ la ville d'Andenäw. enveloppa leurs corps, et les ap- 
porta ἃ la ville d'Antioche; pourtant; on dit gue le corps de saint Galäw- 
dyos repose maintenant dans la ville dAsyut. (Jue Dieu nous [588 mise- 
ricorde par sa pritre et gue sa benediction 5010 avec nous. AMEnN. 
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[Salut ἃ vous, ὁ centaines vingt et une, et encore Soixante-sept com- 
pagnons sous le joug du martvre, compagnie de Mar Galäwdewos, de nais- 
sance royale; veuillez presenter ma priere SDr autel du Pere, pour gue le 
desir de mon ccgur soit accompli.] 


En ce jour Egalement a lieu la commemoration de la dedicace de Ieglise 
des 40 (0, P : soldats) martyrs, dans Peglise de notre Sauveur J€sus-Christ, 
dans la ville d'Alexandrie; [et la comm€moration de Kirubyänu, patriarchc'. 
Oue Dieu nous fasse misericorde par leur priere et gue leur benediction soit 
avec n0US. Amen. 

"Salut ä la dedicace de ton Eglise. Jesus notre Sauveur, gui est ἃ Alexan- 
drie; vers toi, ὁ Seigneur, jeleve mes veux; gue, de Vesclavage du peene, 
tu me donnes la liberte, je Vattends d'un instant ἃ Pautre, loujours.: 
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LE 12 DE SANE (6 JUIN). 


En ce jour a lieu la comm€moration de Pange glorieux Michel, chef des 
anges, archange, gui intercede pour le genre humain. C'est lui gui apparut ä 
Josuš, fils de Naw6, et lorsgue Josuš eut peur de lui, il lui dit : « Je suis 
le chef des milices de Dieu. » Il Vaida, il detruisit les Amalšeites, il s'em- 
para de Jericho et pour lui, pour Josud, 11 arreta le soleal. 

H y avait une femme du nom (PAwimyä '; ceite sainte €tait la femme d'un 
homme gui eraignait Dieu; il avait!'habitude de faire de nombreuses aumõnes, 
et de celebrer trois fõtes, chague mois, ἃ savoir : une fete de lange glorieux, 
Michel, le 12 dechague mois; — une fõte de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, 
le 31 de chaguc mois; — et une fete de la nativite de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, le 29 de chague mois. Ouand approcha le jour de sa mort, il commanda 
a cette sainte femme de ne point cesser les aumõnes guil avait coutume de 
faire, et orinciralement ces trois fštes-lä. Elle demanda ἃ son mari de faire 
Sähmu se teie m. root do ἂν Püügte peimeus Michel dans sa maison δὲ (Ὁ la 
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coutume de faire ce gue faisait son mari. Satan congut de la jalousie contre 
elle et se montra ἃ elle sous Papparence d'une veuve religieuse; il vint ἃ elle 
et se mit ἃ 1'entretenir et il lui disait : « Põprouve de la tristesse ἃ ton su- 
jet, et jai de la tendresse pour toi. Maintenant, je te conseille de te marler; 
tu auras des enfants avant gue ta fortune ne disparaisse et χα ἃ la fin tu 
ne tombes dans la mistre. » Puis il ajouta : « Ton mari a hõerite le rovaume 
des cieux et il ne desire point les aumõnes. » Elle lui repondit en disant : 
« Pai fait promesse a Dieu de ne point m'attacher ἃ un second homme : car si 
les tourterelles et les corbeaux ne connaissent point de seeond mari, et com- 
ment en serait-il de la sorte chez les hommes gnui ont ete creös selon [image 
de Dieu? » Comme clle n'avait pas dcoute son conseil, 1 changea son aspect et 
voceiföra contre elle en disant: « Je reviendrai vers toi un autre jour. » Alors 
elle prit Jimage de Lange glorieux Michel et, gräce ἃ elle, le mit en futte. 
Ouand arriva le 12 de san, elle songeait ἃ celebrer la iste selon son usage, 
guand Satan ui apparut ὁ ἃ nouveau SOUS | apparence d'an ange, et il lui 
τ τες οἶς Ἴδε οὐ ooohango: Disu ma envove vers ΤΟΙ εἰ t or- 
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vire sans capitaine '. » Etil se mit ἃ lui apporter des tšmoignages des livres 
de PAncien Testament, gu'Abraham, Isaac, Jacob, David et d'autres encore, 
ceux-la s'etaient marids et avaient plu ἃ Dieu. La sainte lui repondit en 
disant : < Si tu es Pange de Dieu, oü as-tu linsigne de la croix? car les 
soldats du roi ne vont nulle part sans avoir avec eux I'imsigne du roi. » En 
lui entendant dire cela, Satan changea son aspect, puis la saisit et cher- 
cha ä Petouffer; mais elle invogua lange, Michel; eelui-ci, sur-le-champ, 


arriva pres d'elle et la delivra de Satan gu'il saisit et se mit ἃ chätier; et 


Satan le suppliait en disant : < Puisgue Dieu a patience avec nous jusgu'ä 
la fin du monde, aie pitte de moi et ne me torture pas maintenant. » L'ange 
le laissa, puis dit ἃ sainte Afomyä: « Va mettre ordre ἃ tes affaires, car tu 
sortiras de ce monde aujourd hui. Voici gue Dieu t'a prõpard ce gue l*xeil 
ne volt pas ni Porcille n'entend, ce gui, dans Päme de [homme, n'est pas 
pense. » Etil la salna et monta au ciel. Apres Paccomplissement de la c6l6- 
bration de la fete de fagon convenable, elle envoya un message ἃ ['õvegue 
TEEN serötres;ils vinrent vers elle et elle leur remit toute sa fortune pour 
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elle se leva, pria, prit Timage de Vange glorieux Michel gu'elle invogua, la 
dŠposa sur sa poitrine et sur Son visage, puis mourut. 

[Salam ἃ Afomyä gui a vaincu le diable, guand il Pattaguait en un discours 
mensonger. En ce jour, comme il lui ρίαν", en plagcant limage de Michel sur 
son front, elle passa de la peine de ce monde au repos €ternel.' 

Ouant ἃ la raison pour laguelle on celšbre en ce jour la fšte de lange 
glorieux Michel, la voici. | y avait dans la ville d'Alexaudrie un grand 
temple gu'avait construit la reine Akla'obaträ (Cleopätre) ille de Batlemos 
(Ptolemee) roi 'Egypte sous le nom de la planete Zohal (Saturne) et on en 
faisait la fete ἃ Alexandrie le £2 du mois de sant. Il se trouvait dans ce 
temple nne grande idole d'airain, extršmement imposante, du nom de Zohal. 
On avait coutume de lui immoler de nombreuses vietimes au jour de sa 
fšte. On demeura dans cette pratigue de eelebrer la fete de cetie idole 
jusgu'aux jours oü Abba Alexandre fut ordonnö patriarche, e est- ä-dire plus 
10 00 ans?. Ouand Abba Alexandre fut ordonne paitiarebd de la ville 
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se fut repandue, Abbä Alexandre voulut briser cette idole; mais il en fut 
empeehe par la populace de la ville d'Alexandrie gui lui dit: « Nous sommes 
accoutumes ἃ faire la fte de cette idole; voici gue 18 patriarches nous 
(0, P: t) ont precedes et ils ne nous ont pas modifie notre usage. » Abb4 
Alexandre les reprimanda beaucoup et leur declara par ses paroles gue c'Stait 
une idole gui ne faisait ni mal ni bien; mais gue celui gui en faisait la fõte 
adorait les demons. Et Abba Alexandre ajouta : « Si vous €coutez mon conseil, 
je vous organiserai cette fete de la fagcon dont elle a ete jusgu'ici; voici 
comment : nous briserons cette idole, nous consacrerons le temple, en en 
[aisant une Eglise sous le vocable de Pange glorieux, Michel 1'archange, nous 
ixerons cette fete en son honneur, et le sacrifice sera pour le Dieu tres-haut; 
les boeufs et les moutons gue l'on sacrilis, gue les pauvres, les besogneuž 
et les indigents les mangent pour gue Pange glorieux, Michel, intercede 
pour vous aupres de Notre-Seigneur Jesus-Christ. » Ce sage avis leur plut:ils 
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habitants de toutes les provinces la celebraient en [honneur de ange 
glorieux, Varchange Michel, jusgues aujourd'hui. Oue Dieu nous fasse mise- 
ricorde ἃ nous tous, par l'intercession de Vange glorieux Michel, et gue sa 
priere et sa benediction soient avec nous. Amen. 

(En ce jour, Dieu, — gu'il soit loud! — placa Michel, Varchange, ἃ son 
rang, au-dessus de tous les anges, par la grandeur et les nombreux miracles 
de cet ange glorieux, Michel. Entre autres miracles est le suivant. Il y avait 
un homme gui eraignait Dieu et celäbrait la memoire du glorieux Michel, 
le 12 de chague mois, et faisait plus grande föte en hedär et en sane. Dans 
son voisinage vivait un homme riche, depourvu de pitig, detestant cet homme 
gui eraignait Dieu, guand il faisait la iete de Pange glorieux, Michel, et ἢ 
se moguait de lui. Lorsgue furent terminšs les jours de cet homme 40] 
craignait Dieu, et gue s'approcha le moment de sa mort οὐ 1ἰ devait se reposer 
de la peine de ce monde õphimere, il commanda ἃ sa femme d'õire miš6ri- 
cordieuse et de cölebrer la memoire de Pange glorieux, Michel, et plus 
spõeialement la commemoration gut tombe le 12 de hedar et le 12 de sane. 
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ments et elle dit : « Ο ange de Dieu, Michel! aie pitig de moi! et intercede 
aupres de Dieu pour la delivrance des tourments oü je me trouve et gui me 
sont arrivõs aujourd hui; car ta faveur est grande aupres de Dieu. » Pendant 
gu'elle disait ces paroles, il se fit une lumiere dans la maison oü elle Gtait, 
et ἃ Pinstant mõme, elle fut delivree de ses souffrances et mit au monde un 
enfant de bel aspect. Alors Vange glorieux, Michel, descendit du ciel et benit 
le nouveau-nõ, enfant de cette femme, et dit: « Ainsia parle Dieu : cet enfant 
hõritera les Dbiens de cet homme riche gui est sans pitis, toutes ses richesses 


et ses terres. » In ce moment, ce riche portait les yeux, d'une fenttre de sa 


maison, sur la maison de cette femme, etil entendit la voix de !'ange glorieux 
Michel guand celul-ci disait : « Cet enfant heritera les biens de ce riche. » 
Guand 1] eut entendu cela, une grande tristesse vint sur lui, et il cherchait 
un pretexte pour tuer cet entant. Mais Dieu protegeait cet enfant, gräce ἃ 
Vintercession de lange glorieux, Michel. J/enfant avant atteint Väge de 
dix ans, les ressources de sa mere vinrent ἃ manguer. Alors ce riche gui avait 
peu de pitid, imagina un expedient contre cette femme; illui dit : « Ove ton 
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son enfant. Ouand il le prit, il ressentit une grande joie etil dit en lui-meme : 
« Voici accompli pour moi ce gue je desirais. » Ensuite il confectionna un 
coffre de bois ἃ la taille de 1enfant et fit entrer Penfant dans le coffre gu'il 
referma sur lui. ἢ le porta jusgu'ä la mer et y jeta le coffre: et aussi la 
clef du coffre, il la jeta ἃ la mer; mais, par la volontd de Dieu, ce cofire 
Alottait ἃ la surface de Veau; enfin il parvint au port d'une ville Eloignde de 
la mer. Il y avait ἀπ berger de moutons gui gardait et paissait ses moutons 
tout pres de la mer. Ayant vu ce coffre sur la mer, il fe prit, et le porta 
ἃ sa maison: etil rõflechissait comment il ouvrirait le coffre; pendant ceitc 
rõflexion, Dieu lui jeta dans 'äme la pensše d'aller ἃ la mer; aussitõt il y 
alla et rencontra un homme gui prenait des poissons. Le gardeur de moutons 
dit ἃ ce põcheur : « Jette le filet dans la mer ἃ mon intention, et ce 41] 58 
prendra de poisson, je ten donnerai le prix. > Le põcheur ΠῚ comme dl lui 
avait dit: un grand poisson ayant penetre dans le filet, le berger le lui pava 
et, le prenant, alla chez lui; puis il le decoupa pour le faire cuire au feu 
et en manger, lui et les gens de sa maison. Mais, pendant gu fendalt 
le ventre de ce poisson, Ὁ" y trovva une cle?. et il se dit en lui-meme ; « Peut- 
etre eette clef est-e::e sellis üs 23 TIUT: sr ooni 8 laisovuisit lä osi 
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surpris, et dans le coffre irouva cet enfant gue le riche avait voulu tner. 
L'ayant vu, il en ressentit une grande joie et le nomma Bährän, parce 11} 
Vavait trouv€ dans la mer. L'enfant võcut pres de lui comme son {|8. Ouant 
a la longueur du chemin de la ville oü etait ne Penfant jusgu'ä la ville ou 
demeurait le berger de moutons, elle etait de dix journees. Apres de nombreux 
jours, le riche sans pitid voulut partir en voyage. Dans son voyage il arriva 
chez le berger de moutons au moment du coucher du soleil. Et il dit au 
berger : « Peut-Štre as-tu une place oü nous pourrions rester jusgu'ä demain; 
je ten donnerai le prix. » Le berger introduisit le riche dans sa demeure. 
Le berger appelait le jeune gargon par son nom, disant : « ὁ Bährän » lorsgue 
celui-ci le servait. Le riche, en entendant ce nom, fit des guestions au berger 
οὗ lni dit : « Est-ce ton fils? » 11 hu dit : « Šans doute; car jjai trouve ce 
jeune garcon, alors gu'il etait petit enfant, dans un cofire, en mer. Je 181 pris, 
et Pai ölevš pour πιοὶ comme un fils. » En entendant ces paroles, ce riche 


ΝΞ ΕΞ "pt KAA tai on la Η -ς " ΝΝ “ΝΣ | Tia, * 1 a 
sans pille zrttrieta πο ΘΠ τη en lui-mõme, et reconnut gue e'etait Penfant 
mu gate e ΕΣ LAME SUS. Le Jändeimuld, 2 riclus nulul 
AAA AA - : } 
dir i εἰν αι tits n AN kl “ἘΝ — tln keti 14/57 ιν} [} "κι ΓΕΔ De IMAAM 1᾿ MK du Li ι1- vligriliti 


᾿ ᾿ ' ' . Ὁ " Mii Mii - 1 --- "ΞΡ τ Ni ἢ / 
are {{{|π ἔχει Ε νυ oo . εὐ δ jä add e Load? GH δὰ μι δε 0 πὴ 


εν ΕΝ . 
| ἐν 


ἀπο νυ μνοτο.. mda a e e κοι lod Ti aria miil ἔσαια, 


1 
- A pa αν μευ A ὐπ E e aa TE e t TÄ ia OIT t t Ta A A a ὅσα τς a E χὰ 


[75] 12° SANE (ὁ JUIN). 508 


T* » ἢ. VC τ ATH FFAVA > ἈΊΔΙἘ 1 OTU: : 70:42 OoC4: 
KAUA τ Ἀδον : Αὐ : (AR : TAG : OF OT: ὦ ά λήν τ OA τ PA 
ΘΙ (ATT : OCP 1 λα. ΛΟ Έ- DGH : (D θ,[.ἢ» : ΔΚ . Πηιά. Ὑ : 77 : 
hoo ; Bd . Ἠ7Έ VA ε ὨΠῸῺ : “Ἢ Ὁ Ark VAATE > ἽΠη42 : rk! : 0:4 
lä : OAT τ GTC 1 NOA?" > ὠρῇ.Ὧπ 1 AV τ ἈΠῸ ΤΆ ἬΗΣ : Ἀν: AT AC :: 
OLU? τ Ahe: ΟΥ̓ 1 NÕA τ oPAÄNT 1 ἢ τ 02204: τ AH: LAA > 07, 
Hr ΠῚ HE orAAATF τ PEAo τ ΔΗΡ, αν - τ Ohov-: ἢ ι 4.7 : ONE : 
Oh 1 TA « ΟἿ, ἈΠ 1 συγ, να ΠΗ ANN 2 ATAA > Πἧλ9" i: OAAS : 
Oh 1 oOARME 1: ΤΆΦΟΥ 1 ATTA VUS - ΦΟ Δ : NAÄRLV 00: : 51 : 
AARE : DDUA : ANAL? » OUN :N7P ARESE: OAL: DA τ θῶ" 
CG: Oht r Oht t ERT Ood TARKU: DTTANA : Bär: + VC > Ἀπι 
ἘΠῚ OAT: OGYy= τ συλ ἈΝ : ὨΠῸ : LARA SAD : ooAAAT : ARA : “οὕ : 
AH: 2.97: 5} - AGA - AÄPAA s hh: ὙΈΔ τ OLDI? + VA 1977 TH 
PAAR : ὥρης - σὰ" : PNK : OOAHHF : Ἀ9 ἸῺ : MAA, τ NÕA : 47307 Ὁ 
AA: (E: OA : 01]2Ζ : AIA. Ti OLDhe : ooAhh : AC : TARA τ AC? 
ἡ  Shb : συ ΔῊ Ὁ : 4.C7 τ Ἀ99 20: τ Ahl-7 : OOVA : ovAÄNT : συλ Ἀΐ 
ὦ : ήτο RCF: OLI ἠΐ τ AAS τ ΗΚ ἀνά: - okk > Φσν ἢ : 


1.0 om. — ἃ. Ο add. %yn τ --- 3. Olaisse en blanc. — 4. 0 — äwov- : les deux mots 
suivants sont identigues dans les deux mss. : la lecon parait douteuse. — 3. Ὁ α΄. γ΄ ; 
— 6.9 ots Wva A 


moi, ἃ la ville gui se nomme une telle; voici son salaire, vingt deniers d'or 
gue je te donne; car jai oublid guelgue chose chez moi. » Le berger [αὐ tres 
heureux ἃ cause de l'or; il appela ce jeune gargon et lui dit ; « Mon ΠΙΒ 
Bährän, ici, gue cet homme illustre t'envoie chez lui au sujet d'une'affaire 
domestigue; puis tu reviendras en paix dans ma demeure. » Etiidit: « ΟἿ, 
mon pere; ce gue tu m'ordonnes, je le ferai. » Aussitõt le riche Gerivit unc 
lettre pour son intendant en ces termes: « A linstant οὐ sera lue cette lettre, 
tue celui gui Vapportera; il se nomme Bährän; puis jette-le dans une fosse 
pour gue personne ne le sache, jusgu'ä mon heureux retour. » Ilinscrivit sur 
sa lettre le signe convenu entre eux deux, scella sa lettre, la remit ä Bährän 
et lui donna des provisions pour sa route. Pährän partit. Pendant gu'il ehe- 
minait sur la route, et gu'il restait un jour encore avant guil natteignit 
la ville, voici gue Pange glorieux, Michel Varchange, arriva vers lui, monte 
sur un cheval, semblable ἃ un soldat de !empereur, et il lui dit: « Ouest- 
ce gue tu as avec toi? » dit : « Pai avec moi une lettre d'un homme ricbe 

TS meovi το τ τὲ ἴατε τονε väle. > Doenge olomteur, Michel. hn dit: 


ta amt vour de lai ei bm Jenna la lettre. 
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Pange glorieux, Michel, erivit de sa main pure sur ce papier en ces termes : 
« Moi, le riche un tel, je vous envoie le porteur de cette lettre; il s'appelle 
Bährän; une fois cette lettre lue, donnez-lui en mariage ma fille une telle; 
car je lui donne toutes mes richesses, ma maison et mes terres; ne m'at- 
tendez pas, car je demeurerai longtemps en voyage. Ou'il fasse dans ma 
maison ce gu'il veut, car jo Jwi ai donne pouvoir sur toute ma fortune. t 
voici le signe convenu entre moi et toi, intendant, de ma malson, mon 
intendant un tel. » L'ange glorieux Michel la scella, la donna ἃ Bährän et lu: 
dit : « Vaä la maison du riche et donne cette lettre ἃ sonintendant; mais ne lu! 
dis pas gue je tai rencontr6 dans ce chemin ni gue Jai change cette lettre, 
de peur gu'il ne te tue. » Et Bährän lui dit: « Ο mon Seigneur, tout ce guc 
tu m'ordonnes, je Je ferai. » Et Bährän marcha jusgu'ä ce gu'il parvint ἃ cette 
ville et il prit des informations sur la maison du riche un tel; on Py mena, 
ct il donna sa lettre ἃ Lintendant. L'ayant lue, celui-ci en comprit le con- 
tenu et reconnut gue le signe du riche 6tait vrai, authentigue. Aussitöt, on 
celebra les noces grandioses de Bährän avec la fille du riche, avec le rile 
1 la conronne nuptiale dans Veglise, en face du sanctuaire de Dieu. On 

otirmpa unts la joie des noces Lespace de 40 jours, et ἃ la lin de ces avers, 
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il guestionna en disant : « Ou'est-ce gue jentends? » H y cut des gens gui 
lui dirent : « Ta lettre est parvenue par lintermediaire d'un jeune homme du 
nom de Bährän; tu as ordonne gu'on lui donne en mariage ta fille une telle 
et on laluia donnte. Voici guarante jours gu'on est en rejouissances nuit et 
jour pour ces noces. Et on lui a donne toute ta fortune, ta maison, tes es- 
claves, tes servantes et tous tes biens, comme tu avais commande dans ta 
lettre. » En entendant ces paroles, le riche poussa un grand cri, safaissa et 
mourut. Aussitõt les demons emportšrent son äme au šöolinišrieur, a Penfer. 
Alors ce jeune garcon herita toute sa fortune selon 'ordre de Dieu, — gu'il 501} 
loud! Ce jeune Bährän avait coutume de faire la memoire de Pange glorieux, 
Michel Varchange, le 12 de chague mois. Le jeune Bärhän reconnut gue e'etalt 
Vange glorieux. Michel Varchange gui hui Etait apparu, avait soulile sur sa 
lettre, effacd ce gui y Etait eert et eerit pour lui ce gui avait ole mis ἃ la place. 
Dans la suite, il edifa une belle eglise sous le vocable de lange glorieux, 
Michel Varchange, et τ peignit son image en face du sanctuarire: elle fut la 
onlis ἀξ 2roadges δ 
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mort, lui, sa mõre et ses enfants, et ils hõriterent la vie etcrnelle par inter- 
cession de Vange glorieux, Michel Parchange. Et au jour de la resurrection 
Pange glorieux Michel se prosternera devant le tröne de Dieu et lu! adressera 
sa demande ainsi : « Je te supplie et je demande de ta cl6mence, ὁ mon Dieu, 
moi, ton serviteur et ton ministre, gue tu fasses misericorde, pour moi, ἃ tous ' 
ceux gui faisaient ma mõmolre sur terre, ἃ cause de ta võritable promesse; ' 
car tu es misericordieux et clement. » Et Dieu, — gu'il soit loug! — lui r€- 
pondra et lui dira : « Ὁ Michel, chef des milices cdlestes fideles, voici, je 
tordonne de porter sur ton aile de feu tout ce gu'il te sera possible de porter, 
trois fois. » En entendant cela, Pange Michel se rejouira et exultera et portera 
sur son aile, trois fois, la partie des hommes gui faisaient sa memoilre sur terre 
et les fera passer sur la merdu feu; 115 seront dix mille milliers et des mvriades 
de milliers; personne ne les compterait sinon Dieu 568]. Et par conseguent, 
nos bien-aimts, il nous faut nous adonner ἃ l'ascetisme et [aire la mõmoire de 
“-nze olorieux. Michel Parchange. selon notre pouvoir, et meme en donnant 

το värve Pean [ruiche en son nom. comme dit Νοϊροτδείσηθανς τον τὸ αἰ ον 
lone! — duns le saint evangile. Nous implorons lä το δέσουν σαι; 


iataemesgton de Vants 2lorieux, Michel. pour gu' nous süuve vos 1ἰ σὐν 
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Satan maudit, et eloigne de nous toute souffrance et peste, gu'il multiplie 

les fruits de notre terre, et nous aide ἃ accomplir sa volonte; gu'il nous 
pardonne nos peches; gu'il donne le repos ἃ läme de ceux gui meurent 

d'entre nous; gu'il fasse revenir nos päres et nos freres gui sont en voyage, 

7 dans leurs demeures, en santš et en paix; gu'il mette Laffection entre nous; 
gu'il nous affermisse dans la foi orthodoxe jusgu'au dernier souffle, gu'il 

fortitie le roi.....' dans son regne, pour de nombreuses anndes et de 
longues annfes, gu'il taille vite en pieces ses ennemis devant lui, et gu'ä la 
fin il place son sejour pres des saints martvrs et des rois justes. Amen! Les 
nombreux prodiges de cet ange glorieux, Michel Varchange, sont incalcu- 


lables. Oue son intercession soit accordee ἃ nous dans les sitcles des siecles. 
Amen! 


ὃ; ' ἘΠ ΙΝ i παρ - Torp teg Ta ᾿τ-πφὶ πε΄ ΝΜ ΤΈΡΕΝ t la AES ἐἐμρε να τε λυ, τ᾿ ᾿ - 
ἘΝ ΓΤ ΨΥ as EA VE ad σα tala 


Salut ἃ Michel, il est misericordieux et prepose au bonheur des hommes. 
Au son du soulfle de la trompette de cet ange, comme fut jadis son aseen- 
sioD ΔῸΣ Cieux, ainsi sera la seconde venue de Dieu. 


Zn ce jour aussi. mourut le saint pöra Juste. oatmarohz le la τὶ 


0, , " ΕΣ ΝΟ tala ΝΕ 
JAlexaadrieral est dans le nombre des peres patrla?uoes. 5 = 


1 Te som est ön Blanc. 
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Stait un homme savant et illustre parmi les habitants de la ville d'Alexandrie. | 


Il fut baptisš du baptšme chrõtien par saint Marc svangeliste ainsi gue 
son põre et sa mõre et un grand nombre d'autres personnes. Puis ἢ 
Pordonna lecteur, et Anyänos Vordonna diacre parfait, puis prõtre dans 
un autre temps, successivement. I grandit dans les prõceptes de PEglise 
et sut toutes les Ecritures. II demeurait constamment prös de saint Abbä 
Anyänos, enseignait le peuple et le fortifiait dans la foi orthodoxe. A la 


mort du põre abbä Berimyu'*, on prit ce pere contre son gre et on Vinstitua 7 


patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda de belle maniere lõglise de 
Dieu dans tout le pays dEgvypte et fit paitre comme il faut son troupeau. 
Apres gu'il eut demeure sur le trõnc de Marc l'švangeliste douze annšes, 1 
mourut paisiblement dans une belle vieillesse et plut ἃ notre Dieu. La 
priere et la bõnediction de ce saint soient avec nous! Amen. 

[Salut ἃ Juste gue Marc baptisa avec son pere et sa mere tout 
ensemblc. Avant vieilli dans la puretš, et gagne en ἃ Ὁ dans la saäintete, 
un cg jouruü Paceicent eommmmi. (rm Vi asedeo ὁ τον are leteemrd ΤΌΤ 


M i ΝΗ i. MAA "a M ( 1 Ali ᾿ - 
sui or vil avait lalb irueliilon. 


1. Barnnvu: Ὁ Bärmvu Primus. 
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En ce jour, Egalement mourut Abbä Gyrille, patriarche de la ville 
d'Alexandrie; dans le nombre des Peres patriarches, il est le 67°. A la 
mort du Pere Abbä Gabra Krestos, le patriarche son predecesseur, les 
evõgues et les anciens du peuple s'entendirent pour monter au monastere 
de saint Abbä Macaire, au desert d'Asgštes (Scete), et passerent deux mois 
ἃ chercher gui conviendrait pour cette honorable fonction. Or il y avait dans 
le monastere de saint Abbä Yohannes Kamä, un homme juste, nomm* 
Gabra Iyasus, gui Gtait voyant par PEsprit-Saint. 11 lui apparut un ange 
de Dieu gui lui dit : « Parle aux õvegues et dis-leur : « Ne vous atllligez 
pas, car, voici, au milieu de vous, dans le monastere de saint Abbä 
Macaire, est eelui gui convicnt ἃ cette honorable fonction;-son nom est 
Ga'argi (George). » A Linstant saint Gabra Iyasus leur tint ce langage et 
ils prirent ce pere, malgre lui, et Iinstituerent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. L'eglise en fut Eelairee. Ce fut, ἃ son sujet, une joie generale 
chez le peuple chretien du pavs d'Egvpte pour son institution, car il 6tait 
fort instruit; il ordonna des evägues, des pretres 2: des dlacres, et renou- 
vela de nombreuses eglises. Duraii tä clirZi oo ll.losd -1 IL-iropolitaiu 


pour le pavs d'Ethiopie; veikio2i τ Λουσστ οἱ 2 
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tropolitain du pays d'Ethiopie; il y avait ἐϊέ Glev6, chez lui. A Varrivee de 
Abba Säwiros dans le pays d'Ethiopie, on en Eprouva une grande 1016. et, par 
sa science et sa saintete, il ramena un grand nombre d'habitants du pays 
d'une conduite mauvaise et les introduisit dans la penitence et dans la 
crainte de Dieu. Le roi possedait beaucoup de femmes et, comme lui, ses 
officiers; gräce aux instructions gue /e saint leur donna, ils guitterent 
tous leurs femmes, Arent chacun sa penitence, et restšrent avec une 
seule femme. Ouand il (Cyrille) fut parvenu, dans sa charge, ἃ 11 ans et 
3 mois et demi, apres avoir regu les saints mysteres, il mourut paisible- 
ment. On porta son corps au monastere de saint Abbä Macaire et on le 
mit avec les corps des Patriarches. Oue sa prišre et sa benediction soient 
avec nous. Amen. 

(Salut, dis-je, ἃ Cyrille, patriarche; son patriarcat eut lieu par la 
prophštie d'un homme juste. Par le ileuve de la parole de ce maitre 
dõpouille de la louange du monde, bourgeonntrent des rameaux, et dans 
son enseignement resterent ses enfants. 
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mystere des cieux Lälibala, roi 4'Ethiopie. Ce saint, des sa naissance, fut 
šlev6 par ses parents dans la crainte de Dieu. Ouand il fut grand et par- 
venu ἃ läge mür, le roi, son frere aine, entendant gue celui-ci hõriterait son 
royaume et sõassiErait sur son trõne, fut assailli par Venvie et Venvoya ap- 
peler; celui-ci Gtant venu et se tenant devant lui, il imagina une accusation 
contre lui et, sur son ordre, on luiinfligea de nombreux coups de verges de- 
puis la 3° heure du jour jusgu'ä la 9° heure du jour. Apres guoi,il le fit se 
tenir en sa presence; guand il fut devant lui, le roi et tous ses gõnõraux 
furent stupefaits en vovant gu'il ne lui Gtait point arrive de mal :il avait ἐϊό 
protöge par un ange de Dieu. Ensuite il lui dit : « Pardonne-moi, mon frere, 
ce gue je tai tait. » Puis ils se reconcilierent et firent la paix entre eux. 
Dieu eut egard ἃ ses tourments de ce jour etil lui fit heriter et lui donna ce 
rovaume. Durant son rögne, ii rõilechit comment il plairait ἃ Dieu et tit de 
nombreuses aumõnes aux indigents et aux pauvres. (J)uand Dieu vit la 
fermetš de sõn ANIÕUT. lange de Dieu lui apparut en songe et Pemporta 


τ " 
india Mr, " 
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Oue Dieu nous fasse misericorde par la prišre.de ce saint Lälibala dans les 
siecles des siecles. Amen.) 

(Salut ἃ Lälibalä, constructeur habile de sanctuaires en pierre sõche sans 
poussiere humide, sans mortier. Pour montrer gue le rõgne et Padministra- 
tion, le gouvernement devaient revenir ἃ lui, gui, semblable au miel, dtait 
la joie des rois et du peuple, au jour de sa naissance, il fut entourd par 
les abeilles.] 


Au nom du Pere et du Fils et de [Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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πὶ ba Jläryon le Grand, avec le Pere Epiulänvos; il servis Οἴξα, οἱ 
toedtterne amfrirremenf rioourenx. On anorit Vhistotre la 
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science et de ses vertus, on le choisit et on le sacra Evõgue de la ville 
de Jerusalem apres 1'$16vation de ipifänyos comme õvõgue de Oopros 
(Chypre). Et guand ce Pere fut install6 dans sa charge, Satan le fit tomber 
par lamour de l'argent et des richesses : il assembla de grandes richesses 
et en fit des plats d'argent pour sa table. Il avait coutume de manger dedans 
et il ne donnalt ἃ un indtgent ou ἃ un pauvre guelcongue pas meme un mor- 
ceau de pain. Saint Epifanyos apprit son histoire et se rappela son ancien 
ascõtisme et son mepris de ce monde, ses observances, sa religion, sa miseri- 
corde; il gemit sur lui du fond de son äme et se souvint de son affection, 
car il tait son frere dans Vesprit et son ami depuis longtemps. Epifänvos 
guitta Oopros (Chypre) et vint ἃ la ville de Jdrusalem, ἃ cause de'ce Pere Abbä 
Yohannes. Apparemment, pour le monde, il štait venu adorer dans le sane- 
tuaire de Jerusalem, mais au fond cetait pour delivrer Abbä Yohannes 
de son peche. A Parrivde de Abba Epifänyos dans la ville de Jerusalem, 
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> τὰν Abbe Vohannes Linvita ἃ venir chez lui et dl dressa. cevant lii la 
wõee ces olais mascnilgues α arvent ou ctaicnt les mciš. pai ' 
“slanvos oii null a ἀν αι pas pill: acs pauvres, et 4 fut ον aiite ood 
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dr ΔΈ TPI: TALI τ HAGG : ἣσν : LAAD: : kov": * OLID 00. : AAL 
υ" τ Dr” αν. ὁ PAN RÄATEA τ OvjMov- : "ἢ : υμαισο." ; A180% e 
DAFUNG7 = DA ἘΠ τ MAT 1 OOPAA : OA° : ἈΠ΄" > σιν γὃὦ τ ΔΆΠ 3: 4 
2.47 : V0Z : 7P OF : 7918887 : OLGA AD: ORIH : Pad ; 47° Z 
υ- : 80: ον! λὴν : DO-krf : OAA° : ἴα + ONA - AODUA : 1 ι σο- ; Ari : 
(324 : ΠΤ > Gr ACH 27 : HETA KU τ ARDHATE : *DELA> : ἃ.» 
eeh τ ΔΩ τ Ἀδῃ τ ΤΠ : 7Pee = ORAS : PRATT: RÄÄTEA - DARA : 
"49910 : ANLA7 »ACAPA : DAPOCS : AOLTtku- τ AHA - hh = “°OARG < 
Pad 2 AN - dh707 5 DATA : FA : PEA : AA - 43.47 : OÄRA : 
ΘΕΈ τ ἢ : AA? τ σὴ - Oht : hot τ Ahh : 387 = DE (käo : 7 
0-1A7h : AMMAT - ACORAS DET: Ah τ ἈΠῈ - ἀρ : ῥα - hoo : 


1. 0, P n9°2w-.. — 2. 0, P om. — 3. 0, P add. hh+e. — 4.0, P oitmoo τ ζῆ] τ AH 
A väh. 1 — δ, 0, Po add. A+. — 6.0, P add. Ἀπ. — 7. 0, P add. ah. — 8. 0, P 
Ohio i hk: (A πιρσν.), — 9. 0, P add. μαι --- 10. 0, P 057”) : (0 om.) im (0 Vim) » 
APerfker DOVNoe-: ΖΡ P+. — 11. 0, P add. 43.a. — 12. 0, Pr nPan : ona 1 Ni — 
13. 0, P add. nävarh- » Ah. — 14. 0, P 4200 -- 15. 0, Ῥ ῃχ Δ. 1 AM. — 16. 0, P add. 


AP i παδ ἢ α ΔῈ 04%. — 17. 0, P add. 54. — 18. 0, P 34 1 A AMAAOI OHPE — 


19. 0, P om. — 20. 0, P 059°Ah7 ihpikh 107 Arka PAAT. 


Etant sorti d'aupres de lui, il imagina contre lui un beau stratageeme. 
Le voici. 11 prit demeure dans un des couvents de Jõrusalem et envoya dire 
a saint Abba Yohannes ces paroles : « Apprends gue les anciens de la ville 
de opros sont venus vers moi; je te demande donc de me faire honneur 
devant eux et de m'envoyer le service d'argent de ta table, pour gu'ils y 
prennent lo repas. » Yohannes le lui envoya, et saint Epifänyos le prit, le 
vendit, et en donna le prix en aumõnes aux indigents et aux pauvres. Ouel- 
gues jours aprös, Abba Yohannes dit ἃ Abbä Epifanyos : « Donne-moi mon 
service de table. » Il lui dit : « Oui. » Puis il lui en fit la demande une 
deuxieme et une troisieme fois, et i repondait : « Oui. » Et comme Epiphane 
ne le lui rendait pas, Jean le prit par son võtement dans Veglise de la 
Resurrection de Notre-Seigneur οὐ lui dit : « Je ne te laisse point aller gue 
tu ne m'aies rendu mon service. » Saint Abba Epifänvos pria et supplia Notre- 
Seigneur Jäsus-Christ gui priva de la lumišre lez voux de 5610} Abba 
tohanncs; saint Abba Yoliannes pleura et deraanda ass οὐχ 2 solo tn 


Lpilänvos gui pria Noire-Seicneur Jesus-Clrist. H [αἱ sendi la vur sou? 
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THÄC : τε δῇ = O1WA τ OPAAr rv AHRC : ΘΔ : »GC : HPL : 0+ 28 
ne th' : DAAIPC > ἣον > AT : A PAP0o- : ATPOH : PAE : DOK OTP 
00: : 7497 : DAPADG7 »Aä7tkkh = OAZA τ Aovahn* τ A: ἃ θζ.ἠΔ, 
9° + HAZAA : "Ah? täh - OAA*: ATOM 1 hoo : 71: : ARPO? - Pet 
DAT Oh : UH τ ὙΦΥ ὁ PR s ἈΠ τ ρ'ἀνγὴ τ A9°7Poo : UH τ hoov : H7 
PAAS: Ἀ99 ὙΦ πῶ νά (τ EPR PRGT AEG τ AGO AV0o- : AA 
h : DOR OT : πὰρ  ὙΦρι :- DAANA υ 2 Dov) - Free < POLE: OA : 
ἼΦΟ : ἀλη" - Ἀδῃ τ ἃς FCNA : 040 1 ALH 2 OLKA - EEC συ τ Ὥς. « 
ODUN : ÄMAAAC : 2725 MC - ἘΑ9 92. - OT: OA, Οὔ σο- - ΑἸρδρσο. : 
HAoo- : Φ: OATIGC . AA: EP hoo- : Πρ, ὉΠ: ΠΥΡΟῚ τ oPAPA : σὴ 
0φ.᾿ DAN τ ζλσυ 2HFHS TENO : σοῖς φ᾽" : ΘΝ συ - AAMHAAAC : 
DAOLAS τ HÕNG τ ἈΠ ἈΏΜΝΩ : ρι99 δ 3 ΠἈΛΡΈ : 4727 - 


1.0, P+2" τ ΠΤ »neseg. —2. 0, Ὁ oovinpov. 1 7  ΦΈ. —3.0 hoo πα Ρ % 
771, . —4.0, Põnn 1— 5.0, P add. 7pe » 0. — 6.0, Pun7Ph. — 7.0, Punny 1 Met. — 
8. 0, P nter 1 σε. — 9. 0, P add. 344. — 10. 0, P ocž τ ΘῊΡ ἈΝ τ 47°. -- 
11. 0, P. add. doh ame τ. — 12.0 add. anga+e + P add. A+. — 13.0, Png+ (P 39977 1 
HET) PH Hoo PAAGU 1 ΔΆ Ἂ7 1000577 AP a heaga a (Ρ ἈΚ 17 1 og”) 1 ΔΡῈ τ AAA 
yi ὥῥαδξρῃσο τ ἼΆσος — 14. 0, P oni. — 15. 0, P add. 0+44 tv 1 h9°NN2 1 (Ὁ oman FP). — 
16. 0, P add. numec τ ὦ. 


un de ses yeux. Epiphane lui dit : « Voici donc gue Notre-Seigneur Jesus- 
Christ t'a laiss€ un ΟἹ] aveugld, pour gue tu te sonviennes de ton Ame. » 
Il le reprit par ces paroles : « Rappelle-toi comme tu as bien soutenu tes 
combats et ton ascetisme d'auirefois, et apprends gue jjai vendu ton ser- 
vice de table et Pai donn6 en aumõnes aux indigents et aux pauvres, en 
ton nom. Pour moi, je ne suis venu ἃ Jerusalem gu'ä cause de toi, et 
parce gue javais oui dire gue tu aimais les richesses. » A dater de ce 
moment, saint Abba Yohannes s'Eveilla du sommeil de la nägligence, comme 
[on se rõveille du sommeil. Et 1} marcha dans la voie de la piete avec plus 
d'ardeur gue gui gue ce soit; il distribua en aumõnes tous les biens et les 
võtements gu'il possšdait; il dedaigna d'acguerir les richesses et tous ces 
biens de ce monde au point gu'on ne lui trouva, au moment de sa mort, 
pas mõme un dirhem d'argent. Aussi Dieu lui donna-t-il la gräce d'accom- 
plir des miracles; il guerissait tous ceux gui avaient maladie ou douleur, en 
les oignant de Vhuile', en les signant du signe de la croix redemptrice. 
Ayant parfait son combat spirituel, et avant accompli le bon plaisir de 
Dieu, il mourut paisiblement. Oue Dieu nous fasse misericorde par sa 


prišre. Amen. 


- - 


|, ΕἾ e? Posisutept: huile sainte du tomieer de σι τ τασ Ξις βῆ δου τὸ seade ΤῊΣ 


Sauveur, guil seit loue! et en gardanl scorr. πα Ξι τ σι vet τες το το, 
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(AAI AAA - Δρι νι γἢ : 4.90 τ 

ki Φλὴ τ MÄRGAALIS ::: 

TALE: ῥῃῦ : DAAG EHTE : JAI i: 

συ. N7487 : ἈΊΠΔ : συ ΕΠ : ODAPI .:: 
᾿δῇ : Πῤἀ -"Ἐ : ἃς CNA - ΣΡ Ὸυ 99 :} 


OHT : ÖAT τ hÕA : hr: Διο; ισο. - AAHA : ὨΠΔΈΈΡ. : MAAZ : TA 
A : hoo : 27104 : AGA : συλ = NIC : “ΠΝ τ ἂς Φ > oohöAF 2 ov 
ἈΔΉ Hh : HÕÄN +: AL: ΦΆ συ- : 0480? τ põ oo - Ok: HÄAN : ἃ 
ATRA ME τ Δ τ τ RA s OPNFAPO - ἢ - ἈΠ Ἀ ΔΝ - ΠᾺ32ὦ : 
σἡ αὐ έσο-. : ALDP > AÜLKA :- AIPAPER : DREAC oo ; APPASU- : AAL) 
7“ ἈΝΤ ΩΝ" > ἬΤΥΈ τ συλ ἢ : 90,8 : OHD : AAA E Roo! : ALDb : 
AÜGRA ε APIPE : Πἢ ΔΛ" 1 OAJAE τ AT τ συ : AAELAAS = OH) 
ΠΑ : PRAE > NÄMAT : NORRA : 497840 : HOÄS > Ark : ὦ σα «ἢ- 
Tt: HE ooRA τ ACAPA : ΠῚ ΠΑ σα ὅσο. 5 DAMEB τ AAB? : hoo : ὨΓἢ 5. 
ἢ - BTPTA a ODAPP EGO: POOHACP : ŠNUIG τ KATANI 1: DA βισυ Ἢ : 


1. ἃ erid. —2. O,PA:0” γ΄ DAP τ wLPta är?eo-e (P ἡσ 6) Hahn HT a 48 
ἢ, — 3.0, P om. — 4.0, P πραγ", — 5. A — 58,0 — heiheki—86. 0, PAhnti%7, — 
7.0, Pom. n. — 8.0, Pän”:0. 


[Salut, dis-je, ἃ Yohannes, le parfait, $vegue de Jerusalem: rejetant la 
grandeur et la gloire de ce monde, il fit VPaumõne aux indigents sans mesure 
et sans retenue, au point gu'ä sa mort on ne trouva pas un dirhem.) 


En ce jour šgalement, c'est la coutume du peuple chrõtien du pays 
dEgypte, de cölebrer la föte du glorieux ange Gabriel, archange, gui est Pange 
du Nouveau Testament, gu'il annonga anciennement et dans le temps du Nou- 
veau Testament (?)*; anciennement, car c'est [πὶ gui predit au prophöte Daniel 
guand 1] priait et implorait Vassistance de Dieu pour le retour des enfants 
d'Israšl de la captivitš et leur delivrance de la main de Satan. Ce grand ange 
lui apparut et lui annonca la delivrance des enfants d'Israöl de la captivite 
de Babylone et la construction du temple de J6rusalem;:il lui apprit aussi la 
venue de Notre-Seigneur Jesus-Christ, apres lui avoir fix les anntes au terme 
desguelles viendrait le Christ, οὐ 11 hi fit vonnaitre guc le Christ serait mis 
ἃ mort. Apres lui, arriverait la destruction de la ville de Jerusalem. et apres 
lui il ne viendrait pas d'autre Messie, cxceptš le faux Messie, KAntechrist. 


᾿ M ιν A ᾿ Ἵ "- MAA - . ΝΞ ᾿ ᾿ i | ᾿ - ᾿ i 
1, Loar. parte Ala. hole tem amp mare A ον δ τι ἀν ρ -στς 

τ : r , . ἢ 1 
12.805 la redadiion posteriotmee (5 lod s 


tus Vormsinul arabe. 
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ἢ : ἈΠ ΔΉ : OHŽP : AA THATI 3 PEAT : JAA τ 7C ρθη. HATE: 


IRA: ADAL : AMHAAAC : θεν ἡ ΟΊ ΡῈ: k9P27 - ORN ΤΟΆΡἜ : 


ἢ," τ. DAATTF > AAACE : RIHAAAC ADA 1 AHTE : ovAÄN : 439 : 
"ΠᾺΔ' - BovAäh + > 208 = ἈΗΠΡῚ τ ἈΠΦῚ : 09942 τ Ot: hCAk,7 τ A 
σι : FANG : AE: Π5 Δ : ΔΔ : Toots DZ7AhAr - σι : ρἘΎΤΔΑ. : ΠΑΎΈΕΛΥ: 
Π: AAMAT : AKA - NCAA > ἣσυ - 28:47) Ὁ ἈΦΟΆΛΆ ΤΊ α δον : O-hrk: 
PEA Ἀϑόχυ: τ OL PO: > PEroo : σογῃζ." τ hov - ATTAASU- > 7ChA : 
TO7A > AP Eroo : ἈΦ ΔῊ : Doo e:5375 : A ἤει - ΓΔ ἢ τ ΗΔΡ Ὲ VENAA TF: ΔΩ 
AT ÄTAASU-  AHTE : ovAÄH : MC + TÄCKA τ P9A: : σοὺ : 4727 1 

[ἤλ5 5: ATAGKA AAL PO» ΠΤ Ἀδᾳ E 

oodati : 07722, : 738 » AAÄPAL : AAA τ HTAG ::: 

ΔΉσο Δ : ΠᾺΤΤ - ὁΠᾷ : ORAG :: 

MAAL : TAR : συσμζ : POST AAG 

ΠΗῈ - ΔῈ : Ρ ΊΠΩ : FHhG :} 

1. 0, Pr mme (0 om.) AP 1 συλ δ . Dwrppa ΡΛ aertje 1 — 20, P add. ΔΛ." τ % 
74%. — 3. 0, P add. hee. — 4. Sic A, P; 0 A%'. — 5. 0, P add. oove-577; 1 — 6.0, P 
hh 12. — 7.0.0. P add. DAR P 1 — 8. 0 add. ΔΗ ΝΠ, P add. NAMA7 > A Pikh s 


VENKA s Ark i ANAF. — 9. 0, P om. et add. ert+ö : ρθῆ 1 Ahv 1 OSAGA vv OSA 1 OJA 2 
Al-E+ a ODWAC τ ΠῚ Δ' τ 6O PSA n 


A Tachšvement des annšes gu'il lui avait fixdes et au temps oü allait venir 
le Sauveur, cet ange vint d'aupres de Dieu et apprit ἃ Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, la venue ἃ elle du Fils du Dieu vivant, gu'il prendrait chair 
delle, et apparaitrait dans la chair. En raison de Ihonneur gue le Dieu tres- 
haut fit ἃ cet ange en 'envoyant pour ces deux importants messages, nous 
avons regu | ordre de nos peres, les docteurs de VEglise, de lui faire une fäte 
chague annše et de le prier d'interceder pour nous aupres de Notre-Seigneur 
Jäsus-Christ, pour gu'il nous delivre de nos ennemis; car ce saint est proche 
de lui et se tient en face de son tröne, — pour gue, par son intercession, 
nous trouvions gräce devant notre Dieu et Sauveur J6sus-Christ, ἃ gui ap- 
partient louange en tout temps. Oue Tintercession de cet ange glorieux Ga- 
briel soit avec nous. Amen. 


Salut ἃ Gabriel, par les mains de 41 furent enchaines les anges du 
ciel gui, avec les filles des hommes, commirent liniguite '. Pour sa grandeur 
et sa gloire, dans le vavsd' Eerste, les τοῖο τεξοῖες institutions ont five σαὶ θα 
ce Tour on celebreraii la memeire de seo 


1. Gen... vi. 


P 124 a 
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(onu: : SAT : hõh - ἘΉΝΦ : APOG7 : DAL ASH τ Ἀ9 θ᾽ 12 1 hG 
D : ΒΦ, συ : DAhGE. : Πἀπὁ : AT = AMAAARL : 29° hC3 : Anet : 
AGAov : GAF° : h727 1} 


[onu τ ÖAT : hõh : FHhG ε FARM AT: ἤση) δ} : DEA: ὦ 
FHhG > ΔΆΠῚ - ΦΈΡ. > HTÄL τ ΠΆΥΤ : KEP TAMAAAC . PI hC7 : 
ARAefoo- : Λόδου : JAF° : h9727 1] 


(oot : ὁΔῈ : hõd : ATF >: PENT τ oo AKAPT : AIT : ἨΠδ δ > A 
συ: GEhA σον 77. : EPOC τ ἈΦ ΉσοΡ : OOTATE : HOLRAPT : Oht : 
AIOHCA : ἘΔ - HC : ABE. τ- ἈΓΠΆΒΣ 1: ὦν. ὙΦ : F3AAT = ΠΗ σοὺ : 14%, : 
AH : Ain τ Hh τ 72 : PAK τ: DA. oot : 19°3 » HAAPAT : OTAO$ : A 
ACARA 1 AM τ. αὐ Δ ἈἘ i AHAA - 09° : ΠονΎ 1} . ἡσὴρ ὦ Ahe: 
(ΘΠ ἀ ἢ. τ Οὐ : (ERF t θυλδ' τ PORT: ADAT > 7977* +] 


1. Ὁ ΔΆΠΛ 1. — 2. Ὁ DE. — 5. 0 — 8. — 4. Cette commõmoration de Magdaläwit se 
lit seulement dans P. 


'En ce jour Egalement, mõmoire de Cainan, fils d'Enoch'; apres une vie 
de 910 ans il mourut un mercredi. Oue Dieu nous fasse misericorde, par sa 


Ι 
" 
= 


prierc, dans les siecles des siecles.? Amen. 


Dans cc jouril v a encore mõämoire de Ab Läg (0 : Abulag) martvyr et de 
200 (O : 2) martyrs, — puis memoire de Abuna Mätyän (0 : Matvas), exile 
pour la justice. Oue Dieu nous fasse mistricorde. par leur priere, dans les 
siecles des sišcles.] Amen. 


(n ce jour õgalement c'est sainte Magdaläwit, martyre du Christ, mere de 
Phanuel. de la famille des prinees de Dawäro, de la race rovale; elle Etait 
isradlite salomonienne, descendante du roi glorieux Sayfa Ar'ad*; les musul- 
mans !a torturerent violemment au temps de Grän* et par diverses rudes tor- 
tures. Elle termina le martyre par la crucifixion et ainsi marcha sur les traces 
du Christ son Seigneur; elle recut la couronne du martyre dans le royaume 
des eleux. One sa priere, sa benediction et le don de son assistance nous 
sotent accordes dans lcs siecles des siecles.* Amen. 

1. Ainsi dans les 2 mess. — 2. 1244-1372. - 5. Muhammad ou Ahmad Gräf, le con- 


gerantade KÄPvSaimie τῶν 1546 


am m 28 an lna väh aaa ri ha a Jag. mi aata 
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APA? : ODLAŽ*= ΟὟ : H7E : Pa τ ἈΠ : ARG : APA AA : UC : Lon77 
VC : AIPEDA =: MAC : ἈΞ ΡΠ >: TAAR : AIPOLA : HAAG = PC = DUAL : 
AE AHO : Hhov- τ GA : Ohr : MÕN : EGE « OTAÄSAOD- >: POAA > E 
PAO-AT > Ohoo τ ABP-ATA : ΛΗ λιν. : AAPAT? = DN Rh : ACNGLU 
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aoho77 Ὁ ODÄHH : hoo : 276 P0o- τ Päh? - D7A% : Poo- : HP τ OA, P 
ἐπαυ- : AAR : TVoo-4 x DA ΒΟΉ < AHH : Roo : 2 e Poo- : O-hT : AF 
ἡ τ Δ : APT: 17: OTAG : Aoo- : Hook: ΘᾺ ΡΒ. τ A σον : DE? 
DO :AAHLAÄNHAC ! MAAR : ODÄRAG oo- : APPAAT = DAIH >: Alti : hov : 
PANCP0v- :5-hh : Hidov: - ΛΑ πιὰ : DLÜAAP00- : APUIG : POPA* : 


1.0, Pä”»4".—2. 0, P sata; arab. (1š ou λ.9, ks. — 3. 0, Poom. ὧν —5. 0, 
P — a (ar. b;3). — 6. 0, -- συλ. 


Au nom du Pere et du Fils et del Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 DE 5.ΝῈ (18 juin). 


En ce jour ce sont les saints martyrs Abba Akrä, Yohannes, Abtelma - 


et Filpä'. Ce saint Abbä Akra faisait partie des habitants de la viile de Da- 
manhur, du canton de Busir, dans PEgypte septentrionale et au couchant de 
la mer, du fleuve dEgypte. IH avait un frere nommid Filpä; il tait fort riche. 
ils s*entendirent avec deux pretres dont lun se nommait Yohannes et Pautre 
Abtelmä, et ils vinrent tous guatre ἃ la ville de Oartesä, et contessõrent 
Notre-Seigneur Jesus-Christ en presence du gouverneur. Celul-ci ordonna 
de leur decocher des fleches; on le leur fit. mais les fleches ne les atteigni- 
rent point du tout. Apres cela, 11 ordonna de les pršcrpiter dans une fournaise 
ardente et enflammše; on le leur fit et Von alluma du /eu par-dessus eux; 
mais Dieu envova son ange et les delivra du feu. Ensuite il ordonna de les 


atteeber ἃ Ja τιτε dz τ το τττττ τ΄ το les ἐσπτεῖτ τα teoeris Ja vile de (Jartesä 
Ed a LT ” — + - TANANA A -΄ -.- α - - - ---- - τ΄ -- « -- - - -- -- τ . σπ- 


αν 6 et Pii εἴ αὐτὸ Türoi valis 
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1.0. Ρ ζδλὴ τ λ΄ 109: + — 2.0. P aaaaa 1 — 3. 0, P add. AH 5 τ κι FaAPri 


jusgu'ä la ville de Damanhur; on leur fit tout cela, mais il ne leur en advint 
pas le moindre mal. | 

Alors il commanda de leur trancher la tõte; on les fit sortir hors de la 
ville de Damanhur, on leur trancha la tete au glaive et 115 regurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. II vint de la ville de Sä des 
gens gui prirent le corps de saint Abba Akrä et lui õlevõrent une belle eglise 
oü 115 deposšrent son corps; il fut la cause de miracles nombreux. De meme 
pour les trois saints Yohannes, Abtelma et Filpä; les habitants de Damanhur 
les prirent, les envelopperent dans de magnifigues võtements, linceuls funöbres, 
et leur elevõrent une belle tglise oü 115 depostrent leurs corps. Ils furent 
la cause de miracles et de prodiges signalds. Oue Dieu nous fasse mistri- 
corde, par leur priere. Amen. 


Salut ἃ Abtelmä et ἃ Filpos, les compagnons; ἃ Yohannes et Akrä, du 


nord de ÜEgypte; guand ils se tinrent, pour le martyre, devant le tribunal 
vi 


ki roemeernemr fõoee, von les aavva des |lsehes mu volatent, et les delivra 
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(0 150) - — 3. 0, Porhovi κι HFäoog »— 4. 0, P om. — 5.0 o+'; Poti 4: —86. 0, Ρ 
add, 08H1—7.0, Pati pi Mida 7Gh 15100471 — 8. 0, P 3997 159794 vo ΗΠ 
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Au nom du Pere et du Fils et de [Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 45 De sant (9 juin). 


En ce jour, tombe la fšte de la consšeration de Peglise de saint Minäs', mar- 
tyr, dans la ville de Maryut, des miracles gni s'y produisirent, et de la decou- 
verte du corps du saint. Voici comment : Le corps du saint avant 6td cache en 
terre, Dieu voulut le montrer. En ce temps-lä, 11 y avait un homme berger de 
moutons gui gardait ses moutons precisement pres de la colline οὐ le corps du 
saint Etait cache enfoui. Or ce berger vit un de ses moutons gui etait malade 
et gui, sõtant nlongš dans Peau d'une citerne situde en ce lieu et rould dans 
la poussiere d2 cette ooliine, fat gušri sur-le-champ. Etonnement de ce 
gardeur de moutons gui prit tous ceux de ses moutons aiteints de maladie, 
les lava dans cette eau et les roula dans la poussiere de la colline : ils 
farsi immafllslemeni milris. Le bergar en agissalt de la sorte avec tout 
7 A 
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5: ΟῚ: VIC : AE : ΦΤι Pete : oo(kP = Ohwf : Ara hAdt 
CO 1 K9P2PD4- APG - TAIGA: AH τ Doogh Ab : SAT : 
Oh dh: PATA: OPENP : AAL : NCH,7 : Ahov : HE : ὁΔῈ τ 
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de la colline avec de Peau et Pen oignait, et ils gušrissaient aussitöt Il igno- 
rait la cause de ce faat. 

Lhistoire de ce berger parvint aux oreilles de Pempereur de Rome σαὶ 
avait une fille malade d'un ulcere: 11 'envoya pres du berger gui la guerit 


de sa maladie comme il avait gueri ses moutons. Ayant 6t€ gušrie, elle voulut - 


savoir la cause, ceguil y avait en ce lieu. Saint Minds lui apparut dans une 
vision et lui dit : « Mon corps est cach6 en ce lieu. Voici, Dieu t'ordonne 
de ereuser et de le retirer. » A son r€veil, elle fit comme le saint lu avait 
commande et retira son corps glorieux, construisit sur cet endroit une belle 
Solise ek on Ὁ deposa son Corps glorieux. L'empereur ordonna ἃ ses magis- 
trats et ἃ ses fonctionnaires de bätir leurs maisons en ce lieu; et 11 seleva 
une gra ande ville, gui fut nommse Maryut. Dieu δὲ apparaitre par le corp3 
õun de mireetes. Le patriarche vint avec ses eve + ας 
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1. P — ähov-1 — 2. Oom. ἃ τ —3. 0, P toujours σαῖς 1 — 4. O PP 1 π΄: 


de saint Minäs, martyr. Oue Dieu nous fasse misõricorde par sa priöre et 
gue sa benediction soit avec nous dans les siteles. Amen. 


[Salut pour la dedicace de ton šglise gui fut bätie ἃ Maryut, par Vordre 
d'un empereur puissant; ὁ Minds, tu as rEveille de la tranguillitd, tu as ressus- 


cite (9) le corps du porc, gue des hommes, en depensant chacun deux girät, 
avatent porte comme offrande ἃ toi, achetše par ce prix'.] 


Au nom du Pöre et du Fils et de 'Esprit-Saint, un seul Dicu. 


LE 46 ΡῈ sant (40 juini. 


kn ce jour mourut le pere, le dvot et !ascete ἃ la glorisuse memoire et ä la 
belle vieillesse, saint Abbä Nafr (Onuphre) le solitaire au desert de la Haute- 
Egypte. Voicl ce 416 nous a racont ä son sujet saini Bafnoty "08 (Paphnuce, 
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ce saint Ahbä Nafr. Ce dernier, en entrant dans le desert, trouva une source 
et un palmier et demeura dans ce desert soixante ans. 

Un jour saint Bafnotyos vit ce saint Abbä Nafr gui venait ἃ lu1, nu, le corps 
recouvert de sa chevelure et de sa barbe. En le voyant, Bafnotyos eut peur de 
lui, etil lui sembla gue c'etait un esprit'; alors saint Abb4ä Nafr le saisit et fit 
le signe de la ογοὶχ devant lui, et pria en disant le « Pater noster ». Apres 
guoi, saint AbbA Nafr lui dit: « C'est bien ἃ toi de venir vers moi, ὁ Baino- 
tyos. » Apres gu'il Peut appeld par son nom, et gu'il eut prid devant lui, la ° 
crainte se retira de Bafnotyos. Ayant priš tous deux ensemble, ils resterent ἃ 
s'entretenir des grandeurs de Dieu. Saint Bafnotyvos pria saint Abbä Nafr de 


lui dire comment il 6tait venu dans ce desert et comment 11 y demeurait. 


Saint Abba Nafr lui repondit en ces ternies : 

« Je demeurais dans un monastere oü se irouvaient des moines justes el 

bons ; je les entendis s'entretenir de la grandeur des ermites gui demeuraieni 

τι 2irevi et les loner pour tonis leur helle vonamite 3. mmoi, e ρα (iso 
A | 
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et 


« meurent au dtsert sont illustres aupres de Dieu; car nous, nous sommes 
« pres du monde et des hommes; si nous ressentons de l'ennui et de la 
« tristesse, nous trouvons gui nous console; si nous sommes malades, nous 
« trouvonSs GUI nous visite; Si nous ΒΟΙΏΠΊΘΒ NUS, NOUS trouvons gul nous 
« habille, et guels gue soient nos desirs, nous trouvons ä les satisfaire. Mais 
« Ceux gui demeurent au desert sont depourvus de tout cela ». Ouand je leur 


-eus entendutenir ce langage, mon äme brüla comme dufeu, et, la nuit venue, 


je prisun peu de pain etsortis du monastöre. Je priai Notre-Seigneur Jäsus- 
Christ de me conduire äun lieu oü je pusse demeurer. Puis je marchai, et, Dieu 
avant disposd pour moi un homme juste, je le trouvai et m'arretai aupres 
de lui jusgu*ä ce gu'il meut appris le chemin des ermites. Je parvins ensuite 
en ce lteu et trouvai ce palmier : il produit 12 orappes chacue annde: une 
grappe, cbague mõis, me sufit pour ma nourriture et je bois de leau de 
cette Source; voici gue jai demeurš dans ce desert, jusgu aujourd hui, 
60 anndes, etje n'ai vu absolument aucun visage humam. si ce nest tci > 
Üzndantižur sniratien, pres (eux descendit Lange le lito mul suri 
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Nafr fut transforme et il devint comme du feu, puis 11 tomba ἃ genoux et se 
prosterna en presence de Dieu; saint Bainotyos le baisa, et 1] rendit son äme 
dans la main de Dieu. Saint Bafnotyos l'enveloppa dans ic võtement de poils de 
laine dont il $tait revõtu, sen servant comme linceul funebre, et Venterra dans 
cette grotte. Et Bafnotyos pensa en lui-meme ἃ demeurer dans ce lieu, ἃ sa 
place; mais guand ilV'eut enterr6, le palmier tomba etla source se tarit. (601 cut 
lieu par la volontš de Dieu, pour gue saint Bafnotyos allät dans le monde et y 
publiat !'histoire des saints ermites gu'il avait vus et surtoutd'abbä Nair. Alors 
saint Bafnotyos vint dans lc monde et fit connaitre la vie de ce saint abbä 
Nafr ct le jour oü il mourut. Oue Dieu nous fasse misericorde par sa priöre et 
son imtercession, et guce la benediction de ce saint abba Nalr soit aves nous. 


Amen! amen! 


salut a Abunälr! au temps ou lo surprit la mort, auand fut fransiormad 
son visnge come «lu feu, apres gue Βα τα ἢ Del ouerm dei (0 Lebed 
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1. P ajoute le « saläm » suivant, h47° «An a HAPÄN 1 Men: Art FC VAAL > PPNA 2 
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(Salut ἃ vous, justes plus nombreux en vertu gue le sable, groupe des 
saints freres gui avez demeure au pays de Fesä. Ouand lentrainement de 
votre justice comme un [er aigu pigua son cosur, Abunäir se retira de la sur- 
face du monde, pour gue son äme devint compagaoe de ['äme des humbles]*. 


(En ce jour egalement, Kange de Dieu apparut ἃ Josepli en songe, pour 
gue celui-ci prit VEnfant et sa Mere et revint au pays d'israšl. Oue 88 
bõnddiction soit avec nous dans les siecles des sitcles. Amen!] 


Au nom du Pšre et du Fils et de VEsprit-Saint. un seul Dieu. 


LE 47 ne sant 41 juin. 
En ce jour mourut le saint põre abba Latson. Ce pere etait de la ville 
1. [οἱ suit dans P un « saläm » dont voici la traduction : 


« Salut ἃ toi. ὁ Za-Iyasus beni! partageant la fi avec Yekune Amläk. Lorsgue pour 
chasser de Käme des [reres la pensde de trouble. tu as jete le cierge, aceompissant le 
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de Behnes4. Encore tout jeune, il entendit la parole du saint Evangile : « Oui 
veut sauver son äme, gu'il la perde; et gui perd son äme, trouvera la vie 
eternelle ». Ouand il eut entendu cette parole, son cceur s'enflamma pourl'amour 
de Dieu. Apres avoir regu les saimts mysteres, il alla au monastere d'Aswä- 
het et y mena une admirable vie d'ascete dans les jeünes et les prieres, sans 
interruption; il jeünait chague semaine constamment. L'ange de Dieu lui 


apparut, et lui ordonna d'aller vers saint abb4 Isderos (Isidore) pour gu'il le 


revõtit des habits monastigues. Abb4 Latson alla donc vers saint abbä Isderos 
gui resta ἃ prier sur les võtements et Vhabit (σχῆμα) des moines guarante jours, 
puis il [en revõtit; et il augmenta sa devotion et son ascetisme. 

Etant sorti sur le conseil de son maitre, il demeura seul et passait ses 
veilles dans la priere et le jeüne ininterrompus. Dans son voisinagse, il y avait 
un couvent, et il avait coutume de visiter les motnes de ce monastere. Un 
jour, il vint au couvent et y itrouva 'abbe dm morastere, malade et tout pres 
ἀφ masurir. Tols lis kile o τῆνον τ Hh olräsa2i Aulis juabou 


A AASA Tam tm oo NE AS AAA - TAAS NE 
alba λιτὰ ἧι τ οἰ νυν τ on E mo ad a dl laadne ladd 
= A + 


F [5 
: 1 Ι -. πα 
"n ιν πὰ 1 τ τ’ "5, -- 40107 Os «ἢ 
t AI + 1 ἱ Γ 2 Ξ “ ι: ΜΝ t 


ει: 
LI 


“τ mkm oota Tore = 6 - A 
ΠΤ ΑΞ ΓΘ ON C dejuaaga δ ΓΕΡΡΜΝ ν πρδοι 


a -α:..---- -- i 


(101) | 17° SANE (11 JUINI. 619 


θυ : DAIDH τ ΡΞ τ τῆν ἈΠάν : OHINZ : ΠΟ ΠΗ Ὲ τ ON : “πη "ἢ, 
= : ΠΡ, 3 AGE ὁ ΘᾺ συν : ρῇ,Δρ : ἀρ, AT: AA? -: Ἀδσοῖ : 
ΠΟ : ABF: AH EHA 1 συν ἵ, τ Ἀφ θ σα 0° : ἢσηρ. - σαν. 2. 
OO-Ahkh, : hoo τ Ar: AN τ PE: hoov : AW» : φῇ ἢ : OA "σον ἡ ὦ 
AC: AA: ΠΔᾺ : ooh7' : OR : hoo : AA - δὴ: “ἢ σα : phÄ = Dh? 
ἢ : hea 2 PACAT - HÄZAD - ΠΥ τ OATZOh 1 2*D20°: PEA: DAING : 
ΠΈ: PEN 2 DÄRAR : FOODA : 49°C : HOALTL - θυ» τ ἼΗ, τ θῇ 
49°20 : DA9Phoo* : AARPT : ΔΛ, δ᾽ τ nõ: AÄTL : 08 s hoov : ht 
to ΔΎ - ODMATC = AA : 4.84. SOT : Rh = 1.1, : 40} : OO 
TL : AITHTE 1 TAI: DAANL : OR IOPTL : AUGE : HÄPCA : AA. 
ÄAAC = ἀκ δῆ = KÄRT : ODhAAE < AR : Ah TF: ἈΠ ἈΠ άνΩ : hoo : + 
Hhcž : AAA? - 

ἢ : P3.0° τ AA : ΔΥΛΔΎ : OChe ATS τ ΔῈ : 9°, 7° AH > 
LL σοι : ALMGT »*Ohoo-Fk τ 29,77P » AooPw Gt »AANPm : hit : 
ΟἿ : ΧΙ Δ" ὁ DARI EAL τ VH = OPAÄACL : FHht : PEA τ ΔΦΆΎ: P 
hr AO-ArE : 9°80,7 : PA : 24° : Hh7F  AMAAAC - ΗΠ : ΠΡ Ὁ 


1. 0, Pom. m: — 2.0, P add. 37 κι — 3. 0, P 13,0077, τ 49° 17» — 4. A om. — 
3. A νυν : — 6. 0. P — παν: — 7. 0, P add. 147 ζ, - ὃ, O, P add. Peit 1 — 9, 0, 
P om. — 10. 0, P 138, : 


Et Vabbe du monastöre fit sortir les moines d'aupres de lui, puis se mit ἃ lui 
raconter tous ses pechšs et ce gu'il avait fait dans sa jeunesse. Ses põches 
etaient extremement graves, et terrifid par leur nombre, il dit : « Pardonne- 
moi, ὁ mon pere, car jai fait une foule de choses mauvaises, et avant mo! 
personne dutoutn'en avait fait de semblables. Les voici : ayant voulu õtre 
ordonne pretre, et comme on ne m'ordonnait pas, } 8118] en un autre Heu et 
je dis gu'un Švõgue m'avait ordonnš pretre et je celebrais le Sacrifice de la 
Messe sans erainte; je prenais le corps sacre et jen faisais un philtre; jc 
couchai avec ma mere, gui m'avait mis au monde, dix fois, et elle congut de 
mon fait; guand elle fut sur le point d'accoucher, je hu donnai ἃ boire un 
medicament pour tuer Lenfant. Oui, mon crime €st tout ἃ fait enorme, et 
voici venue Vheurv de ma mort et de ma sortie de ce monde, et je nai rien 
de bien ä presenter ä Dieu. Je te prie, mon perc, 10 me prosterne devant toi, 
au nom de Dieu, pour gue tu te sonvicnnes de moi dans ta sainte priere ». 

Saint abba Latson pleura et vit Väe de ce panvre malfeureuz prise par 
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nom de Dieu, souviens-toi de moi dans ta prire! » Etil se rappela aussi la 
parole du saint Evangile gui dit : « Ouelle plus grande charitd gue celle de 
[homme gui se livre lui-mõme pour son compagnon? » Alors ce saint s'oc- 


cupa ἃ se faire soutirir de toutes les facons gu'il pouvait et ἃ prier Notre- 


Seigneur Jõsus-Christ pour 1!'äme de ce põcheur, afin gu'il en eüt pitie. 1] se 
tortura lui-meme et voulut cing fois mourir. L'archange Michel lui apparaissait 
et lui disait : < Ne te tue pas, caril ne convient pas gue Dieu fasse miseri- 
corde ἃ ce pecheur et il ne lui pardonncra pas. Dieu, en cffet, Dieu juste et 


{11 opõre la condamnation et la justification, ne donnera pas la uräce ἃ gui” 


olle ne convicnt pas et ne punira pas gui ne mõrite pas la punition ». 

(Juand ce saint voulait cing fois se tuer en priant Dieu pour Väme de ce p6- 
cheur, Michel, archange, venait ἃ lui chugue fois et lui disait : « Ne te tue pas 
toi-meme, car Dieu ne fora pas misõricorde ἃ ce pecheur ». Mais apres guc, 
sõtant noye lui-meme dans la mer, /e /leuve,il fut mort, aussitõt il v eut un 
srand coup de tonnerre et Notre-Scigncur Jesus-Christ descendit du ciel, resta 
sur le bord de la mer, ordoana ἃ Michel de retirer le saint de la mer et le 
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sont tout ἃ fait nombreux, honteux. ct plus grands guc tous les peehös. ot il 
ne faut pas mõme gue les hommes s'on entretiennent ». Saini ἃ θὰ Latson 
rõpondit cn disaut : « Je te prie, ὁ MOB Seigneur Jesus-Glrisl, davoir pille 
de ce pecheur et (le le sauver des tourmonts; si tu nen as pas pitib. 1610 
moi moi-mõme avec lui dans les tourments >». 

Alors Notrc-Seigneur comprit 400 le saint sc tucrait lui-möme bien des 
lois pour ee peecheur, et Notre-Seigneur ordonna de faire venir co pecheur; 
Notre-Seigueur le prit, lo toucha de la main el le reidlit comme de la pous- 
siere, puis il dit ; € Ove cetie äme ne subisse plus de tourmenls, depul* 
maintenaut ὦ jamais, et guclle ne trouve pas de misericord pour | õternite. 
mais ju 'elle soit comme toute poussiere ». Alors saint abba Latsou elorilla 
Notro-Seigneur Jesus-Lliisi pour la srandeiur de su elemente Οἱ de sd Mlst- 
ricorde, lui gu! avait vu pili” de ce pauvre et Pavail retire des lourments. 


Kusulte Notre-Scicneur dit ἃ saint abba Latson 2 « Mn γον μῶν je te le dis. 
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rai leurs noms dans le Hvre de vie et j'effacerai tous leurs peches ». Ayant 
dit cela, Notre-Seigneur Jesus-Christ — gu'il soit loud! — monta aux 
cieux avec une grande gloire. Alors saint abbä Latson ressentit une vive joie; 
11 retourna ἃ sa caverne et passa de nombreux jours dans les exercices spiri- 
tuels. A la fin de ses combats et ayant accompli 16 bon plaisir de Dieu, 1l 
mourut en paix. (Jue Dieu nous fasse misericorde par sa priere, et gue sa 
benediction 501} avec nous. Amen! amen! 


jOalut ἃ δὰ Latsun gui, par la prolongation de la sonffrance, put faire 
sortir de la damnation un homme perdu. Tous les trois jours :i re mangeait 
gue du feuillage; par suite de la vie d'ascete, ἃ cause de la grande Juite sgiri- 
tuelle gu'il soutint, son corps etait derenu lkger comme un soultle”, 


kn ce jour Egalcment, tombe la memoire ἀ abba Palamon, grand soliiaire. 
anachorete, contempteur du monde; il demeurait dans une montagne' el 


serval Dieu dans un aseetisme ricoureux au point cjuc Satan lut lasse par 
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traire, 1] pleurait ἃ cause de ses peches, nuit et jour. Sonvent Satan [αἱ 
procurait des agrements et des choses gui faisaient rire etil πὸ souriait abso- 
lument pas, mais $tait triste οἱ afllige, au nom de Noire-Soigneur Jesus- 
Christ; et, ἃ cause de cela, Satan se fächa conire ἴα’. Un jour ebba Palämon se 
leva et alla daas une ville d'Egvpte (le Caire?) pour vendre re travail de ses 
mains; pendant gu'iil cheminait sur la roate et pleurait sur ses põches au 
point 4111} $tait pres d'avoir les yeux arraches a force de larmes, Satan le fit se 
tromper de chemin ctne le laissa point s'apercevoir de le direction gu'il sui- 
vait; au bout de sept jours, le vieillard, pres de mourir de faim er de seif, 
tomba ἃ terre; Dieu, ami des hommes, ne laissa pas sor se.-viteur Palämcn 
devenir la victime de Satan, mais il chassa Lesprit impur ct Lõearta de hu, 

Le wieillard, comprenant tout ce gui lui Start arrive. s*eria en disant : 
« (mon Seigneur Jesus-Christ, seeours-mo1! » Et aussitct 1 enteudit nne τοῖν 


nui lui isalt : « Ne erains point. car VEnnemi n'a ancun pouvoir sur toi: 
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AOPTAT i: OA: ὐ᾽ - AAA AALP :- “7 ὴ ΖΦ AED : ANTCAPZ : ΠᾺ 9" 
AA ΝΠ : ΔΉ Ε HPA: PH: ΡΠ: ΔῈ τ ὙἼΦΟ : AH τ ΟἾΠΔΣ : 
2 : RAARDP = Ἀθη λῆ : DAAAAZ : ONA : RCA : 6 DAOD-CET : ALGE 
Ἔ: AIOCARO : DATALTZ : OABAT + ACO : OAHH E τ NÄRTT ET τ 2977 


1.0) om. —2. DO ἀμὴ7 : — 3. ὁ add. neo : 


jusgu au pardon «le tes lautes ». Sur-le-champ le bienheureux Palämon se 
leva, emporta un peu de louvrage'de ses mains et inarcha vers le nord de 
la montaguv, en recitant le psaume de David gui dit: «Ὁ Selgneur, en [0}} 
nom, sauve-moi », jusgu'ä la fin; et aussi le psaume Lx°, jusgu'a ce gue Dieu 
Leut conduit ἃ Lendroit oi etait le vieillard Latsun. A sa vue, le vieillard 
Latsun Eprouva une wrande 1016, le baisa et le fit monter sur une pierrc. 
Apres leur priöre, ils s'assirent, et saint Palämon se mit ἃ pleurer ame- 
rement et ἃ lui raconter toutes les lautes gu'il avait commises depuis son 
enfance, en demandant souvent son pardon. II lui expligua encore comment 
Satan Pavait tent6. Etil lui dit: « Un jour entre autres gue jalluis en Egypte 
(au Gaire?) pour vendre le travail de mes mains, Satan vint ἃ moi, troubla“ 
mon esprit, et ne me laissa pas invoguer le nom de mon Seigneur Jõsus- 
Ghrist:i1 me montra aussi une ville bätie comme la ville du roi, /a cupitale, 
oü 0 v avait des eaux, des jardins el des arbres. Et pendant gue je pensats 
s vendre le travail de mes mais, /" diable m'apparut sous laspect une 
femme triste, dont le mari etait mort en lui laissant de srands bicus, Elle 
me dit : « Je taehete guelgue chose », ct me il ontrer dans une chambre de sa 
maisun, deposa les eorbeilles de ma tete. me lit assvoir, lava mes pieds. coni- 
randu A ses servantes upporter une table et abs om 0 AA ΕΣ 
ΕΝ ἜΘΗ {ΠῚ} τῷ TOAD vensse Ἄν pllm, 70 στα τ 
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7: Οὐ ΠΟΥ τ DÄŽH τ ΛΗΦὴ τ γ «Οὐ τ 17%: ARIT : ΟἾ δῶν MAR 
ὁ 1: ΘΕΔΠΡΥ : 78: hõB7Te - hoo : RAH τ ΠΕΊΘΩ τ Hoo > DA AHNCND : 
AATMAAAGC - Koht: 4778 τ DA συλ Ἐσὺ: τ Πρ, Ῥ0Θ Ak ἸΏ. - ἢ 


P 126 h 


ρα HRÜHA : PONT : PEPS: OA EACH τ OA - ὙΡυῖ τ καῖ OA GIA 


Fr PAAL AAAAT DAT > DATIOR. τ DA AARS τ OA Δ δὰ τ OA. 
et: OA TAA Ὁ. 2007 > ORAN - CRNS AHO τ Ik RAC : 4774 
CE ΘὨ ΤΏ" : hoo : HÄMAO : DA ÄT, τ DAIH : Ahh: PP: OCA M 
DP :NÜLMT : PEO > CAP): KILO: ἈΉΎΗ τ LOAD SADA? τ OEMAZ - Ἀδ, : 
Ah : ΑΛΦΡΎ : LAH: MATTE HTAALA τ DAL τ PAAL = GU: Ἰθαμ Ἰμῇ - ἢ 
συ: βᾳᾷ τ DAN : ἤσήῤπ' τ 712 τ ATA ADA τ DIR : AOL O ::: 


OR.AH7 : AA? : ΔΈΞΟΥ Ἐπ ρ.)Ή- > AP EAT - AAA? : AA Al. 
( : Hoo : PRCB Δι : AAV - ΦΊΡῸ 3: OAO-PPh : AA: ΔΈἘΧ.7 - OLA 
ho AAA : RAP97 ἢ ἘΦΖ + ATA > Athoo7 : AAMAARC : hoo : PAG 
£ sAh: Και, ἈΤἢ 2 OAGH 5 ἘΎΔ kor ORAR τ FOR τ DEAPAL -: Dov: 
A : θυ. : PA τ HEAA τ AT ECO: 1 ATACTE : PA συ τ AIPEAH : ἃ, 
LNA > RAR, : Δῤὀδιῆσο- : αὐ πῇ ἈΤ EHTAG τ ἀλαρΎ : (AL : 56: Chlk : 


1. 0 φη΄. --2.0 --ξτ{ι-- ἅν. 0 om. — ἃ, 0) — Ku: 


vantes sortirent, et nous restämes tous deus. Aussitõt mes yeux brülerent 
comme du feu de la passion de limpuretš; je ne me souvins plus de Dieu 
gui est au ciel, ni de ses anges gui Pentourent, etil me paraissait evident 
gue je couchais avec elle. Puis, ἃ mon reveil, je regarde et ne trouve plus 
rien, ni femme, ni maison, ni table, ni homme, ni betes. ni eaux, ni jardins. 
Mais je me trouvai roule au pied de la montagne oü je demeurais et 7 6tais 
comme gui na ni mange ni bu. Alors je pleurai tres fort ct je vis Satan 
debout loin de moi gui riait de moi et me disait : « Malheur ä toi, Palämon 
« solitaire, parce gue tu tes ὄσϑγό οἱ gue tu as ri avec moi : voici cjue Je tai 
< pris comme un oiseau ». En entendant ses paroles, jo fis sur moi le signe 
de croix, etil s'enfuit loin de moi. 


« Et maintenant, ὁ mon perc Latsuu, ja1 recours ἃ ta saintete: prie Dieu 
de me pardonner mon peche et mon crime! » Abba Latsun πον en disani 
ἃ δορὰ Palämon ; « Ne crains point; [81 vonfiance en πὰ 16 11 br ΤΡ ΔῊ - 

ora ta flaute ». Alors ils se leverent εἰ prišrini σοῖς jo νας τὶ Ν 
mie võix narvintinsau ἢ enx ul dizali sa Di 2lieglel [lll oete ootoit luse 
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NÄLMZ : Ohh - ἧι ἈΤ' τ RA POT 1 Ahrk τ 200» 1 AA τ AAA »Hhooh 
ov: τ ho, τ NÕU: : SMD ἸΡσο- ἐν ORO EACH τ TAN t ἈΠ : 24973 - ἢ 
PAN :ATA.7 : DAL τ A: AEG AHH : BAA 1 NÄMLAAAC : DARLŽ 
ἀ. : MÕAG* 1. RAVE τ ΦΠΦΠΈ : PUA : PÜH? : Δήλου : JAI? - ἈΠ“ ΔΎ τ 


[Ὧλ95 - ARA > RA P97 : AP 42 - Ἀδάι > 0DEPZ τ SPA τ 
A7H > BIAC > 99 Ὑ{ῸῚῈ τ ΠΗΠΗ υ > AIPAA i: 

AS AMAAAL τ σους : DON TADA i: 

AG : 130 : Γάδ τ PA τ: 

SO : Chh - ÄALMZ τ HH: MCM τ HRAA +] 


(OHH τ ὁΔῈ : ΠΗ : Τ᾿ ΉΝΖ. τ ΔΒ δ > DAB τ ἈΠ : 1277 - AHTAES: 
PA : Prix AD ὁ 7 Ἐν 29° > DNO: σοῇ ας ρα ἢ : Ohoo : ἢν συ- - ἢ 4: γ51ρ΄ : 
*Ohyt : ooh7 : OA - ἡ ΔΈ : AN τ ἈΤΉΣΤΊ PENT: TAA τ σή ρ90 : ἢ 
UN : ΗὙἼἷΤ τ DAL : αὐ TAIP ATS: PAAP i: DAN t APP : orUCP : συ 
RAKTS > (PT τ ἨΠΔΈΡΎ 3: DAIOH 1 Hg ev τ 2.287 τ DAN τ 40} : ἈΠῚ : 
A7TIEP > AAA : 29° - (ov 7AC' : ἈΠῸ" - ONG) - 73ooF: KAHH: 8477: ἢ 


1. Ὁ 077. — 2. Ὁ φτοῦ : AIDA : — 3. Ὁ DA”: — 4. 0 E”. —5. 0 mäovgep (sic). — 6. Ὁ 
oht 1 — 7. Ὁ ῃσσ ΡῈ ι 


commis par Palamon, je Vai mis sur la tõte de Satan; et non seulement le 
põche de Palämon, mais encore je reporterai sur lui les peches de tous ceux 
gu'il a tentes ». Ensuite abbä Palämon regut la benediction d'abba Latsun 
et alla ἃ sa demeure en louant Dieu. Puis il mourut en paix. ΟἿ sa priöre 
et sa benedictron solent avec nous, dans les siecles des siecles. Amen! 


(Saläm ἃ abbä Palämon gui, apres avoir eit seduit par celui gui aime la 
perdition, Satan, en produisant des fantömes de differentes formes, de Dieu, 


misericordieux et compatissant, pardonnant sa faute, [π| envoyee une võis 


gui disait : « Pai reportö cela, son peche, sur la täte de Satan »!!. 


En ce jour Egalement, mõmoire du saint et bienheureux abbä Garimä. 
Le pere de ce saint Etait empereur de Rom et s'appelait Masfeyänos; sa 
möre, nommee Slengyä, 6tait störile. Avant prie Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie, celle-ci lui donna eet enfani et elle Vappela du nom d'Isaac. Ouand 
il eut grandi, on lui apprit les saintes Geritures de PEelise, puis il fut ordonnd 
dacre. A la mort de son pöre, les gens de Rom le iüreni regner sur le trõne 
ce EON LETE. fl pässa sent ἀπο τ τῆν 200oometere ut all ἢ σα ΠΡ πι ἦρι, 
soram ebba Pantalermen led: 2025 = td men 
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ETA: ΟΠ ὐ 3: DAL 1 ÜPPT + ἈΠ 1 7MAP7 τ Πλσηῤ: > Ahh « “16,0 17 
HH: BAA Δ Ὁ : Ahh : 48:700- : AD: 29-04 > Aero. : ΟἿ 
TA : 7% : 4042 : hoo : Ἐν 00777” ἘΠ: ARCA PA 3: DALI >: hA : 12 
9: 587: συ AS: ODÖA ANA E ΘΆΦΟΉ : AOTCRE- - TACKA : 
AÄN : ORO : ANTU: ACISP > ORAKA > ἽΠ, PAST HO : eo, : 
NAA : 277427 : Οὐ : ERE: 2h0-3 - om) τ TOC4 : Dööht : ἶσα 
VZ: FF: ἃς ἘΡΧΡ KARTIS τ δῇ - Ch - Al - 271027 : ἀῷ 5. 
ἢ :- ohdhb 2 APES : ÜPP 1: DAJOH : ANNA : KAHR : 9ογὴς : OTZ ; 
(29° : ΟΠ : Ahh : “12 : 994 : 5} : Ἀῤσυ- 3: 

ΟἿ Ἢ + AG: oohi τ ΠΡ. 2.) τ ONG τὖϑ - KOEF - Book τ ἈΉΗ : ETAC : 
+h9°C : ΠΆΔΗΩ ἐφ. : HÄO-õh : ἈΞ ΎΥΤ τ ONLO-A 2KOD-07 DAdt : 
Oht : KCh : 8099 > 07729 : ᾿ξ ἐς > MÄCN 3: ΘἾ θη υ-: : AÕLT : PAC7 > ON 
AZ > KOLT : KAOL : AÕN : ὁθ : 4} : DAHE > HANNE: ΠΡ, : Οὐ : oo 
mn : 2OToohd CT : OhON : TAA : 221 : ΘῬ,Ὕ : TADA : hot : OALAS: 
DAL, : MBA 1 ÄGE 2 ORJA: ΡΣ ἤν τ oopihd τ ἃΠ : PCA » AAL : 432 
Ὥ : 7O-7H : Noo ; 49° : Dkov ahh : BARI: OR AE :OAA DP : 95 


1. Ὁ apres NAA +: — 2. Päi —3. O Oh” 3 — 4. Sic, Ὁ φόρα » dans 1'Homklie de 
tohannes ἔν. d'Aksüm, €d. Conti Rossini, et ailleurs ovg κ ---- 5. ΟἽ -- β, 0 om. ὦ 1 — 
7. Ὁ ἀλῆ τ — 8.0 eh“: 


« Ο mon {ἰ|5 Isaac, laisse les morts enterrer leurs cadavres; pour tol, viens 
vers moi pour chercher le royaume du Christ » . Ayant entendu ce message, 
abbä Garimä laissa son royaume et sortit pendant la nuit. Alors lui apparut 
Pange Gabriel gui le porta sur son aile Gtincelante et 'amena, ἃ la troisišme 
heure, au seuil de la maison d'abba Pantalewon : or la longueur de son chemin 
est de dix mois et guatre Jours. Alors vivait le roi dEthiopie Al-Ameda. 
A la vued'abbä Isaac, abbä Pantalewon 'embrassa et le bgisa, puis le revõtit 
des habits monastigues. Il võcut dans le jeüne etla priöre ἃ tel point gue sa 
peau €tait collde ἃ ses os. 

Ensuite, ilalla au lieu de Badarä', et y demeura vingt-trois? ans, faisant 
dinnombrables prodiges : il chassait les demons et guerissait les malades. Un 
jour, i sema, de bon matin, du bl8 et fit la recolte le soir; on. en fit le pain 
pour loiirande eucharistigue. Le lendemain, il fit monter les beeufs pour lu 
trituration sur un arbre αἰ acacia, et leur fit fouler les gerbes de ble, etil γ 
en eut une guantite de 77 mesures. Il planta aussi des cepsde vigne sur de la 
pierre : elle poussa et donna des fruitsa!'heure mõme. H eerivait un livre et le 
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1.09 om. 6 + --2.0 EAK : RAN : 84,05) :-- - 3. Ὁ om — 4. Ὁ — |re : — 5. Ὁ γριὰ : 
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jusgu'aujourd hui, guerissant les inirmes. Ouand un roseau tombait de sa 
main, il poussait ce jour-la. 

Un jour, des gens vinrent aupres d'abbä Pantalewon pour le calom- 
nier et ils lui dirent : « Le prštre Isaac, apres gu'il a pris de la nourriture, 
celebre les saints mystöres ». Abbä Pantalewon etant alle chez lui, il le 
recut, allanta sa renconire jusgu'ä la route; il lui dit : « Ὁ mon enfant, Ecarte 
les gens pour gue je te dise un secret ». Saintlsaac dit : « Ecarter les gens!... 
mais gue les arbres aussi et les pierres seloignent de nous! » Etil arriva 
selon gu'il avait dit; ils se retirerent ἃ cing stades. Et abbä Pantalewon 
dit: « Tu mas effray6, mon enfant Isaac ». Depuis lors, il fut appele abba 
Garimä, Puis, guand il eut achevõ sa marche vers le bien, notre Sauveur [8] 
apparut et lui donna le « kidän » en faveur de gui invoguerait son nom et 
ferait sa conimmemoration. Aussitõt, il {αὖ enleve sur un char lummneux e! 
disparut. (Jue Dieu nous fasse mustricorde par sa priere dans les siecles des 
sieeles. Amen!: 

Δ] ἃ abbä Garimä gui, pour montrer sa grande puissance, fit guc la 
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1. Ὁ om. P φὰλ΄ (ehh 1377). — 2.0 ΦΆΔ ᾿ Ἀ΄ - --- 3.0 ὠφίνα: : — 4. 0, P ooh 1 — 
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(En ce jour Egalement, memoire des justes Ella-Akoren, abba Paldmon, 
Bartälomewos (Barthelemy), Eskendervä et Eskendros (Alerandra et Alexandre), 
martyrs; de Yose et de Arsimä la juste. Oue Dieu nous fasse misericorde 
par leur priöre dans les siecles des sõcles. Amen! 


Au nom du Pere et du Fils et de LEsprit-Saint, un seul Dieu. 
Le 48 pe sanx (12 juin:. 


in ce jour mourut le pere saint abhä Dimyänos (Damien), patriarche de 
la ville d'Alexandrie ; dans le nombre les peres patriarches, il est le 35°. Ce 
saint fut moine des son enfance, dans le desert de Scete; ii passa dans 1 δϑοέ- 
tisme et Ja devotion dix-sept annees, et {πὸ ordonn“ diacre au couvent de 
sail abba Yohbannes. 

Apres guoõi, il alla au monaslere de Batäron'. ec est-ä-dire monastere 
les Põrcs, gui*se trouve au conchant de la ville dH'Alexandrie. Il sv de- 
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lexandrie, celui-ci demanda un homme de science pour vivre pres de lui dans 
sa demeure afin detre assiste dans les travaux du patriarcat et de prendre 
son conseil dans les affaires de [Eglise. On lui fit Põloge de ce pöre; il le 
fit venir vers lui et le pria de demeurer avec lui; celui-ci Vaccepta et demeura 
dans la maison du patriarche. [1 tint une conduite irreprochable et eut laflec- 
tion de tout le monde. A la mort du pere abbä Pštros, le patriarche, les 
tvegues et les docteurs, d'un accord unanime, nommeõrent ce pere abbä Di- 


mvyänos, malgre lui, patriarche de la ville d'Alexandrie. Sa conduite fut irre- , 


prochable en tout. Il dtait toujours ἃ gerire des lettres et des homõlies gu'il 
envovait dans toutes les villes. 

IL v avait au dtsert de Scetd, au monastere de saint abba Macaire, des 
hõretigues impies partisans de Malgtes (Me/etius) | hõresiargue. 115. buvaient 
du vin dans Ja nuit ἃ plusieurs reprises, et le lendemain recevaient les myS- 
teres saeres : ils pretextaient gue Notre-Seigneur — gu'il soit loud! — avait 
donne ἃ ses diseiples deux coupes; la premiere coupe d'abord, il la leur avalt 
donnge sans dire : « Ceci est mon sang »; il donna une seconde coupe apreš, 
eb leur dit: « Ceci est mon sang ». Mais saint Dimväuos leur decouvrit leur 
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tament, gui Etait le sacrifice de la Loi ancienne; mais guant ἃ la nouvelle 
Loi evangeligue, les canons des Apõtres excommunient guicongue goüte 
guelgue chose avant le Sacrifice. » II y en eut parmi eux gui se convertirent de 
Viniguit6 de leur pratigue et lui obeirent; mais il y en eut aussi parmi eux 
gui ne lui obeirent pas et ne guittšrent pas leur pratigue mauvaisc : il les 
excommunia et les bännit. 

Au temps de ce pere, mourut Tewotilos (Theophule"), patriarche de la ville 
d'Antioche, et ἃ sa place fut nomm6 un heretigue gui ne croyait pas en la 
Trinite Sainte, mais disait gue Dieu est un seulement, non trine, et il ne men- 
tionnait nullement la Trinite. 11 envoya une lettre sur sa foi perverse ἃ abba 
Demyänos. Ge Pere Layant lue, õprouva, ἃ son sujet, une vive tristesse, parce 
gue dans la lettre de cet homme il n'avait pas trouv€ le nom de la Trinitd 
Sainte, mais il avait montre sun heresie, par sa lettre, en disant guil ne con- 
vieni pas de mentionner le nom de la Trinitš, mais gue Dieu est un seule- 
ment. Ainsi disait-il dans sa sottise; ce pere s'en afiligea grandement et lui 
teriyit une lettre οὐ il lui decouvrait, montrait la verite et disait: « Dieu, 9} 
adra Dnie oon lini sa Mind et en Ki-meme. a PONS 11 est trois per- 
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nc recoit ni augmentation de ce nombre, ni diminution. » 11 lu: Gerivit de 
nombreux temoignages tires des paroles des saintcs Eeritures ou bases sur 
les demonstrations du raisonnement; et 1] dŠmontrait en lui disant : « Dieu 
nest pas sans la Vie et la Parole eternelles. » Ouand sa lettre, pleine de la 
gräce de PEsprit-Saint et de sa foi droite, parvint ἃ cet heretigue, le pa- 
triarche de la ville d'Antioche, les tEnebres de son äme ni la pauvretš de sa 
science ne lui permirent pas d'en comprendre le sens; mais 11 demeura 
(lans son hõrtsie, et alors ce pere abbä Dimyänos se separa de la commu- 


nion avec cet heretigue. 11 ne laissa personne de son troupeau en faire men- 


tion, au temps de la priere ou ἃ celui de la messe, durant vingt ans, jus- 
(ἃ sa mort. Ensuite, ce pere abbä Dimyänos passa ἃ garder son troupeau, 
par ses lettres et ses monitions, l'espace de trente-trois anndes. II parvint ἃ 
une belle vieillesse et plut ἃ Dieu, puis mourut en palx. 

Ouc Dicu nous fasse misericorde par sa priere, eb gue sa benedicilon οἷ 


501) intereesslon soient avec nous dans les siecles. Amen. 


ἀρ ητ δὰ patriarhe Dimvänos, notre pere. Pour le serorod 
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pour guils ne regussent pas leucharistie, apres avoir bu le vin pendant 
toute la nuit precedente]. 


[En ce jour Egalement, memoire d'Esderos (Isidore), martyr. πο Dicu nous 
fasse misericorde par sa priere dans les siecles des siecles. Amen . 


Au nom du Põre et du Fils et VEsprit-Saint, un sceul Dicv. 
LE 49 ΡῈ sase (13 juin). 


En ce jour, cest saint Givorgis, le jeune, martvr, C'est (Ahrorgis Max 
zahem', au temps des Musulmans. Le pere de ce saint štait un musulman des 
Salaw; il avait epouse une femme chrõtienne de la ville de Demcrä, uu nord 
de VEgypte: il en eut trois enfants; ce saint Etait Jun Jõux. On le nomnu 

Mazahem, ΠῚ allait avec sa mereäY eelise et desira cire > ehri προς, 21 omas 
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guand il est pur. » Puis elle lui donna des morceaux benits d'eulogies et 
guand 1] les eut mangts, ce iut dans sa bouche comme le goüt du miel. ἢ} 
reflechit en lui-mõme et dit : « Ši ces morceaux ont Je goüt du mie! dans ma 
bouche, et pourtant ce n'est gue du pain pour les chreiiens, guel sera le σοὺ 
(la douceur) de VEucharistie? » Etil desira devenir chrõtien. / 
Ouand il eut grandi, il epousa une femme ehrtienne, ἃ laguelle il fit 
connaitre son desir de recevoir le bapteme chretien. Alors sa mere lui con- 
seilla d'aller dans un autre pays pour recevoir le. bapteme chretien. II alla 
dans le pavs de Berbayä'; mais son affaire fut decouverte, 1l eut peur et s'en- 
fuit dans ta viile de Demyät (Damietie) oü 1 recut le baptõme chrõtien, et chan- 
gca son nom en celui e Giyorgis. Meis les musulmans Papprirent, Varreterent 
οὐ lui infligerent de grands tourments. Puis il se sauva ἃ Saft Abuirab?, οὐ ἢ 
demeura trois ans, Son histoire setant decouverte, ii alla ἃ la ville de Oetur 
et servit dans egiise de saint Georges, le martyr. Apres guoi i] retourna ἃ la 
ville de Demerä. Les Musulmans* apprirent son histoire; iis le saisirent et le 
livrerent au prefet. Ce prefet avait pour femme une chretienne, et olle lar dt. 
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E EN 
τ « Ne torture pas ce saint. » Alors le gouverneur [enehaina en prison; mais 
τῆν les Musulmans se ršunirent, forcerent la porte de la prison et fouetterent du- 
A rement le saint, lui fendirent la tšõte et le laisserent tout pres de mourir. Les 
M | Chrõtiens Etant venus le matin pour Penterrer, car ils le pensaient mort, ils 
i le trouvõrent vivant. 
8 A la suite de cela, les Musulmans se reunirent et, avant tenu un conseil, 
i ils lui dirent : « Situ n'abandonnes pas ton dessein, nous te ferons subir une 
' : rude torture et te mettrons ἃ mort. » Saint Giyorgis Mazäbem leur dit : 
3 « Faites ce gue vous voulez; pour moi je n'apostasierai pas mon Seigneur 
4 Jesus-Christ, fils du Dieu vivant, crdateur du ciel et de la terre. » Ils s'irri- 
3 terent contre lui, le suspendirent ἃ mort ἃ un mät de vaisseau.et le torturerent 
4 d'une maniere violente. Apres guoi le gouverneur ordonna de le descendre 
de ce crucifiement et de l'emprisonner; 115 lui firent selon ces ordres. Sa femme 


Lexhortait ἃ la patience, le fortifiait, lui apprenait ἃ penser en lui-meme 
gue cette torture (ui lui arrivait, etait pour ses peches, afin gue Satan ne le 
tentät pas et ne gatät point sa souffranc» 51] sõetni: encrom:HUN ot ava 
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Le matin venu, les Musulmans se rdunirent aupres du gouverneur et lui 
demanderent de couper la tõte du Saint. Le gouverneur ordonna de s*en 
saisir pour gu'iis le traitassent ἃ leur guise. On le sortit de la prison et on lui 
trancha la tõte au glaive, pres de Põglise de Vange glorieux Michel, dans la 
ville de Demõrä, etil regut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Ensuite, on alluma du feu sur son corps, et celui-ci resta dans le feu gui brüla 
ce jour-la puis la nuit entiere, mais il ne fut pas consume et le feu ne Vatteignit 
pas du tout. Apres guoi les Musulmans le prirent, le placerent dans un panier 
et le jeterent ἃ la mer; mais, par la volonte de Dieu, il arriva dans un port 
du littoral d'une ile; sa möre Vattendit, le prit, Penveloppa du linceul funäbre 
et le cacha chez elle guelgues jours. Puis on lui Gleva une Eglise oü Von 
deposa son corps; 1 fut la cause de miracles et de prodiges nombreux. Oue 
Dieu nous fasse mistricorde par sa priere et gue sa benediction soit avec 
nous dans les siöcles des siecles. Amen. 


alut ἃ Giyorgis gui a supportš toutes les epreuves; tandis gu'on disten- 
dait ses reins et gu'on lui meurtrissait le eräne, aussitõt [αἱ apparut Marle, 
colombe de Galilee, Salv! ἡ son krovae 2t ro seeme Baeymla' don: le oomba! 
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Dans ce jour õgalement, c'est saint Besoy Anub, martyr, dont la signi- 
fication est : or dont on couvre'. Ce saint Etait de la ville nommee Banos 
dans le canton de Demyät, et appartenait aux üls des notables et des riches 
de cette ville. 1 fut soldat dans Parmee de Oopryänos (Cyprien) gouverneur 
d'Atreb et confessa le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ, dans la ville 
d'Atreb. On le conduisit ἃ la ville d'Andenäw et guand il fut en presence 
d'Aryänos, gouverneur de la ville d'Andõnäw, celui-ci s'impatienta contre lui 
et lui dit : < Offre de Pencens aux dieux. » Mais il ne lui obeit pas et n'eut 
aucune crainte de ses tortures. Alors Je gowverneur lui infligea de nombreux 
tourments; ensuite 11] ordonna de lui trancher la tõte; on le fit sortir; pen- 
dant gue beaucoup de personnes de la population de la ville le suivaient. 
Parmi elles se trouvait le gardien des lions du gouverneur Aryänos, et, avec 
lui, deuxlions attaches avec des chaines de fer: I'und'eux se mit äcourir, brisa 
la chaine et vini pres du saint; alors Pange de Dieu δύ monter le saint sur 
le lion gui s'šlanca avec lui jusgu'ä ce gu'il Teut amene ἃ la ville de Ayna 
Sahay (Heliopolis). Le saint, avant les veux couverts, ne sut pas oüil etait. 
Ce fut lä gu'on lui trancha la täte an alaive εὐ 1] recut la couronne du mar- 
ἐστε danslze somuums: lii llris 70 ξὰ πτχε lmase misõrisordeparsa priere 
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[Salut ἃ abbä Nob Besoy, ce gui signifie « or purifiš »; lä oü il acheva 
808 martyre, ἃ “Ayha Sahäy, un lion enchaine, fuyant son gardien, y vint 
vers lui pour gu'il le montät comme sur un beau coursier]. 


En cg jour aussi, furent martyrs cing soldats; ce sont Arsanofis, Petros 
Askiryon (Ischyrion), Argõnes et Belfyos gui demeuraient dans le chäteau de 
Deyospelyos (Drospolis). Ouand le gouverneur les forga ἃ sacrifier aux dieux, 
ces saints lui dirent : « Nous, nous accomplissons le commandement de notre 
Roi, Jesus-Christ, et c'est ἃ lui gue nous sacrifions. » En entendant cela, le 
gcuverneur siirrita etordonna de lesjeter dans une maison et de ne leur donner 
ΠῚ pain, πὶ eat, jusgu'au second jour; puis 11 les fit venir, et guand ils furent 
er sa pršsence, il leurdit : « Sacritiez aux dieux. » Les saints lui dirent d'une 
5316 voix : « Nous sommes chretiens ; nous ne sacrifierons pas ἃ d'immondes 
dämons. > Alors il commanda de les lier par le cou, ei on les conduisiš ἃ un 
autre gouverneur. Et Argenes dit ἃ ses ireres : « Je vous dis la võrite : 
Tai entendu Pange de Dieu gui nommait nos noms ἃ tous cing. » Ouand oN 
les ent amert:devorile aoursraeur Dukes [ὁ 5057), il prit Arsanofis Je oremisr. 
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ordonna aussi de brüler son visage dans la fournaise Gun bein. On le lia 
ercore ἃ un char, pendant gu'il etait en proie ä Ja soufiranse, et on le suspendit 


la tõte en bas. Puis, en gardant sa foi, il rendit Lesprit. On fit de mõme 


approcher Põtros et Dukes luidit : < Sacrifie. » Sur son retus, il ordonna de 
le lžez et le garrotter, puis de planter un pieu, de le suspendre la tete en bas 
et de Vattacher; puis encore ils creusšrent la terre et !'enfouirent, ei des 
mrlets marcherent dessus; en 6618. encore, il fut plein de patience, Dieu lui 
donnant son assistance. Ouand on le retira, son corps etait alangul par tant 
de tourments gu'il ne pouvaii parler. Ensuite on le lia 4 un cep, sans nourri- 
[15 ΠῚ eau. 
Or. fit approcher Argenes et Dukes lui dit: « Sacrilie. x» Sur son retus, 
4 oräonna de lelier et de le garrotter, de le dechirer et de le suspendre la tete 
<a bas. Comme il montrait de la patienee, on Lattacba dans le creux d'un 
cep, sans nourriture ni boisson. Egalement, on fit avaneer Askiryon et 
Dukes jui dit : ὦ Eparg ne tol-r mõme et sacrifie. » Sur son refus. ii ordonna de 
im ost Ci oor-octe> 2 le le öznirer; on le livra encore aux bourreaux 
τῖο ιν Tr DD τ ον το τυ ΦΏΤΣ, ΟΞ ΕΤΟΥΣ ΠΝ uni pirve Je 5015 el la 
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dirent au gouverneur, gui ordonna de L'attacher ἃ un cep et de Penfermer 


dans une maison pour gu'il ρόγ de faim et de soit. E galement, on ft * 


approcher Belfyos diacre, et Dukes lui dit : « Sacrifie, pour ne pas mourir. » 
Sur son refus, il ordonna de le lier e: le garrotter, de le dechirer et de le 


faire circuler dans la ville. Puis ils plantšrent encore un pieu, le suspendirent Ὁ  ,; 


la tete en bas et attacherent une pierre ἃ son cou. Comme il ne vacillait point 


dans sa foi, ils le ligrent aux ceps pour gu'il mourüt de faim et de soif;is ΟῸ ἢ 


murerent la porte de la maison. Chague jour, les freres les epiaient du dehors; 
le 30 du mois de Pakuem', Petros rendit Vesprit. L'ayant retirg, on murade 
nouveau la porte. Le bienheureux Argfnes fut tout pres de sortir de-son 
corps et il trõpassa au mois de Pähin?, — le ciriguime jour de la lune du 
mois. L'ayant retire, on referma la porte sur les deux gui restatent; puis 
mourut le bienheureux Askiryon en gardant sa foi, le 18 du mois de Pähin; 
Vayant retir6, on müra la porte sur le bienheureux Belfvos; guand les frereS 
visiterent le bienheureux, 1 leur dit : « Attendez-moi, mes fireres; cette nuit, 
moi aussi je sortirai. » Puis il rendit |esprit, le 19 du mois de Pähin: (Ὁ 


Dieu nous fasse misericorde par leurs prieres dans les siöeles des sieelc3- 
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[Salut ἃ Arsanotis et ἃ Pštros, son semblable, ἃ Askerewon, ἃ Argõnes 
et ἃ Bälfyos, tous compagnons. Lorsgu'ils combattaient pour Jesus-Christ, 
ils furent tuds par la faim et par la soif, sans manger de nourriture ni se 
rafraichir avec de Peau). 


[En ce jour, Egalement, est la mõemoire des pöres saints du couvent de 
(Jua'ät. Oue Dieu nous fasse misericorde par leur prišre, dans les sitcles des 
siecles]. 


Au nom du Pere et du Fils et de ['Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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dit : « Demande-moi ce gue tu veux », il ne lui demanda rien des biens de ce 
monde, ni de ses tresors, mais Elisše dit ἃ Elie : « Ou'il y ait sur moi le 
double de VEsprit-Saint gui esi sur tol. » Elie lui dit : « C'est une chose 
difficile gue tu demandes; pourtant, si tu me vois tandis gue je m'eleverai 
d'aupres de toi, gue cela soit ainsi! » Et tandis gu'ils allaient tous deux de 
compagnie, il vint un char de feu et des chevaux de feu, et ainsi Elie monta 
au ciel: et Eliste le vit et lui dit : < Pere, Pere, force et puissance d'ls- 
raöl! » Puisilne le revit plus; alors il dechira ses võtements et en fit deux; 
et Elie fit descendre sur lui son manteau de peau; et i descendit sur la tete 
d'Elisše. 

L'esprit Elie fut double sur Elisde, car Elie partagea le fleuve du 
Jourdain une fois, mais Elisse nartagea le fleuve du Jourdzin deus fois; de 
mõme, Elie avait ressuscitš un mort et Klisše ressuscita deux morts. 
Ensuite, il partagea le fleuve et le traversa. Ouand 11 ἴα} arrivõäa la ville do 
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ADLAS : OR: ΗΠ : λό : 951 τ DAGA »AÖA - AAA 1 συγ : OOALT : 
DAR. = Oh : ADP : O-A τ 497 τ hoo 2 099-j : DANA? τ KAAAD τ Su: : 
DAEO <: 

Oü : σοῦ z: LU : 78977 τ 9 Φ : DAÄAPD AIAPFR Ὁ ΘἾἈ ΧΆ : 
ΛΈ : 70777 : ρφΦ᾽ : γὙφῷ : AS τ DAANAT - HOCP : DA Δ : h9° 
ἀσο. : DA IT TZ ὁ DOOS : FAMA ΖΕ τ LEH > O77”A : Ἀ95Ύῤ577 : 
Ἀ9 0 ΛΈ : ἼΦΡ, - OA - HÄJAA : 997. - Δκἠδ 5 ΟἈΆσοζ : 1.8 : ἢ σν 
TAA: PÄR 5 ΗΒ: 140 : ΛΑ.  ΘἾ τ APA: OHH: ὦ ΦΦ : OH 


1. 0, Poontt:—2. 0, P h7n 147 (0 n) »— 3. P onne (a re oos; el, IV Rois, 1v, 
34). — ἃ, 0, P om. — 5. A om. (ar. Lda). 


sel dans ['eau : caril changea 1'eau amere avec du sel. Comme il passait dans 
un chemin, un jour, il fut tournd en dõrision par de jeunes Isradlites et il 
les maudit, et un loup en dechira 42, de ces enfants, en un moment. Unc 
d'entre les femmes des prophetes vint ἃ lu et lui dit : « Mon mari est 
mort, en avant une dette; et voici gu'on m'a saisie οὗ gu'on a saisi mes 
enfants ἃ cause de lui. » Elisde lui donna un ordre en disant : « Va rem- 
plir d'eau tous les vases gui sont chez toi, et emprunte d'autres vases ἃ 
tes voisins et emplis-les tous d'eau. » ΠῚ les transforma tous en vases 
d'huile douce, par sa priere. Cette femme vendit cette huile et acguitta la 
dette gu'avait son mari. Il benit une femme sterile et elle mit au monde 
ua fils. Cet enfant, avant grandi, faut malade et mourut; Elisöe s"etendit sur 
lai et il fat ramenš ἃ la vie. 


Naaman, le Syrien, õtant venu ἃ lui, il le guörit de la lepre : alors 
Naaman le 5y rien lui amena de orandes richesses et des vetements dorts, 
mais Eliske n'en recut pas la moindre chosa2. Son ciseinis Jo 2 esa eirate 
ἴεν da Maamen guelgue chose ae ces Dis2, 2 τες SAMA 
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Δ’ τ HChov- 3 DORA τ ζήνῃ : AL - ADH τ σοφόδι >: ONRAVE »AHTE : 
70,2. : Aadi: τ ΔῈ : OAM' : οὐ : ΚΠ : 20. - 

OTAG : HE τῇ.» τ TARGA τ: Doo7ne 1 AH SA: HÄJAA » HTE Ξ 
oh : kõle. : OPACP* : ϑὐἷ 1 oo PAC 2 ΟΠ ΧΕ > UH: APR Ao x (ra 
n ASP ἘΠ: DAHCP : RA > συ» ῃδυ: τ AHVE AL OALO : Ok: 
“ὦ: (7 τ ΟΦ ATH: BETAPoo- : OhG : A 2 PE 2 ΘΙ ΠΟ - Ἢ 
TE 2 ME > oo PÖA VP oo- - ΛΟ Δ τ AA° τ hoo 3 τ ACF > DARBA : 
ΦΊΔΙ: koo: : ΛΔἈΠΉ = OA + DAS. τ ἈΠΉ ὦ Oh7 110 > onPJA : FA, 
Ἔ : σον : ΘΗ ΕΣ τ D42(19 : 49°P oo : oht τ ΔΆ Η AT» CN 
fh 2 ΠΕ σον = DAL? : OROLA. - Πἠλ95 τ ἈΠ AALL - GIA CT τ ARA 
Ἔ : A2Aoo : 7A9° : 4727 x | 


([AA7° : ARAAD = h9P7 : KALD HÄRRA <: 

δῆ : ood > PA : hoo? : 0615] τ MAHA i: 
AHTAE : (NA > HRON > ΘΔ ::: 

HA 5 TH τ ΑὙΔ : 09-37 τ APA :: 

OAAk 1 LHC: AADO neh] 


1. P — m: Ὁ Foam  --- 2.0, P om. 0 1 —3. 0, Ph: 1 — ἃ, P 0x,t:29° (0 om. OitAg 
— Am; ar. ss je 32) Usa bla); e): — 5. P onnn, 0 ον]. (ar. +355). — 6.0 
Ἵν 1 — 7. Ὁ οὐδ: —S. O ane 1 — 9. P omi. τ — 10. 0 σῇ er a 


en ces temps-lä, mais par la priöre de ce prophšte, en un jour, 11 la changea 
en abondance, et il y eut une grande abondance. 

Ce prophete fit des miracles et des prodiges nombreux, en dehors de 
ceux-lä. Apres sa mort, on lenterra dans un tombeau, et dans ce temps 


Pon apporta un mort gu'on deposa dans le tombeau de ce prophete : le 


mort reprit vie aussitõt, il se leva, tandis gu'on le suivait, et alla chez-lui. 
Ce prophete prophõtisa au temps de guatre rois, ce sont : Iyoram, Akäzyäs, 
Gotolvä, mere JAkaz, et Iyu', fils d'Akaz. Tout le temps de sa mission 
prophstigue fut de 50 ans et plus, et il prophõtisa 1000 ans avant la venue 
de Notre-Seigneur Jõsus-Christ. ΠῚ s'endormit et mourut en paix. Oue Dieu 
nous fasse misericorde parsa priere, dans les siöcies des siecles. Amen. 


Δ] ἃ Eliste gui, Payant demande ἃ Elie, eut double part d'esprnii 
saint wnand il monta en Joont, OV moos seem τ πὰρ erande puissanes, dellš 
fois 11 τὰ resamseterolsi ori os 
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[oAHt: > AT > ho τ πγ' 2 FHhC00- > AACAMA? > OTLG HAA? - 
ATH AAAC 1 PI hr 1 MAAS αν. : Ado : ΔΛ 95: 4727 ::} 


Ahoo : AI : ODAK: : συγ τ PAN τ ἈΦ ΔῊ + 


hoo : KEANZ : 9°70N : 


OH + AT: AMAG τ AATHATT 2 PET: DIRT 1 E TAA : 77099° : 
DAS Ἐν Ἀ9 ΔῊ : HAS 1 Hr: 00:57: τ ΔᾺ 59 : DAHCk-: OATAT τ kh 
e+ τ ὨΠΠΈΡΩΈ τ ANT : αὐ HA JAI αἰ ORI P roo 1 vi Ahti : 
(1 : RCA 87 : Hoo põ Pov- : AAPCRT = ΟΣ ἘΝ, : hoo : 2O-Aod : ON 
CGAN : AA : AAK 1 αὐ  : AAHA : OAIPTS : A AR PIPov: : AJAD OV: : 
OT : ΠΩΣ ΘΎ : hoo : Ptoomd- : OHt IPP ἢ. deh : PEAT: Οὐ ἢ. : 
LPEA- τ PAC072 τ HÄJAA : AO-ATS τ AABT = Θά": 40: LPCR : OPh 
δ τ ἈΉΗ : PARAAD OV: NAT T τ ATT AT : ACNEEST = DAD-PAP 
09: : σν.ὙΕ τ ODOMGAD OV: : TATA τ ATTAC τ OA, IO FAT > HÄTJAA > 07° 4: 
AAA? - AOCNPA Ὁ ἈΔ - AHHDov- » AAHAS : hoo : 0 2.09- : õhk, : ΩΡ, 


1.0 om. — 2.0 — ma (ἢ) hrfor+— 3. P nmac κυ — ἃ, 0 at, P ΦΙΜΈ κι — 5.0, P 
AAEF 1 Brt 1 — Ὁ. Ὁ add. NATA? 1 APÜN 2 ὨΠδ ἢ ὁ ΡῈ 1 πε: P add. ΠΗ, » — 
7. 0, P om. ἢ ι --- ὃ. 0, P ahh : 


[Dans ce jour Egalement, m€moire de Arestäl, et de Minä, de Busir 
(P : Busär). Oue Dieu nous fasse misšricorde par leur priere, dans les 
siecles des siecles. Amen). | 


Au nom du Pere et du Fils et de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 24 ΡῈ SAxe (15 juin). 


En ce jour, fete de la memoire de Notre-Dame, la sainte et pure Vierge 
Marie, möre de Dieu, par gui se fit le salut d'Adam et de sa race, — et con- 
structlon des šglises de son vocable dans tout le monde:; avant toute autre 
tut une eglise bätie du temps des Apõtres. Voici le fait. Paul et Barnabe, 
avant prech6 parmi les nations gui crurent par leur intermediaire, n'avalent 
pas d'eglise pour gu'on y recüt les mvstöres sacres, et 1ls ne eelebraleni le 


14 < J — ποτ σὰ στ πῆς | τ σπππτσν orre = -ο ρῶς κι τ A rra nr + NA 
LAOTI CGE ἘΠ 3 Ots 222 τῖπ|ςπ 72, ρον τὸς OT. πο. -Το  ρξο 000 18} ιν ἃν 
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- ΜΝ NA na Verde ἔν Mo tea. 72 ὐτοω ς τα 7 gis Christ õinis ergr 
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JAE : OPNTAP*0- : Π᾽ - AMAAASGC = Ahh : SargPhoo- : HTTAG + OÄH 
Ἤν. : ΔΉ : Ολσο- τ BAAR : DRAR : DAN FAPO- 3 DA FE 27LF : OA 
E: AAA AKA : AA? : ACNFA : DÄNRhov- : Ahhhood- : APCOT : ἢ 


To τ ΠΥ > MÄDA : KooGF τ JAH : υἹΖ τ LARKA OOAEJ τ 


noh > DACSAA 2 DALN : AO 00- - AMAT : DARK Pov- : ὦρΠρῆσσο- : Ah 
ao : Hiir: ONT : HorooCfr : AE : hoo 1 OR τ ΘΕΈ : NCN+OTT : AA 
σῇ : ARIPP : PACPFO = DAIH : AO-Bkoo- : ἴῃ : 9°” Pp 3 VIC » OOÄT : 
(rod: : M AATJAT > Ot: ΠΩΣ 97 - 


: θὰ : AMAAAC : PV 00: : DAANA? : pAovAov- : od μι 
ΩΝ : δῇ : hoo : Fägoot : RF: OKA: ὙἼΦΟ- PETI > 09° 


PPP TAA > DAANATT) = OAFOH > KG: AMAT > ARU τ AON” + koed 


5497 τ KCASCAS τ AHAe  ARGA τ SAIT > MALA > OH HABE τ ἀλη τὸ 


A τὴ AAÄAD-CAT ἈΚ ἄς τ JAP : OhAA- : AIR 97 : OPEIPP7: 
PLH, : AH: BAA 2 PREAD = ORAP ὦ PEAD “ARTO AP: APC 
PTF: hoo : 7 Ch: OA 4: ἈΛΔῈ : Οὐ s dr ἈΚῊ ἀ, - TAP πα 


1. Pooga': on” (0 om. 4% — OD8ov-1) — 2. P ΔΆΔΙΗΤΙ 1 — 3. 0, P — Ahe 1 — 4. 0, 


Poor 09°” 1—937. 0, P add. Ch i — δ. 0, P add. o-hF (0 —a7, P — n) : — 7. 0 


om. (P om. HÜLA — 3497) 1 — ὃ, A om.: 


de Dieu, jusgu'ä ce gu'il vous montre ce gue vous ferez. » Et ils donnerent 
des ordres aux peuples : ils jeünerent une semaine, prierent et firent des 
instances: au bout de cette semaine, vint Notre-Seigneur Jesus-Christ, et 
il ft venir tous les saints apõtres de tous les pays, sur des nutes, ἃ la ville 


de Filpä'ds' oü se trouvaient Paul et Barnabas. Notre-Seigneur les benit i 


οἱ les informa et leur dit : « C'est ce jour gui m'a plu pour la construction 
des Eglises sous le vocable de ma mõre Marie. » Puis il les fit sortir ἃ 


Vorient de la ville et leur fixa les fondements pour la construction d'une 


eglise. 

1158 eurent avec eux la puissance de Dieu : les pierres dtaient molles 
dans leurs mains jusgu'ä Pachevement de la construction de Teglise, avec 
tous ses ustensiles sacr€s, ses autels et ses parements d'autel. Puis Notre- 
Seigneur plaga sa main sur saint Pierre et Iinstitua grand pretre dan3 
tous les confins du monde, ἃ savoir Patriarche sur tous les lieux jusgu'au* 
extremitks du monde. Et les õtres du ciel et ceux de la terre crierent trois 
fois en disant : ἃ 4 convyient, il convient, il convient ἃ Pierre prince des 
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ἈΦ Ή : Aliov- : ἈΠ A7 τ hoo : ρ, 4,3, συ- : PIA, - DLOPO-Poo- : AAA : 9° 
AmeeF > PEAT 1 ΟΥ̓ ἈΉΡ σο- τ hoo: AAG - TAG VALD YP oo- : OH: 
ONT - HO-AAk κε ΘΔ τ AZ ὦ ODAPP KALU > 907 : ἈΠ ΑἾ : AN : 499 
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DA + > AIPAN Ὁ 
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ἀπ : ATA > OT 2 ΠΩΠΈΡΕ - 1072 AATHATT : PENT : E TIA τ Πρ 99: 
DAB + > APAN τ Ohoo : Hiir: ὁδλὲ τ Od : KAH: hoo : PSA : ON 
tk 1 VON » ATHATr τ: PICGI° τ OTICP > ΠΔΥΤ : ΚΑΤ ταρορ, 2054 : 
AAA, : NÕA = OLID : PAN - VÄAVA : Ὦ τ OH : Ωὐδὰ - ἌΉΗ : 057” 
PP”: Ἀφ υ τ Ohh: KAT τ δῇ : ἤ955 : OEH: ANDA τ ἃς 9 ΧΆ : ΔΡῈ - 
ΘΕ : KAH 2 AA : θῇ, : Ἡ͵ΕΪ: KAT : ΔΘ ΔΕ Ὁ Ὁ DAPOH - AC + δῇ : 
1 : ὨΠΔ  9Ύ : HÄTHAT? - PENT: ΕἼ Δι : ΠΡ 9) = ΟἸσοφρθισο : o'F 
ἀλλ: PR : KCAT > ἈΦ φυ 1 OB 2 AT: ὦ45}} τ OACU: : ONS. τ ὦ 
ἈΦ ΑΧΑΡ : AOAE : KAT : OPNAy- >: DCP : Alti : OOTEL : AACG : ὦ 
KÄRAPoo- : 1 : PAR = KAABA : ohAAL : hoo : ρῃγ ἠδ : AhkPov- : 


LAg'1—2.0,P mat: 


Notre-Seigneur leur ordonna d'achever la constcration, de dispenser aux 
peuples les mystšres sacres, et de leur ordonner de ne point faire d'ceuvre 
manuelle ce jour-lä, c'est-ä-dire le 21 du mois de sank. Ensuite Notre- 
Seigneur monta au ciel en grande gloire. A dater de ce jour, les saints 
apõtres se mirent ἃ construire des ὄρ] 565 sous le vocable de Notre-Dame, 
la sainte Vierge Marie, mere de Dieu. 

Il en fut de mõme ἃ läpogue de saint Basile, evõgue de la ville de 
Oisäryä (Ctsarše), guand il edita une Eglise sous le nom de Notre-Dame, la 
sainte Vierge Marie, mõre de Dieu, juste en ce jour; il chercha un tableau 
pour y peindre Vimage de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. On lui parla 
d'un beau tableau gui Etait chez un riche. Saint Basile ayant envoye un 
message pour demander ce tableau ἃ ce riche, celui-ci en apprenant la regušte 
de saint Basile ne lui apporta point le tableau, mais dit : « Ce tableau est ä mes 
enfants. » Puisil blaspäema contre VEglise de Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie; mais avant gue les paroles blasphematoires eussent fini dc sortir de 
sa bouche, il sallaissa tout d'un coup et mourut. Ses enfants eurent peur et 
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DATES - AMHMRAAC : φῶ - OB AIA AATE τ AOTIG: θ΄ 


ADSR Ὁ. AIATA EP AH: OTARA : ONE Ὁ ΘΉσηυν τ δ τ HAHA 


ἢ : 99C99° τ Od : h7° 21 2 PATT :HET θά ODA τ ἈΦ 170: Φ.: ΟΝ 


1. Ὁ. Ῥ Λα ἈἘἙ τ RAH 1 — 2. Ὁ 30999, (Ρ ΤΎΔΡΑ τ Ἀ7 AAA τ 5294). — 3. 0, Po σνηῦ - -- 


4. 0, Po. — 5. 0, P—n:— 6.0, P add. aaava x» — 7. 0 odd. ax + Ῥ add. hoomk :— 
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8. 0, P πηαπερυ τ — 9. 0 hr": P 34” 1 — 10. 0 0t6, , PORTA,” : 


pour gu'il y representät Timage de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. 


Notre-Dame, la sainte Vierge Marie, apparut ἃ saint Basile en une vision . / E 


pendant une nuit et Pempõcha de peindre son image sur ce tableau parce 


gu'il etait un objet d'iniguite, et elle lui ft connaitre un endroit oü se >> 4 
trouvait un tableau rouge et fort beau, sur leguel etait peinte limage de .- 4 
Notre-Dame et limage de deux vierges, Pune ἃ sa droite et Vautre,äsa — a 


gauche. Saint Basile alla passer dans cet endroit gue lui avait indigue 
Notre-Dame, Marie, et trouva ce tableau gu'il apporta ἃ Leglise avec une 
orande 1016. Puis Notre-Dame, Marie, fit connaitre ἃ saint Basile vn 
temple d'idoles oü õtaient deux colonnes guil aurait ἃ placer dans le sanc- 
iuaire et surlesguelles il deposerait Vimage. Le Saint alla et les amena; [68 
sorciers voulaient les empõcher de venir (4 štre transporiees), mais Dieu detrul- 


sit leur force; il placa ces deux colonnes devant le sanctuaire et depora 
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1.0, Pp eht:— 2. 0, P add. 552 .— 3. 0,P add. ἀῃργ » — 4. 0, P add. oneöa : 
HEOTATSI° τ AMM2 2 4341 (P AGA) Π53570' 1 — 5. 0 7Cg97° < 


de la dedicace de Peglise de Notre-Dame, Marie, c'est-ä-dire le 21 de sant. 
A cette špogue, une femme se lava dans cette eau; ellg fut atteinte de lepre. 
Saint Basile Payant mandee, [interrogea sur ce gui Ja concernait, sur les 
peches gu'elle avait commis anterieurement; elle lui fit savoir gu'elle aimait le 
mari de sa soeur; elle avait tue sa sceur en Pempoisonnant et epoust le mari 
de celle-ci. Saint Basile lui dit : « Tu as fait trois põches; fais põnitence pour 
Dieu, et peut-etre ton pecht sera-t-il pardonn6. » Et aussitõt la terre se fendit 
et Dengloutit, parce gue, dans son audace, elle Stait entrše, Gtant impure, 
dans Põglise de Notre-Dame, Marie. Ce jour fut donc la commtemoration de 
Notre-Dame, la sainte Vierge, Marie, märe de Dieu; et il nous convient de 
celkbrer en son honneur une [šte spirituelle, parce gue, par elle Marre, s'ac- 
complit le salut d'Adam et de sa race'. (Jue Dieu nous fasse mistricorde 
CAI sa priere, et gue sa benediction soit avec nous. Amen. 


"Salut ἃ ton Eglise gu'a consacrše par son sang, Dieu, ton fils, Padmirabla 


mrnizs hazi de ses cienx. Ὁ tol gui demandes misericorde, toi, sa mere. dis- 
τπσπ το 5: . e detruis oas 1 seuvre de ta main et celui gue tu as sodis 


A a, - - 00015 47, 
ΡΞ Δ aurait-il en vaia travallesö 


""- - ni . π 1 t] 
τ ΕΞ εν ἢ ον δ ως - τὸς -ἰ MAA τ  Ἦ ἡ τ τι - ἙΝ 
--.- "n -- arr a - - κα - - "2 
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[49° : A77C89° : ON: 42 - AAA : AIG i: 
AH : ΔΈ : LR - ARTAPZ TF MA PÄPE ἢ 
σοφὰ : ΔΈ τ ἈΠ ΠΩ : Ante i: 

hoo : pe: 4700- : Λόληο : 497 MA: σοῇ 2. ::: 
ARA τ AD-0- τ 19% : DA τ ΤΉΝ: 3:] 


ΠΗ : SAT : ΠΟ : 7 :- Φηδ : αὐ η > AIT : ΠᾺ7 υἽἹΖ τ PRC : 
ΗΦΆΈ συν HFE τ PA : ὐ τ Ἀφ άι0. AACPTD >: συ ΟἽ : 47RGO- ἢ 0 
AA : A7AM : oo νά. - συ ΔΆ ΠΈ : ΔΑ Δ  θΦἢ : 72” AM - Show: : 
NANA : ΘΔ  : hoo : PE PAK : ἡ Ὲ 2 ΟΥ̓Δ τ HITEH: Ahe τ OT7AN 
Δ: ΔΉ : ΟΥ̓Δ : σοὶ νά, : σοι ἈῸΠῈ τ AFP > OA - AH: GAA: 


AAL 2 Ἀφ» Δῃ : ΠΧ γΠΔ : ἈΠη19 : ALAN - ACALA τ DAL > AMLRAAL τ 


AED - DON : Ch - ooho77 : ELA τ ΤΑ τ ἰοῦ : DADH : A2P0CT : 
Ch : ΘΠ : OT τ PC = DAHH τ hooi : EHATE > Hot > ÜHT: 


OHAPE »Ahh > TÄPPE HA 27242 ΟἿΣ τ ROA τ ἈΎΝ τ KAA τ KAT 


Hat : A, Oh - ACNPA > CAL τ hoo : AAA - "Δ - HÄJAA - KTAS : 
ἘΧΆΘΗ ἈΚ - A-d τ σὴ Δ΄ τ DAL τ ἈΠ ΠΕ > AGO: + 


1, om. Ῥ. — 2. 0, Ῥ 4” (ar. kood). — 3. 0, Ῥ Φῇῴϊπαι (A — how, 81 (2433). — 4.0, 
P om. κι — 5. 0, P onön (0 add. ἈΗῊ + no9) ραν Hahn τ epP4 . — 6. 0, P add. n 
tim (0 apres neo) : 


(Salat ἃ Marie! guand [amour des hommes la poussa en ce jour, lors- 
gu'elle supplia pour δια dans le Lithostrotos, Dieu, son fils premier-p6, ΠῚ a 
jure gw'il delivrerait pour toujours de toute õpreuve, tous ceux gul Invogue- 
raient son nom et celebreraient sa memoire]. 


En ce jour 6galement, est la memoire de saint Timoiewos, martyr, de la 


ville du vieux Caire: ce saint Etait des soldats d'Aryänos, gouverneur d'Ande- 
näw. Ouand on eut lu la lettre de Diyogeityäncs (Diocletien), Vempereur, oü il 
ordonnait ἃ tout le monde d'adorer les idoles, ce soldat se leva au milieu de 
la foule, prit la lettre de Vempereur et la dechira en disant: «Ilnya point 
d'autre Dieu gue Notre-Seigneur Jesus-Christ, üls du Dieu vivant. » A la väe 
de sa hardiesse, le gouverneur se leva, sapprochani de lui, le saisit pat -" 
chevelure, le jeta a terre, et ordonna de lui iniliger de nombreux coup= de 
verges, et on le flagella jusgu'ä ce gue tout son corps lut dechire '. Mais ka, 
omi en disant:= 1) mon SeiZNELT τὐς συ hrist τ σρ ape seega t oe mat 


CI M Ai ᾿ A -" ' A NG i 7 
ar oga τοῦ ar] Sonne Beromaenr Joan {ἔπε plan 
- AA 


0, Proua δὺ ἦξ de ioeiiurer jusguu Ce Gguc loul Ξο ὁ σύ τι rull e 0 


ais rh AE Ae latt TA 2 


TT σιν 
"TEE ta r dr dim 


327. 
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ORE τ AMAAAL : “ἢ : +0 7PE : DIO : OMAAN : OLDA : P=AAF 
95: Oh7 : hoo : PAEL 2 OPCA : "ἢ - ooh 77 : OACB : ἈΎΗ : SAA : Ahh 
ἡ τ AAL : ἈΦ ΔῊ τ HÄTAD : APA - σα Τὰ τ DAL - AMMANALE τ he 
OF ΘΟἸἾἈΦΡΉ ARA : Δὐδεῦ- : αὐ Πογῷ : 8loo : 1132 : TAL : Πηρή τῷ 
APA = ΟἿ 2} : htöde : ΡΤ τ Ἐ17 : hh : For)jO : 2324: Oh3 : 
hoo : 99° : DIKAP : KER: VIC = ΟἸἈΎΔἈ τ ἈΠ ἈΥ τ TOC : HARA : σν- 
AS x orooegm τ A 1 ovho77 τ DACD FATH: GAA - 14C τ kh. : AA 
ao : AAB : Ἀ9 Δ : HAAA : ATH AC > AAA : MCNPA : DAL : AAL AA 
AC: AOS = OAH Ύ = ἈΔΗΏ - HÄETSAPS > 45. : MÄMAT - A. 
da : RChFd > Nä? thw- = mA : σου : oohc77 : 421720: τ AHH : hoö : 
LITA: Ch τ  ὥσογᾷ, - (hh : PSA: NÄLG : αὐ Κι - KIAA : ἔρια 
+: HAGATS” : Π συ  ἼΠ  - ÄTTPEPT - DONFIALC : ACT PT τ AMRALC : 
BIO δῦ - ΠΡ Ὲ : ΦΠΦΠΈ : συλ' - PPHAT - 


[6195 :- Δα PAPA : TANA : MAT EHHID :: 
ἈγΠΔ : A PEAN τ ὨΠδ ἢ" : Ἀ9 ΔῊ - hoo : A VAO :: 
TÄHH : PHP τ δία < AA : A RAO i: 


1. om. A (ar. äde sis), — 2. om. A (ar. polls). — 3.0, P add. 57eTtoohpt : — 


BG, A om.: — 5. 0,P om. — 6.0 JA i hAhoo- ; Ap (P HAA μ΄). —7. 0, Pr ngeö : — 
8. Ὁ Päh, 1 — 9. 0. om. 


Dieu, regardant sa patience, envoya son ange gui guerit ses blessures, 
et il fut comme auparavant. Il s'approcha du gouverneur et cria en disant: 
« O impie! il ny a de Dieu gue Notre-Seigneur Jesus-Christ, üls du Dieu 
vivant! » Le gouverneur renouvela contre lui une rude torture ἃ Paide d'une 
scie et il le ft suspendre; puis il le fit cuire dans une poele jusgu'ä ce gue 
son corps coula et fut comme de leau, et on le jeta hors de la viile. Mais 
Dieu le fit lever, σα ότι, sans mal, et il retourna vers le gouverneur et cria en 
disant : « Rougis, ὁ impie, car iln'y a de Dieu gue mon Seigneur Jesus- 
Christ, fils du Dieu vivant. » Et une foule nombreuse, innombrable, crut en 
Notre-Seigneur Jesus-Christ ἃ cause de ce saint. Le gouverneur etantä bout 
de tortures, ordonna de lui trancher la tõte, et on trancha sa tete sainte au 
glaive. Etil recut la couronne de la vie šternelle' dans le rovaume des creux 
et dans le sejour lumineux du paradis. Oue Dieu nous lasse misericerde per 
sa prišre, et gue sa bõnediction soit avec nous. 


— kii = - "LL — A - n TANA AASTA AAA - - - - τῇ 1, - τ "" Kain 
τι 5 Järg ΠΤ mand IL Rn Ξι ΔΤ τ πιι τ T olle τιν ς- 2 


5 A n 4 2 am Ta — - M LT τς ς- 
Tirrotos gui. au sein deVassemblte. ττοοίϑτηη cu Anmza τῷ 
ΝΕ 
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ΠΗ δ ἢ Pe miradz osi πᾶ σρις της i 


LE LIVRE DU ΘΥΝΑΧΑΙΒΕ. 


KAAAL - ἀεὶ : 1477 τ 47. Poo- : AD 1i: 
Ahh : 2774: τ hoo τ σηρ, : PAO +] 
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Loodust : OÖAT : nõ : AC : ισηὴ : APCB = TAIP = AGE : συλ’: 
PÜA : HAT : 1772097 : A7Aoo : FAI 2] 

(AAG - Akord : δ΄ 42 AAA T τ ἈΖΙΡΦ -: 

ΠΩ : ooph, » ATT - Ζιφ" i: 

Al : AAA : ΤΊ : ἢ : AFA τ Πι δφ -ἢ 

ἈΉΗΝΗ = σφ δδενῦ : TAA> : VÄO“ PP i: 

AG t TAÄRAZ Hh : 4Φ si: | 


ΠΗ: τ OA τ ON: KÕLA: KA: PEA: KÜ REL EPA: Δι VIA: 
HUIL : AÜATECI : OO-Ark τ ἈΦ Δι σο. : AHNO- τ A,P7 i ἀρὴν : OHT 
E 2 Δ  TÕMIOP : PIPPAMLATT APA τ APEA - ICGA : APCP 1 
OTLAR : OLD : PÄÄ: DTIPVC > APVCF τ OA: HC e7 = DAN : Ἀῤὲ 
4. KA: LAPD - ροῦν σὴ. AD: RÄAT VAHA τ υἹΖ τ ANATEC 
8 = oh : Fw Boo : ὥφῇσο-. : Ἀσοσα, : ἢσἢ ἢ τ 740,97 ATARI TF: OF 


1. Cf. plus bas au 1° jour de haml8. — 2.0 om. — 3. Ὁ, P add. ΝΉΤΕ 1: — 
84,0, P—a+k: 


vers, on le fit cuire. dans une potle, apres avoir allume du feu, jusgu'a ce 76 


sa chair S'Gcoula comme de leau]). 


[En ce jour šgalement, saint Thomas apõtre opera un miracle. Oue sa b6- INS 


nediction soit avec nous, gui Ecoutons, pour les sieeles de siecles']. 


(Salut ἃ Thomas; apres avoir ressuscitš une femme gu'on avait $gorgee JAA 
dans la maison d'un cabaretier, guandil lui demanda de dire oü 6116 õtait allee: 


dans son chemin, elle lui dit 


esclave, puisgue tu Etais avec moi? »] 


En se jour egalement, mourut le pere saint abbä Kardyänos, patriarche | 
de la ville d'Alexandrie; 1] est, dans le nombre des peres patriarches, le 


4°. Ce pere saint regut le bapteme chretier de la main de saint Marc 


apötre, evangeiiste, gui Fordonna prštre, etil asprit la äoctrine del Eglise. A 
la mort du pere Milyos, on õlut ce pere et or Vinstitua pairiarche de la ville 

N ι 
d'Alexandrie. Une fois nommt, i garda le tronpeau done ἡ intelligen 109 ä 
“hrizi ον | 
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(033 
POUL IF ὦ DTC >: APH : SA7Poo- τ NAHA : OA : TE TIGP > (FF τ av 
m? : ΤΩ συ : Dh” σοί : ΔΆ ἈΠΟ : DhÖLE, : NÕAG* 2 AA AA 


( : EIP ACT > MAAVE > OCAE : Οὐδ' > PP047 - AGAS* >: 4777 ι: 


[AA9° : Ah : πα ρτ ἢ - διὸ ::: 

σὴ : ΔΈ, : AlO- : ἈΠηῤ i: 

ἈΎΠΡῚ : Δ. ὙΠ’ τ 89°: AITAS: AAA τ 
9 Φ : ἈἸΦΉ : ὧν» evt τ MOTE - ACO i: 
ACO) : ἀλλ : σγχφὰ : 16-08 =] 


LodHt: : ÖAT : δῆ : 7: AGA AT >: 2C7 τ OCRAT > kõö7? tv : Ah 
ἡ)" 4.7 1. Π2ΠῈ : ἘΠῚ - σοὺ τ δου : GAF° : 4927 3] 


Πὴσν : AN : Δ : Doojih : PE : δα" Δἢ -: 


hoo : KENAZ : 9°701N - 


ΠΗῚ : OAT : AGA = 1 ἢ συ." > APSAT: Ὧῃ":2.7 :- LUPN: OS LEEN: 
Ok-IPPoo- : DA PP00- : OPAA, : EF: AC e 7 ov- τ ORN AT CAP - 4972. 


1.0, Poht :— 2.0 kõtni— 3. Ὁ h90hckri—4.P add. nAh : —5. OA P:—06. 
O, Pone roni — 7.0, P— pw: 


ἔοι droite, Fespace de 1 anndes;il plut ἃ Dieu et mourut en paix. ()ue Dieu 
nous fasse misõricorde par sa prišre, et gue sa benediction soit avec nous dans 
les siecles. Amen. 


[Salut ἃ toi. Kardyänos, inscrit cguatrieme au nombre des pšres. A cause 
de ta bonte plus suave gue la bonte d'aucun autre homme, du baptšme et de 
institution sacerdotale ta justement gratifie la racine des patriarches, lv 
bienheureux Marc]. 

(En cejour aussi, c'est 1 ehullition du saint-chreme et [inventlon «les osse- 
ments d'Astäfen (Etienne). Oue sa benšdiction nous soit accordee dans les 
siecles des siecles. Amen. 


Au nom du Pere et du Fils et de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 


kn ον jour, föte de la nuisiire dis sõlmis τσ τσ oeglilt noid 


* ᾿ 1 + ki ' “ m luud - " TT 12, = -- = m ᾿ ᾿ - . -- - ᾿ - "" i . ἢ ΕΝ N Äi "" " 
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Ἔσο. 2 DGU: AMET τ ΠΡ συ. : hoo : FOBATSC τ AIHRARL : EI Ah 


di : (24eoo- : OTFAATU 00- : PDA : PNAT: AT - 


[ἤλ95 : AAA > AM+too- : PEAT = 


“432b *HFAh7OT τ Aoov- : 2:47 τ DAL: ÖADF ::: 


ADA: EPAR τ AT > AA: ΦηΜῇ - ATTOF 
“har : Mort : 30-E > ἈΦ'ἠλοσυ-' ; σοξρυν Gt τ: 
“DAO-8f-4o0- : AAVA? : AAT 3:] 


L(OAHT: : ὁΔῈ : δῆ : hhld, : Jo-drd - σφ : ΩΝ : AAA : A7M7o- 
A: OHŽE - λαοὶ : APAL : Okk : OOPP κε PP i: DÄOD-AA : AÄAF > 
*HUWTET : NAPG > DAT >: 07422 : OONL : DAL τ h9P%/ : 
AT : AN : ATO : Ἀφ. > CNN : ATH : Foo : OAA : ΠᾺΡ - Ahb : ὦ 
LMAr : ANAL, : ΔΆ : PAHA : DAS : h7A > A PIHT - OAAODC hoo : 
Ἀσο τὴ = ON A : ἡ τ AA = ATOTVA AAA : KALLE : VA τὴς > OF 


λα": Tor2 - AÄTATV-A τ“ ΠΆ95 > ONRAPT” : Ahh : TO-JA : RI: DÄGA : 
NOA ÄLNTT τ DED <: 


4, sic P, OA LE TIP00- 1 POTT 1 — 2. 0 DAAECP00- 1 nõ : JAG 1 — 3. Ὁ meri vau i 
— ἃ, 0. 19°942 2 —B. om. 0.—6. Ὁ ohto : —7. Ong” τῇ λ΄: 


eglise et de la manifestation de leurs miracles. Voici gue nous avons €erit leur 
histoire au 22 du mois de hedär. Oue Dieu nous fasse misdricorde par leur 


prišre et gue leur intercession soit avec nous. Amen. 


(Salut, dis-je, ἃ leur sainte Eglise, gui leur fut Elevde apres gue |'impiete 
fut passee. Les fils de Tõwodädä, les bons, Oosmos martyr et ses compa- 


gNnons, au tribunal, la flagellation ne put les meurtrir, ni le feu ne pui les 
consumer ᾿]. 


[En ce jour aussi, mort de Paul, le doux disciple d'abbä Antoine. Ce Paul 
etait paysan et fort doux. II kpousa une femme gui Stait jolie par sa beautš, 
mais mauvaise par sa conduite; il en eut un fils. Un jour gu'il revenait de 
ses champs, ii la irouva en aduitöre; en la voyant, il se prit ἃ rire et dit ἃ 
homme : « Prends-la avec son enfant. Pour moi, je ne mMattristerai pas, mais 


jirai me faire moine. » Etant arrive pres d'abbä Antoine, il revõtit les habits 


onastmues sõ mais er oos Võro jens leõeünee;:la ὉΤῚ re jusgu ἃ Ce 
τ ᾿ | vise lmena oi aur la meoladie. 
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Οὐ < BAT τ AIRA >» AAA 1 ΗΝ 1 227 : A-L >: A: AA : 47 
ὙΦ τ hoo : 2LO-A 3: OATAGESNZ τ AHH: AŽO-Ar » hoo : LADA: DE, 
(Ar > *AH227 : 96 : ELAN > ATMFPA > DÄLMTJA : ALL τ Λόδευ: - DAHA : 
47M7PAZ : OLIWA - ŠO-Arh » hoo : ἃ ΦΦΆΝ : ATRC : ΛΑ ΠΥ : NON 
ἡ : OTGA, : Hhoo : 1,77 ž OHFF τ AŽAr : ODA τ Ἴ.,, :- PEFC - οὖσο : 
σοι τ ὁ = HACAT »OAL > OLL: AGO- : ALAAALC : ho : ἃς θ, 
DCE: : AIOHA - πον * AGMAD : DA GA - Aah : hoo : CAL τ 43247 : 
(ΠΩ : ÄOSO : ALMT τ ODOÖK' : AAPFPAA : Foo7 : ONE : ΦΠᾺ : OF : 
ἤλιξ : ALT ἢ: OHTE τ PAAS - RO-AON : EGA τ τρῶν PINGE: AAA : 


oeh, : ΠΥ τ >Ph7: OPT AA τ ΠΧΎΞΕΆΙΡσυ. - *DACAG7 : TAA : 


AOLA i: AIMAAAC : 29° AC τ Madre : λον : GAI° : Ἀσ1Ύ 3] 


[A49° : AAA ARO AN i 

497: σὴ : AARE TEAT ADE 3: 
PPT : ODA : ÄTAA : TVE :: 

ADAT τ 4117 247F5 : ALAS - OAG :: 
ahh τ 497227 τ Ὁ Mhh, τ σιν, ::} 


1. 0 om. (1. 3 lire δ κα). — 2.0 on” 18/59". ---8. 0 π΄ τη΄. ---ἦ Päye: -- 3. 0 
Ara 


Un jour on amena un homme possede par un demon mauvais aupres 
d'abbä Antoine pour gu'il le gutrit, et Antoine ἃ son tour ordonna ἃ Paulde 
le gutrir. Alors il dit au diable gui possedait le demoniague : « Šors! c'est 
Antoine gui te le dit. » Le demon se mit ἃ proförer des injures contre lui et 
contre Antoine aussi, et Paul lui dit : « Si tu ne Ssors pas, je le dirai ἃ 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, et tu verras comme il te torturera. » Apres cette 
parole, Paul sortit ἃ Pheure de midi et se plaga sur une pierre brülee du 
soleil et dit : < Par le Dieu vivant, je jure gue je ne desceudrai point de cette 
pierre, je ne mangeral ni ne boirai jusgu'ä ce gue ce possede soit gušri »; et 
aussitõt Satan poussa des gemissements, et sortit sous la forme d'uu grand 
serpent et põnetra dans la mer d'Ervthree, Ce saint Paul voyait toutes les 
actions des hommes; il pleurait ἃ cause des pecheurs et intercedait pour 
eux. C'est dans une vieillesse pleine de fraicheur gu'il mourut. (Due Dieu nous 
fasse misericorde, par sa priere dans les siteles des sieeles. Amen. 
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Πὴσι : ἈΠ: ΘΔ ΕΣ : συγδιῇ : PEA - BAIAR < 


ἴον : ROENÄEZ : P°7AA ε 


[ΠΗ : ΔῈ = AhLE, : ANETT τ 32: DAL : SEA HTM τ MÄRGAD 
9° > NON τ ρυ-ἃ τ DANLRA 3: αὐ : ΔΆ σο- τ (CAA τ 497842 τ 198 3% 
MAARA 2 ARBET : ΠᾺΥΤ : ἘΖΟΡΈ NG RIT: 45.}.: PIA: OAL. : 
PATO 1 ΘᾺ Ἢ - ANA : PAAT - OBJAT : ODALT : DAL : OAOED : 
AT) ART POT 3: DAGOEAL τ NP : 108300 : AN - APP : OZNS : ki: 
APT : TEPP - Oht - ρου: τ CAA 2 OA: RCA - DÄIET ATF 
DEA - 957: - A7h, : OTAAE ÄT ἈὉ : FP : Ἀἂδσν : AFF: oohAh: 
ΠΆΛΗ : Ahooth : AH : TAA : Ἀδον : DALN, : AAPPT : 2797 τ ἃ 
PE 710, : OOTAC : LA : σοῃα(ῦ : Doo hA : FI”: ὦ ἢ, - ARO- : Ok : 


AMÄAAC τ HOHP τ ATENS - HITT: MAS 2 PO TALE τ Ohoo - ov hAH Ah: 


OP ErooF : AAHANAEC : ἈΦ Δ : AÄGKA : ATH τ AAA : hoo : AA°P7-: 
DA Lh, : 27977 2 Ἀ9 θά : ἔῃορε τ RIAC - OAIETF : LOCAL A > 078 : 
pRrooi : 72”: OTA : ASO: AÜMAO: FF”: ATA 3: OOA 2 APT τ 2 


1. O om. -— 2. P om. — 3. Ὁ nõ" 78: 


Au nom du Pere et du Fils et de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 23 DE SANE (17 juin). 


(En ce jour mourut Salomon, roi, fils de David, gui γέρμα ä Jerusalem 


sur Juda et Israšl. Sa mere s'appelait Bersabše. Apres gue Dieu eut repris 
David pour [avoir enlevõe ' ἃ son mari, il fit mourir son premier enfant. Puis 
David coucha avec elle; elle congut et mit au monde un fils gu'on appela 
du nom de Salomon. Ouand il eut douze ans, gu'il eut grandi et gue son 
pere, le roi David, avait vieilli, Bersabše entra pres de lui dans sa chambre 
et se prosterna devant le roi, gui lui dit 


᾿ς Ou'as-tu? » Elle lui dit : < Ο mon 


Seigneur le roi, c'est gue tu as jurd par ton Dieu ä ta servante en disant : 
« Ton fils Salomon sera roi apres moi, et s'assiera sur mon tröne. >» εἰ 
le roi jura et dit: « Par le Dieu vivant, gui m'a sauv6 mon äme de toultes 
mes afflictions, comme je t'ai jur6 devant Dieu, Seigneur d'Israšl, en disant 
anz Srlomon ton 


(ils sera roi apres moi, aimsi leral-Je. 


n oil 


» Et Bersabec St 
Mart on C2resence du roi et dit: δ ιν mon Seigurtb 
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1. O oph τ ΡΠ τ — 2. 0 om. — 3. 0 81 φῶ 


roi ἃ jamaisl » Et David dit : « Appelez-moi Sadog, le prötze et Benyts 
fils de Yodahe et Nätan le prophete. » Ils entrerent pres du roi, et ie i 
leur dit : « Prenez des serviteurs de votre Seigneur avec vous et faites 
monter mon fils Salomon sur ma mule et faites-le descendre ἃ Geyer. 
(Gihon), et lä, oignez-le et faites-le roi sur Israšl, et soutilez dans la trompe 
et dites : « Vive le roi Salomon! » Puis montez, suivez-le, gu! vianne 
menter sur mon trõne, car 81 ordonn€ guil regne ἃ ma place sur Juda 
et Israšl. » Sadog le prätre, Benyäs fils de Yodahe et Nätän le prophšte, 
les Kärgthiens et les Pelethiens les gardes de David deseendirent, firen” 
monter Salomon sur la mule du roi David et le conduisiren: ἃ G2von. Se- 
dog le prõtre prit la corne d'huile de la tente de Sion, cu eta:* Parche, 
et oignit Salomon et fit sonner de la trompe, et tout le peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » et celui-ci s'assit, fut affermi dans le regre. Fais 
les serviteurs du roi entrerent feliciter leur maitre. != roi David, et lui 
dirent τ « Oue Dieu comble de bienfaits le nom de Salomon et gun donne 
a son tröne encore plus de zrandeur gu'au tien! » Et le roi τῷ p79. tTerna SUI 
τς σφισιν tl llroimii re Due soit πὶ Dieu, Seizneur d lirdeb, (Ula donne 
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la justice et lui recommanda ce gu'il devait faire ἃ Võgard de Iyoab et Sämi, 
fils de Gõrä; puis David mourut. 

La sagesse de Salomon surpassa grandement la sagesse des anciens fils 
d'Israšöl et de tous les sages de VEgypte. Il domina tous les royaumes et 
on lui amenait des presents tous les jours de sa vie. Voici guel etait le diner 
de Salomon pour chague jour : 30 mesures-cors de fleur de farine, 60 me- 
sures-cors de farine broyše, 10 boeufs gras, 20 taureaux et 100 moutons, 
sans compter les chevres, les cerfs et les poulets engraisses. Salomon poS- 
sedait 40.000 chevaux de trait pour les chars et 10.000 chevaux de bataille*. 
Salomon offrit ἃ Gäba'on 1.000 saerifices. ” 

Dieu ? lui apparut en songe et lui dit 
Et Salomon lui dit: ὁ Seigneur, tu as trait6 David ton SErvIteUTr, 
mon pere, avec une grande misericorde, parce gu'il marcha avec justice en ta 
presence, 


: « Fais-moi une demande pour tol. » 
« Toi, 


et tu as fais asseoir son fils sur son trõöne. E! maintenant gu 
MOL, jeune enfant ne Ssachant ni entre ni Sortle, n ajani pas dem periehe? 
tu mas fait vivre au milieu de ton peuple, immense ct innombrable , J€ 
n'ai pas de cceur intelligent? avec leguel j'entende et je rende un jugemeni 


uste ἃ ion peuple. » 


1. 0 dit seulement σὰς Salomon possedais 4.000 muicis eb vaste T uki 


», ἢ) τυ Kange de Dieu », — 3. Telle estla levon des deux mas. oh da σὐτ δε, οἱ 
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Et Dieu ln: dit : 
jugements st 
TJ 


« Puisgue tu mas demande pour toi de connaitre les 
gue tu n'as demande ni de nombreux icurs ni de nombreuses 
richesses, voici gue je te donne intelligence et sagesse telles gue persocne 
avant toi ne fut comme toi, ni apres to1 personne comme toi ne se lõvera. 
Et ce 418 tu ne mas point demands je te le donne aussi, la richesse et la 
gloire, de sorte gu'aucun homme n'aura ete comme toi pendant son regne. » 
Busuite Salsmon alla ἃ Jerusalem et se tint devant larche de la loi de 
Dieu et presenta des sacrifices de paix. 

Et ce meme jour, se tinrent en sa presence deux femmes prostitues: 
Vane lui dit: « Ececute-moi, ὁ Seigneur. Cette femme ct moi nous demeurons 
dars une mõme maison, et nous avons eu chacune un entant. Mais le troi- 
sieme jour, tandis gue nous dormions, elle sest couchee sur-son enfant et 
Pa tud. Et elle a pris mon enfant de mon sein et elle me dit : « C'est mon 
« enfant.» MaisVautre aussidisait : « Celui-ci est mon enfant, gui est vivant. » 
Alors le roi dit : « Apportez un glaive et coupez-le en deux et donnez-en 
un» moitie ἃ celle-ci et une moitie ἃ celle-la. » Et, prenant la parcte. la 
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du roi, ayant vu la sagesse de Dieu gui Etait sur [8]. Salomon prononga 
4.000 proverbes et 300 cantigues. La guatrišme annte de son regne 1] jeta 


les fondements du temple de Dieu, au mois de Nisän, second mois; ä la 


11° annõe du regne de Salomon, il fat acheve. Ce temple avait Οὐ coudees / 


de longueur, 20 coudtes de largeur, 23 de hauteur. Ensuite, apres avoir 
acheve la construction du temple de Dieu, Salomon assembla les anciens d'Is- 
rašl pour transporter l|'arche de Dieu de la ville de David ἃ Sion, au mois 'Ata- 
men '. Les pretres portšrent larche et la tente du temoignage. Le roi ainsi 
gue tout Israšl eiaient devant l'arche et sacriiiaient des moutons et des beuls 


innombrables; les prõtres introduisirent Varche ἃ sa place, dans le däber*du 


saint des saints, sous les ailes des chõrubins, car des chõrubins 'ombrageant 
stendaient leurs ailes sur la place de Larche. Salomon, debout devant Laute! 
de Dieu et devant toute Vassemblee d'Israšl, eleva ses mains au ciel et pria 
et adressa ἃ Dieu, Seigneur d'Israšl, une longue priere. Et guand il eut 
achevõe sa priere, Dieu fit voir le soleil du haut du ciel. Le roi benit toute 
Vassemblše A'Israöl et le roi Salomon immola, comme saeriices de paix a 
Dieu, 22.000 boeufs et 1.000 moutons. Le roi t aussi le bassiu (?) du temple 
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ἃ Gabä'on et [πὶ dit : « Jai entendu ta pritre et la demande gue tu mas 
adressõe. ai agi envers toi selon ta priere. » Salomon regna 40 ans et, 
avant de rõgner, 1/ avait 12 ans; tous les jours de sa vie furent de 52 ans 
et il se coucha en paix. Oue sa benediction soit avec nous, dans les siccles 
des siecles. Amen]. 


[Salut ἃ Salomon; laliment de la science lut sa nourriturc, et les ri- 
chesses de la sagesse, ses richesses. Comme ce roi dit, dans son Cantgue, 
au mois (au temps) du Christ, sortez pour voir oü fleurissent les vigu2s, ou 
les grenadiers donnent leur iruit). 


En ce jour mourut le pere saint et pur abbä διὸ, le confesseur. Ce saint 
ötait moine, devot et ascete dans un des monasteres de lahaute Eovpte. Ouvand 
Diocletien tortura de nombreux martvrs et rEpandit leur sang. dans un jour. 
ἢ: δὲ amerer SO rartvrs δὲ versa leur τοῦτ τις ΤΕΤῚ τ στ ΝΣ 
meras, 5 £2 ΠΕ Vakla Vol orel oomi ge 
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leve de dessus toi cet habit monastigue. » Et saint abbä Nob lui repondit en 
disant : 


lui infligea de rudes tortures, de difierentes espõces. Et lui, endurait les tour- 
ments par la foree de Notre-Seigneur Jõsus-Christ. Ensuite 1] Vexila dans la 
Pentapole et le jeta dans une fosse. 1] y resta 7 ans jusgu'ä ce gue Dieu eut 
fait disparaitre Diocletien Pimpie et institue Constantin le juste empereur. 
Celui-ci expõdia des copies de ses lettres dans toutes les provinces pour 
gu'on rejächat tous les hommes emprisonnes pour le nom de Notre-Seigneur 
Jesus-Christ, gui se trouvaient dans les prisons; et il ordonna gu'on leslu 
fit venir pour en 6tre bõni, et il disait ἃ ses officiers : « S'il ne vous est 
pas possible de me les envovyer tous, envoyez-moi les plus illustres, leurs 
docteurs etleurs anciens, pour gu'ils me benissent etposent leurs mains sur ma 
tete, et surtout ces guatre bien connus, gui sont Zakäryäs (Zacharie') de ja 
ville de Ahnäs, Maksimos (Marine ') de la ville de Feyüm a, Agabvo5 
ἢ. de la valla 
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(Srrapints de Dehni >* ΔΒ ΝΒ de la ville de Bälh'os. » 
24/00] 


« Pour mai, je ne le ferai pas du tout, et je n'abandonnerai pas mon 
Seigneur Jesus-Christ, et je ne servirai point les idoles de pierre. » Alorsil 
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saints dr/enus des prisons; on sc rõjouissait, on glorifiait Dicu ct on Ini chan- 
tait des cantigues. Or cet ollicier de lempereur recherchait abbä ΝΟ; et ce 
saint abba Nob, guand on leut chasse de la Pentapolc, s'en Gtait allõ ἃ la ville 
de Basalä en face de sa ville et y etait demeur6, revõtu d'un habit garni de 


ter!. 


L'ofiicier de [empereur layant trouve, le prit avec lui; ils monterent 
sur Un vaisseau jusguä ce guils parvinssent ä la ville d'Andenäw. Les chre- 
tiens se rassemblerent; 1l y avait guatre $võgues parmi cux, {π| prirent ct 
ordonnerent präire le saint abbä Nob, malgre lui;ils le fireut consacrer 1'cu- 
charistie et 4 dispensa aux peupies les mvystöres sacrts. Avant termine le 
sacrilico, il cria en disant : « Cette chose est chose saintc aux saints! (Jui ost 
saint, gu'il recoive de la chose sainte! Oue Dieu soit avec vous tons! » Puis 
il vit Notre-Seigneur Jesus-Christ, assis sur Pautel, gui remcttait leurs põehts 
aux personnes gu! faisalent penitence. 

Apres gue les samis sc furent disposes ἃ aller vers Vempercur, leur nombre 
etant de 72, on leur amnagea 50 chars, deux d enire eux montaul sur ehajuc 
char. Sur leur passage durant le vovage, il se trouva des couvents de 
viõrmes rpui sortirent none πε αασ i Ἰσπτ στιν ττοῦτο, Ls nonuire des viermes õtal 
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de 690: elies chantaient devant les saints jusgu'ä ce gu'iis eussent disparu 
Waupres d'alles. A Parrivee des saints pres de Pempereur Constantin, eelvi-ci 
las fit laver avec de l'eau et revštir d'habits neuts avant de pEnetrer vers lui. 
On leur fit selon son ordre. Mais saint abba Nob nine se lava avec de |eau 
ni ne changea 565 võšements. Les saints Etant entr€s vers ['empereur, 1] regut 
leurs kõnedist:ons, baisa leurs blessures, les combla d'honneur et ordonna 
le šeur donrer de grands biens; mais ils ne voulurent pas aceepter de lui la 
moindre chose, si ee n'est des vases sacres et des võtemeats pour les eglises, 
uniguemeni. Apres gue empereur eut regu leurs benšedictions, il les salua 
et iis furent congedids et ratouroerent en paix dans leur pays. Saint abbä Nob 
s*con alla 2 son ccuvent etil acbeva bien son combat; i: mourut en paix et 1] 
alla vers le Christ guiil avait arme. ()ue Dieu nous fasse misericorde par sa 
priöre et {π|ὸ sa bönediciion solt avec nous dans les siöcles des siecles. Amen. 


“Salul ä Nob, lit le confesscur, gui suivit les 10.000 martyrs guc fit tuer 
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[En ce jour Egalement, c'est la mõmoire de Margorä, de Tomäs ct de Filpos. 
martyrs'. (18 leur benediction soit avec nous dans les siecles des siecles. 


Au nom du Pöšre et du Fils et de PEsprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 24 DE SANE (48 juin). 


En ce jour c'est saint abbä Muse (Wuise) Le Noir, martryr. Ce saint causa 
de Iemerveillement aux hommes par sa vie, caril fit violence an rovaume des 
cieux, comme dit le saint Evangile. Voici comment. Ce saint etait VLEOUTEUN 
de corps et fort dans toutes ses actions; il mangeait, buvait, tuat, etait de- 
dauche, et personne ne pouvait lui räsister. On disait de lui gu'il mangenit un 
mouton tout entier ct buvait une outre de vinril ἐξα! au service des sens gul 
adoraient le soleil; et. regardant en tout temps le soleil, il disail : « O solvil, 
si tu es Dieu. τοι. fais-le-moi πανὶ! > Etil disait on lui-meme : « 00 Dieu 
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11 entendit des gens gui disaient gue les moines du dEsert de Asgetes (Sceete), 
eux, connaissalent Dieu. Il se leva, ceignit son õpše, partit, vint au desert 
de Asgštes οὐ rencontra saint abbä Isderas (Isidore), le prõtre. (θέμε εἰ, en le 
vovant, eut peur de lui; abbä Muse lui dit: « C'est moi Musš Le Noir; je 
» Alors Isderos le prit et 
le conduisit ἃ saint abbä Macaire gui le forma, [αἱ appritle « Credo » et lui 


vicnS vers VOUS pour (UE VOUS me moatriez Dieu. 


conföra le baptšme chretien. Il se fit moine et resta dans le desert, menant 
une vie d'ascete bien plus rude gue beaucoup de saints. Satan Vattaguait 
par le moyen de ses anciennes ceuvres de gloutonnerie, d'ivresse' et de de- 
bauche; et Moise faisait connaitre ἃ abbä Isderos tout ce gu'il lui arrivait de 
luttes de Satan, et abbA Isderos le consolait et lui apprenait ce gu'il avait 
ἃ faire. Son aseetisme Etait si grand gue, guand les saints vieillards dor- 
maient, il circulait dans leurs maisons, en emportait les cruches et allait [85 
»emolir d'eau, puis les replacait dans leurs maisons : or Pean stat Ιοῖ deux. 
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plein d'envie contre lui, lui infligea un coup doulourcux au pied en y occa- 
sionnant une maladie : il soufirit beaucoup et õtait coucht, malade. Ouaud 
il sut gue ce'etait Satan gui Lavait frappš, il augmenta sa devotion ct sa 
penitence, au point gue son corps Stait dessõche comme du bois brüle au 
feu. Dieu considera sa patience et le guerit de sa maladie; la soufirancc et 
la guerre de Satan s'eloignerent de lui et la gräce de [F:sprit-Saint descen- 
dit sur ἴα]. | 

Vers lui se rassemblärent 500 iršres; il [αἰ le superieur du couvent, οἱ 
ils Põlurent prštre'. Ouand 115 Peurent place devant le sanctuarre, le pa- 
triarche voulut Iexaminer et connaitre sa vie. Et le patriarche dit aux 
saints vieillards : « Pourguoi amenez-vous ici ce noir? renvoyez-le. » Et 
Musc «ortit en se reprenant lui-mõme et en disant: « Ils ont bien agi cn- 
vers toi, ὁ Le Noir, avec ton vilain visage couleur du cendre: » Apres cela. 
le patriarche Lappela et lui imposa la main, ct Lordonna pretre. Le pa- 
triarche lui dit : « O Must, te voici blanc tout entier, au dedans ct au de- 
erat Ur šcurles saints vieillards vinrent verslui et il n'avait poini deav, 
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tomba une grande pluie, et elle remplit la citernc de sa grotte. Et les 
saints vieillards lui demanderent en lui disant : « Pourguoi sortais-tu et 
rentrais-tu ἃ plusieurs reprises? » Il leur dit : « Je disais ἃ Dieu: « Si tu 
« ne me donnes pas de leau pour gue je donne ἃ boire ἃ tes serviteurs, d'oü 
« tirerai-je de [eau, moi, pour leur donner ἃ boire? » Et par sa misõricorde, 
il nous a envoye de leau. » 

Une fois, abbä Musš alla avecdes vieillards vers saint abbä Macaire gui leur 
dit : « Voici gue je vois gue Vun de vous a la couronne du martyre. » Abbä 
Muse lui rEpondit en disant : « Peut-etre est-ce moi, mon Pere, caril est Eerit: 
(ui a tab par le glaive, mourra par le glaive. » A la venue des barbares, 
abba Muse dit aux freres gui 6taient pres de lui : « Voici venir les bar- 
bares; gui d'entre vous veut fuir, guil fuie! » 115 lui repondirent en disant : 
« Et toi, notre pere, ne t'enfuiras-tu pas? » Il leur dit: « Voici gue jai Ste 
de nombreuses anndes ἃ attendre ce jour, ἃ cause de la parole de Rotrc- 
Seigneur gui dit : Oui a tud par le glaive, mourra par le glaive. » Les barbare3 
vinrent et le tušrent et avec lui sept [reres, gui n'avaient pas voulu s'enlulr; 
ct Tuun d'cux, s'etant cache derriere une natte (un rideau), vii Pange de Dieu, 
avee unc couronne dans la main, dcbout οὐ Τ᾽ αὐτο ΤΊ 21. αἷο ον t segab 0205 
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— 6. Ὁ γι": — 7. 0 on, 


les barbares gui le tuärent. Considerez, nos ireres, la force de la penitence, 
ce gu'elle a ορόγό; elle a transforme un serviteur, un esclave notr impie, meur- 
trier, debauche, voleur,'elle en a fait un pere superieur, un docteur, un conso- 
lateur, un pretre, un instituteur de la loi et de la regle pour les moines, et 
un homme dont on tait la mEemoire, au Sacrifice, dans toutes les eglises. Son 
corps repose jusgu'ä maintenant au couvent de Barmos', dans le desert de 
Asgštes. Son corps a 6t6 la cause de la production de miracles οὐ de prodiges 
nombreux. Oue Dicu nous fasse misericorde par sa priöre, et gue sa bene- 


dictlon Solt avec nous. Amen. 


(Salut, dis-je, aux sept f[reres gui, avec Musö Le Noir, põrirent par le 
glaive des barbares. L'un d'eux, par craintc, se cacha: mais, cpuand lui 
apparut Lange gu! portait leur couronne, cn coöurazo sc changca sa 


crainte]. 


'Salut. dis-je, ἃ Muse Le Noir, gui demeura retire daus Linterieur du 


s toprea τος jrrowiozgor τὸ li τσ σι Σὺ ς- 
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1. 0, Padd. προ — 2.0, Ῥ on” —3. A om. (ar. M sr, 3 γοο), — 4. PADAB*: — 
5. Ohovähd : 


par le glaive des barbares, cn ce jour, disant : « Le sang ne se purifie due par 
le 580 »). 
ἣν - 


Au nom du Perc etdu Fils et de VEsprit-Saint, va 558] Dien. 
se 25 pe sane 119 juin). 


En eo jcur fui martyrisd saint Jude, apõtre ct martyr, fils de Joseph, 
le charpeniier, οὐ -un des 72 disciples. Ge samt prõcha dans beaucorp de 
villes; ttant venu dans Lile', 0 y prächa οὐ y Gleva une eglise. Puis 1! 
alla dans la ville de Roha (Edesse), et gutrit Awgäryos (Ahgar), roi de Rohš, 
de sa maiadie, et lui confõra le bapteme chretien. Apres guoi il alla ἃ 
la ville de Arai, y orecha et baptisa vn grand nomvre dc ses habitanis du 
bapicme chretien. ΠΕ fui pris par le gouverncur de cetie viie, gui hu in- 
fligea beaucoup de tourments; εἰ lui enfouca dans les pieds des pointes 65 
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P : ΑΛΔΈ =: 12 : KÄHZECG : OO-Ark : h9PPAboo- : AAAO- : AP : 44 
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tikme parmi les derits de [< Apostolos ' »; elle est remplic de toute sa- 
gesse et de -gräce; par 0116, il convertit une foule de gens ct les fit en- 
trer dans la foi de Notre-Seigneur Jesus-Christ, de son vivant, ct apres 
sa mort*. One Dieu nous fasse misõricorde par sa pritre ct gue τὸ bene- 
diction soit avec nous. Amen. 


[Salut ἃ Jude, serviteur de Dieu d'une pointe de fer ardente; ses pcds 
ont €te perces. Puissue les Apotres insdrerent sa lettre dans leurs Epitres, 
enseignani la foi parfaite de Põvangile, avec eux tout ensembic fut ecrirz sa 


m6moire|. 


En ce jour egalement mourut Yostinä, ülle du roi Minas: elie fur en- 
sevelie dans le tombeau gu'on appelle Dagä. Oue Lieu nous lasse miseri- 


σοῦ ἧς Dar 50}. in'ercesslon. Amen”. 


En ce jour egalemznt mourut le pere saint, Vassete abba Põtrns Pierre), 
patriarohe de la ville d'Alexandrie ; dans le nombre «es peres patriarches, 1] 


est le 34°. Ce põre fut instituš patriarche apres Penvot en oxil. par [empersur 
Asbesvänos ', du patriarche Tšwodosvos (Throdosei, par suite de son dissen- 


- “, M . ld AA kur στ. TS ἢ - I Ε — — —, AA i t τ > ΒΡ ὦ A 2 2 
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timent avec lui. Le siege de Marc õvangeliste demeura sans patriarche un 
crand nombre d'annšes, et ni le roi ri ses ofiiclers gui staient dans la ville 
dAlexandrie ne permettaient d'instituer un patriarche. Mais apres guel- 
gues jours, fut prepose ä la ville d'Alexandric un homme bon, juste et or- 
thodoxe. Vers lui se rassemblšrent les notables des fideles, et ils lui apprirent 
leur chagrin parce gu'ils etaient sans patriarche. Il leur commanda de se 
rendre au couvent de Zegäg ' comme pour prier et de se nommer un patriarche. 
115. s'en rejouirent et prirent avec eux les õvegues et ce frere abba Petros. 
alors pretre. A linstant 115 se rendirent au couvent de Zegäg; ils Vinstituerent 
patriarche et en furent heurcux. Avant cette nominaton, stait mort saint 
ahba Säxviros (Severe) et la ville d'Antioche õtait demeuree sans patriarche. 

Les fdšles de la ville A'Antioche, ἃ la nouvelle de Üinstitution d'abbä 
P:lros comme patriarchc, se donnerent aussi un patriarche en la person 
ἀπ fdele du nom ds Täwänyos (Theophane), gui õtait d'accord avec le 
pere abba Peiros sur la foi orthodoxe. lis seenvoyörent mutuellement des 
τς 


 proelamait la mention de Pavtre au moment 
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de la priere et de la Messe; mais 11 ne leur fut pas possible d'entrer dars 
leurs villes respectives : abbä Põtros demeurait au couvent d'Anyänä' gui 
est au nord du couvent de Žegäg; et abbä Täwfänyos demeurait au ms- 
nastere de Aftonyäs en dehors de la ville d'Antioche. 

A cette pogue, il y avait en dehors de la ville d'Alexandrie 600 cou- 
vents, et 32 villages dontž tous les habitants etaient -des fideles orthodoxes, 
sans compter les chretiens de la ville d'Alexandrie et de iout le territoire du 
(ΙΓ, la Basse Egypte et de la Haute Egvpte. Les moincs des couvents du de- 
sert de Asgõtes, d'Ethiopie et de Nubie, tous ceux-lä etant orthodoxes, Gtaient 
sous le gouvernement de ce pere abbä Petros, patriarche, οἱ marchaient 
conformement ἃ ses ordres; il ne cessait pas d'ferire des lettres, et de les 
envover ἃ tous les fideles et de les affermir dans la foi oethodoxe; il par- 
courait tcus les monastõres de la ville dAlexandrie et de ses viilages; il 
les instrulsait, les admonestait et les afermissait. 

HU avait un disciple, saint ct savant, du nom de Dimvänos, σαὶ fui pa- 
triarehe anres: lai et dori 2 resevalt assistan2e pour toute alfaire et pour 
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temps dans la ville d'Alexandrie, ct regardait les affaires de ses habitants; 
il cn prenait soin ct les fortifiait. I passa ainsi, dans sa charge, marchant 
sclon la maniere des apõtres et gardant son troupeau, Pespace de 2 ans. 
Apres guoi, il mourut en paix : il avait ete ferme dans la foi orthodoxe. 
Oue Dieu nous fasse misõricorde par sa prišre, et gue sa benediction et 
son intercession soient avec nous dans les siecles des siecles. Amen. 


[Salut ἃ Põtros, dont /urent bonnes les dispositions ct la loi, gu! fut 
nomme patriarche au couvent de Zegäg. De [eau gui eoula sur lui comme 
un flcuvc, de Veau limpide ct non trouble de son cnseignement, les en- 
fants burent et les vicillards furent desaltörds.. 


salut ἃ vous, Pierre et Paul, chacun ἃ son tour, gemmes etincelantes 


1 
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sang de Jtsus-Christ, οὐ ἃ Abroglä (Procla) salut, sa proprc femme, gui envoya 
dire : « Ne lui fais pas de mal! car cet homme-lä est pur ct juste 5]. 


Notre-Seigneur, gui as õetabli Dhiver suite de Pete, et gui as õtabli 
Pete terme du printemps, nous t'cn supplions, gue n'arrive pas notre fuitc 
dans cet hiver de nos jours, guand nous n'avons gue des feuilles sans fruit '). 


Au nom du Pere et du Fils et de [Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 26 DE SANE (20 juin). 


En ce jour, memoire de ['auge glorieux, Gabriel, archange, de la dedicace 
de Peelise du couvent de Naglön, dans le desert de Favum, ct des miracles 
gui s'y produisent, opres par lui. C'est dans le bois du toit de son eglise gue 
se produit Vannonce de la crue du fleuve de VEgypte. Car au temps anniver 


e de la 2ilizaee, da Veau apparait dans ce bois comme de fa suenr: s 1 
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doit y avoir abondanee, cette annee-lä, il en tombe des gouttes d'eau abon- 
dantes, mais sil doit y avoir famine, [Θὰ y apparait comme des gouttes de sueur. 
Nombreux sont les miracles de cet ange glorieux Gabriel, archange. Oue Dieu 
nous fasse misricorde par sa priörc, et gue sa benedictton οὐ son intercession 
sotent avec nous dans les 516 0165 des siecles. Amen. 


(Salut pour la dedicace de ton eglise, Gabriel, Vegal des chõrubins, elle 
gui, au couvent de Naglön, [Ὁ construite avec art; pour chague anniversaire 
de la dedicace, clle fait couler de Peau du bois du toit; par les nombreuses 
võuttes on connait gu'il y aura Dabondance, et par une eau peu abondanle, 
comme Jun peu de sueur, [on connait yw'il y aura la faminel. 


En ce jour egalement mourut le grand prophete Josus, lils da Nawe, 
nuxiliaire de Moise prince des prophetes. Ce prophete Etait obeissant, soumis 
et parlaitement deferant envers le prophete Moise. C'est pourguoi (esprit 
In »ronhete Moise demeura sur hu, etal prorhõiisa au temms απ roe mbete 
ets, Su koort de celm-e1, 4 το le vuuroroeme 
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ainsi je serai avec toi. 5015 fort et vlein de iermete 2t garde les preceptes de la 
Loi gue 1.1 fxše ἃ Moise, mon servitevr; ne ten tloizne ni ädroite ni ä 
gauche; gue ta bonche n2 cssse poirt üe hre te Ilvre des preceptes de la Loi, 
mais rõpõte-les nuit et jour, pour gue tu sois ferme, pour gue tu gardes 
et aceomplisses tout ce gui y est Eerit. » Le σὺν de Josud se fortitia et 
il envoya des espisns ἃ Jericho; 115 vinrent, virent le pavs et se cacherent 
pres de Rahab la yrostituše, ἃ gui ils promirent, ainsi gu'ä tous les gens de sa 
maison, de ne pas la tuer; puis elle les fit pariir. 1. en fut ainsi, car Josud 
leur partagea le fleuve du Jourdain et les enžan:s d'Israöl v passerent, il leur 
fit se dresser les eaux du Oeuve comme une paroi, prit Jericho gu'entouraient 
sept murailles, taa tous ceuz gi s'y trouvaient, hommes et betes, et prit 
beaucoup de viiles : leur nomore estde 32 villes. Ii tua 32 rois. Tous les peu- 
ples et les enfenis dIsrašl le craignirent. 

A cause de la grandeur de Ja crainte gu'avaient les peuples de Josue, les 
hahitants de la viis.e de Gabaon ustrent de ruse envers lui. Ils revetirent des 
suenilles et ᾿ 2pport roni avec eux de vieux 5805. de Εν et de vieilles OU- 
vas τὴ oo vieiieg hi aussures et du pain dessechbi veole ὁπ 
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tuer. » Josut et les chefs des enlants d'Israöl lcur rõpondirent en leur di- 
sant > « Dites-nous avec verit6, si vous habitez dans ce pavs. » Ils leur re- 
pondirent cn leur disaut: « Jin võrite, nous venons d'un pavs lointain. » Puis 
ils lenr montrerent leur nourriture seche οὐ pourrie et leurs habits vieux. 
Alors ilsles crurent et lcur jurõrent'. En apprenant gu'ils etaient leurs γ01- 
sins, Josut lcur dit : « Pourguoi est-ce avec fourberie gue vous οὐθ8. venus ὰ 
nous? » Puisil les fit esclaves de la maison de Dieu. 

A ceette nouvelle, cing rois des Amorrhtens se soulevõrent contre 108 gens 
de Gabaon : ils demanderent du secours ἃ Josud {αἱ en ef/et los aida ct en ΠῚ un 
erand carnage; guant ἃ ceux d'entre eux ui prirent la tuite, Dieu jeta sureux, 
du ciel, des grelons et il les lit perir. Onand le soleil fut pres de se coucher, 
Josu dit en presence des cnfants ÜIsratl τ « O soleil! arrete-toi sur la villede 
Gabaon! et, lunc, aussi, sur le chanip de Abakon ihyjalom. » Etle soleil s'ar- 
rõta ot la lune devintimmobile jusgu'a ce gue Dieu cut lire vengeance de 5880 
nemis (de Josucy. H partagca aux enfants ἃ Israi ile pays del heritage, el konna 
aux pretres les villes Pont v demeurer ΟἹ dd Terrain pour le wr bõtail. 11 mut ἃ 
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selon 'ordre de Dieu. Ouand ses jours furent de 110 anndes etgu'il eut atteint 
une belle vieillesse, alors il rassembla les enfants d'Israšl et leur commanda 
de garder Vobeissance aux pršceptes de la Loi et de ne pas transgresser, mais 
d'etre fermes dans le culte de Dieu; il leur fit connaitre et leur dit gue le ŠSei- 
gneur est un Dieu jaloux et rapace tres puissant, et « si vous adorez, leur dü-il, 
d'autres dieux, 11 vous fera bientöt perir ». Ensuite 1l mourut en paix et on len- 
terra dans le tombeau gue Jacob avait achete des fils de Amor pour 100 mou- 
tons dans le pays de Näblos (Naplouse). Les eniants dIsraši le pleurerent gran- 
dement durant 30 ' jours. Oue Dieu nous fasse mistricorde, par sa priere, 
dans les siecles des siecles. Amen! 


[Salut ἃ Josuš gui servit Moise, au point gu'il recut meme le double de son 
orave(?) esprit?. Ouand Dieu voulut, par sa main, delivrer šon peuple, il 
inligea une grande defaite, ἃ Gabaon, aux troupes des rois, et sur les fuyards 


il fit tomber de la grõle?, 
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Au nom du Pöre et du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 27 DE sAng (24 juin). 


En ce jour mourut Hanänyä (Anantas), apõtre. Ce saint tut etabli par les 
saints Apõtres 6võgue de la ville de Damas. ἢ y fit la predication de Pevangile 
sauveur, et prõcha aussi dans Bet Gibril' et il convertit un grand nombre 
entre eux ἃ la foi en Notre-Seigneur Jesus-Christ; il leur conffra le bap- 
teme chretien et les illumina de Veciat de la foi droite. | baptisa saint Paul, 
Vapõtre, guand Dieu le lu: eut envoy, et lui imposa la main sur lui et sur ses 
yeux. Dieu fit par les mains de ce saint de grands miracles et, par sa predica- 
tion, beaucoup de Juifs et de Gentils eurent la foi. Apres guoi,i! [αὐ pris par le 
gouverneur Lugyänos (Eucien), gui lui infligea de nombreux ei rudes tour: 
rments, dšchira ses flancs ἃ coups de couteau et le fit brüler par des terehes 
enllammees. Ensuite il le ft sortir ἃ Vextõrieur de la ville et commanda dz le 
lapider, et on le lapida. i! rendit son Ame aux mains de Notre-Seigneur Jests- 
Christ, ponr le nom cmgael il mourut. Nue Dieu nous fasse misericorde, DAT 
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1. Ce « saläm » oü il n'est fait mention de saint Ananias gu'incidemment, ne se lit 
gue dans 0. — 2. P— σνγ 1 (0 om.). 


[Salut ä Hanänyä, lui gu'ä cause de la justice atteignirent la lapidation ct 
la laceration des flancs par le tranchant du couteau;: comme la võix de Dieu 


lui avait pari du ciel, ἃ 'apõtre Paul il donna le baptšme, guand le cordage 
de misericorde Veut tird du judaisme]. 


(Salut ἃ ton sõpulere gue creusa ἃ une grande profondeur le sage Yosef 
(Joseph d'Arimaihse), lorsgu'il eut ἃ cosur le mystšre de la foi; ὁ Jõsus-Christ, 
lave-mot et donne-moi le baptšme avec le sang de ta blessure de ton cõtc 
transpercö, sang gui produit la justification, comme Hanäny4 baptisa Paul le 
juit, le (ou : me) detournant de toute incredulite]. 


kn ce jour egalement, c'est saint Tomäs (Thomas), martvr, de la ville de 
Sandalät'. Ce saint Etait äge deil ans, guand lui apparut Pange de Dicu, 
Michei, et cela pendant gu'il dormait dans un champ : il gardait des pour- 
eeaux. L'ange lu: commanda dailer confesser le nom de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ. H se leva, ne prit gu'un fouet de corde, alla ἃ la ville d'Alexandrie et 


confessa Notre-Seizneur Jesuz-Christ. en presence de son gouverneur, Celuz-ci 
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lui dit : « Sacrifie aux idoles! » etil luti promit de le faire son secretaire; et 
saint Thomas s'irrita contre lui, sortit son fouet de corde et infligea de 
nombreux coups au gouverneur. Οπ le saisit et on lui fit soudirir une rude 
torture. On dšchira tout scn corps avsc une scie de fer. Thomas demandait 
assistance ἃ Notre-Seigneur Jesus-Christ, gui sui envoya son ange etil le 
gušrit de ses blessures. Une fois au'il Γαΐ incarc6rš, le gardien de la prison 
lui demsnda, pour son fls gui õtari malade, de le guörir. Le saant lui- donna 
ce fouet de corde δὲ ἴα] dit: « Depose-le sur ton enfant, et ii sera aussitõt 
retabli par la force de mon Seigneur Jesus-Christ ». Le gardien de la prison 
ft comme lui avait ccmmande le saint, et son enfant fut aussitõt retabli. 

A cette nouvelle, le gouverneur fit venir le saint et lui dit : < Sacritie 
aux idoles! » Et il lui dit : « Out», en se mogvant de lui. Le gouverneur [πὶ 
rempli d'une joie vive; il prit le saint avee lui et le conduisit au temple 
des idoles. Le saint pria Notre-Seigneur Jesus-Christ de detruire les idoles 
et ausaitot elle> Šureni toutes brisšes, et Satan gui ötait sur elles sen alla 
posstder le gouverneur ei le suFogua jusgu'a ce gu'i! fit cetše confession : 
«TI ni a de Dieu 08 Motre-Seigneur Jesus-Christ, fis du Dizu vivant ». ἃ Ja 

MAANA ? anda ΜΉ... ΠΟΤ ὩΣ et oria en disaa 
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1. 0, P—371—2. 0,P 20o"1— 3.0, P 499340 jar. 444), — 4. P ocht (ar. Pp 1) 
Ὁ om. — 5. 0, P ἈΥὙΝΈΡΦΤ ἈΠ 1 — 6. Ὁ nen ὁ P ü29°% "+ — 7. A ne (7) O om. (ar. 
dl Amtõlineau, Geogr., 94). — 8. 0, P onn”: 


emprisonne par ceux gui n'avaient pas cru, gui ne setaient pas convertis a la 
vue de ce miracle, dans une caverne sombre, oü ii demeura 1) jours, sans 
nourriturg ni boisson. Mais Lange de Dieu le visitait. Puis on le suspendit 
la tšte en bas, de sorte gue de son nez' il tomba du sang en abondancg; 
et Pange de Dieu descendit vers lui et le delivra. Or une femme gui avatt 
un fils aveugle, prit de ce sang et en mit sur les veux de son fils, gui guerit 
aussitõt. 

Ensuite on emprisonna le saint guelgues jours, puis on le fit sortir et 
Von langa sür lui une lionne; elle s'approcha de lui et lõcha ses pieds; on le 
frappa encore avec une massue de fer surla bouche. Avec lui, õtaient soumis aux 
tourments saint Babnudä (Paphnuce) de la ville de Bendarä et saint Muse 
(Moise), de la ville de Balkim. Ils se soutenaient mutuellement. Ensuite on ΠῚ 
bouillir de la graisse et de la poix et on en versa Sur la täte de saint Thomas, 
mais il ne lni advint pas le moindre mal; on lui coupa encore les testicules ; 
on le δὲ fouler aux pieds et Lon suspendit ἃ son co une grosse pierre. A 
bout de forees de le torturer, Aryaänos le gouverneur le prit avec lui pour le 
conduire ὁ la ville ἃ Δπβόπαιν En arrivant ἃ Taw (Tüiwu) on y coupa la tete 
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14 τ: ATSO τα OOD < ARA τ ἢ τ ὧι τ 09:44. : (hh APRA - KAIN: 
AVE - ΟἸΔΡΆ τ AHAA τ σοὺ τ ἢσοΎ 1} τ HIGH = OHT : φοῆλιυ- > ΖΕ Ὁ. 
ὦ» τ ἡσ)ὸ;ἘῚ + OBATUT τ ἮὨσνφῥὴ τ HARU E KIHRAAL τ LIAS τ AGA 
E : OONAA°oo- : πη ῆσσν-. : AGAGC : 477 = 


[äag” » Ah: koon τ Mr7 

ΠῚ : EPPAO° AH τ ἈΎΤΡ AES τ AT Ὁ 
ATAA AL > σρΆ ἢ - OKLŠ - VAPI τ σε τ 
LPPPP* - ἣσν - Δαν Ὲ : Ch : BCV τ ALT ::: 
ὦν τ AAL = ΜΈΛΙ τ 417 ::} 


[ἀλη : Ahoo- : ΛΈ ἢ τ N7 E 

ΠἈΛΉ : “ισσθ- : (ἢ) 9556). ii: 

ΗΖ ἄνραν- : PRNVS ANNA AALOE : ΤΉ ἢ. :: 
ἀξόθιαν : OATAT - FAO τ 

AAD-RTC : Ἀ9 ἡσ 1}, τ 70. .}} 


Loo: : ΔῈ : δῆ : F7nhc : 20öA710 FT τ 077920° - αὐ Αἢὶ τ oih 
4. 2 ἢῤῇ τ: AAATHC > 748 τ ΟΡ ΜΈ : HE + AMAT : AAA, : Hiio? ε AA 


4.0, P mon: (ar. 554). — 2. 0, P add. mA 1 F-yr 1 — 3. Ὁ 8äa% 1 — 4. O hh: — 
5. Onn :— 6.0 eFPm Pr ret vers, 566. πῆρ 1 — 7.0 ἀπε τ- 8. Ὁ τὴ AP FTP 
etinit. vers. AB --- 9. 0 om. 


de saint Thomas, et il regut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. 1 y avaitd souffrir avec lui 700 hommes, gui furent martyrs almsi gue 
9 femmes, aux jours de sa torture. Yue Dieu nous fasse misšricorde, par sa 
priere, et par les prišres d'eux tous, dans les siöcles. Amen! 


[Salut ἃ toi, Thomas, torture par de rudes coups de la massue munie de fer 


ἃ Pexterieur'. Oue la pierre attache ἃ ton cou, venant sans Eire portee par 


des mains, puisse briser comme un vase de terre la tõte de mon cnnemi 
Satan, äl'endroit oü je suis]. 


[Salut ἃ vous, compagnie de Thomas, ἃ vous σαὶ au jour de sa souiirance 
et de son martyre, avez cherchd ἃ recevoir avec lui la cotronne de vie, 
700 kommes et neuf femmes; venez me visiter du haut du crell. 


"En ce jour egalement, m6mcire des 24 martyrs, de Mämäs, et de Silas, 


1 * E , - kd - ἍΤ. ὡς - UMA aiaiai, Mr τ - " ” 
st onasi meproire A» Lazare le pauvre, celni duguel Ocirz=Dewroonr a ΘΠ 
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GHC : 146 1 σε : θυ: MA 2 FHhC! : ἘῃΦγὙλδ': τ ΦΒ.ἢ 3 i: KIHLA 
Πάν 1 PIO Ahl7 τ ARArE τ δον : SAGA 9} 


LAA7° : AAA τ APSA : ΠΩ. ἢ τ ANAC? :: 

H+h70% : Ah : Πα ΔΑ τ ALF: OIDC τ ΡΒ} 
OATP-EPR/' > ha - Ἀφ ΠᾺ > Πγυ" i: | | 

συ τ AAS: FATS τ 0077, 17497 AIG τ 

Alien : ἢ : Vär : F+öd, + : VÄO : da s 1 0 3} 


ἢὴσν : ἈΠ : ΦΟΔΒ" : σοΎ δι : Ph AAG ε AIAR 1 


hoo : ATANZ : 9°701 - 


ΠΗ: DAT : kõle, τ AA: PEA τ AA τ EPPANOA τ AP > RAF τ HU: : 
AANTECV > ΦΟΣ ΛΈ : AI TABoo- : AAAO- :A,P7 : AT: ADE = *OO-A 
E HAI? ACH, > Ahov- : EPLAP PT : HA : TAG = HMTE >: A 


1.0 ατ΄.-- 2.0--δλιφ' πῇ 1 —3. Ο ἩΓΕ. ---- ἅ, O—gpa:—5. Ora (al. ἀν 
ve τ). — 6. Ο “ηδι --- 7. Ο ok τ ntareei: P ookov- : FA 1 


« Un homme, du nom de Lazare, delaisse ἃ la porte d'un riche... » et gui 
est mentionn6 dans son €vangile saint'. Oue Dieu nous fasse misõricorde, 


par sa priöre, dans les siteles des siecles]. 


(Salut, dirai-je, pour la dedicace glorieuse de ton Eglise, gui t'a ete 
edifiee au terme de Vexil et de la souffrance, ὁ pere Timotšwos, par les 
habitants de Banhur'. Enseigne-moi la reg!e de lhumilite, 6 toi gui releves 
les pauvres de la terre, car oü est Porgueil, ld aussi est la honte]. 


Au nom du Pere et du Fils et de VEsprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 28 DE SANE (22 1111}. 


En ce jour mourut le põre saint abbä Tšwodosvroš (Theulosei. patriarche de 
la ville d'Alexandrie; dans le nombre des peres patriarches, il est ie 53°. 
C'est de son nom gue les chrštiens furent nommEs, en Eovpte, Theodosiens. 
Ouant ἃ ce pere, apres sa nomination de patriarche, des hommes pervers se 


s: 


A 274 b 
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1 2 A 72 1 TÄBT AP ÄÄAT 1 1727 AOAU- 1 AAA > A-ST > OA 
JEP 1 Ἀ9 πὴ σ9Ὲ > 9 ἢ Δ + FF 1 OPL OT- 3 9ΡΎΕυ: 1 ἘΠ, τ Hh 09: > % 4 
PETA εὐ τῶ δι ῷγ : 01076 < ARATECL τ ODA: HP-PA0o- ; 
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RCC ν ΗΚ ἕναν : Δι ΦΩΘΊ - ATOJAD : Oh PATH Al: OCP τ Oh 
“πη: AH ἬΥΕ τ AA : “δ. OA τ φολ 1" : DAC - ΠΕ : 83004 - Οὗ 
Δ t OA = VAL =» RÄIM EC, > AGA : 00077 : Diu» τ PAPP 09- τ DOL, 
DR 3 AHTE - Δ - EPPhO s A τ οὐ σιν» Ἢ τ DALE VAGTPPPGN < 

ΟΊ ἦα τ HS: ὮΠ τ 7F2C PAAL, PA : DAR : FAH  σρ ΦΦΖΈ : 
AINAR: ARG 2 ORALT τ στ ἈΉΗ : TAA τ ΗΠ - PPov : PO] - 
S70G : o-ht < PLeerE εἰ OTAT : ἤσαν. : 79402 : Hh, : FAUST = ORAS: 
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1. P 67; ΟΡ ΕΝ + — 2. A om. —3. P add. Wet 1 %8; » (0 post ocepaa vada. FC). — 


4. 0, P ogen” (0 — oo.) ar. 545 Ja gue le traduct. a dü lire 5. --5. Ὁ ΔΕ Ὁ PaPsn: 
e 13 — 6. 0, Poe”: —7, 0, P om. —S A Far: 


levõrent contre [ἃ] et le chassõrent da sa ckarge, ἃ Vinstigation de Pempe- 
reur, et nommörent ἃ sa place un individu zomme Agägyänos (Gaianus) gui 
Etait arcbidiacre de la ville d'Alszandrie, et $tait du nombre de ceux gui 
avalent crit de leurs mains, au sujet de ce pere, χα} õtait digne de la charge 
patriarcale. On conduisit le pers Tõwodcsyos ἃ Germänos, etce pere demeura 
dans la ville de Germänos 3 mois. Apba Säwiros (Sevöre) õtait * en Eeypte, ὰ 
cette Epogue. Etil consolait ce pere en lui rappelant ce 41] Etait arrivõ, aux 
saints apõtres, de tribulation, et de meme ἃ sairt Jean Cbrysostome. Ensulte 
se pšre alla ἃ la ville de Melig et y demevtra 2 ans. 1.38 habitanis de-la 
ville d'Alexandrie se soulevõrent contre :e gruverneur et reclamerent leur 
pasteur; 11 rendit ce pere Tewodosyos ἃ sa charge et renvoya Agägyänos. 

Son histoire parvint aux oreilles de Vempereur Yostätivänus (Justinen;, et 
de Iimpõratrice Tä'odrä (Theodora) gui aimait Dicu. Et celle-c1 scrivit une 
lettre en ces termes : « Oue le premier institn4 demeure clans sa charge ». 
H leur fit rdunir uue assembide de 120 prõtres gui eerivirent de leurs 
mains en disant : « C'est abbä Tewodosyos gui a 6tš pomme en premier 
lieu ». Et aussitõt Agäavänos se levs en präserre du penne eh dis τον 0 esi 
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ἘσΛ : Ahoo : AAA >: ἈΠ:ΡΎ: 1042 ΠΥΤ' ὦ ΘᾺἈΦΡΉ τ ΛΑ : AH 
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ON EAP ΚΑ τ HAA τ Loo: OENO 7 > ooho77 : ADA τ 9014 : AÄHT 
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209° : ORAC 09 : Ahoo - AIA A τ ΣΎΔΡΑ : Pad: ἈΠ > APA 
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LEPO e Am: OPOAS AJ : 227200: : Aoo7890G71 τ DAT: 78.71 
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1. Sic A, 0; P — ρου 1 - 2. P om. (0 om. 57 — Ἀφῷρφῃ 1. Δ). —3 Age» —4.P 
add. toe » — 5. A nUS+ νῶν ρα, (ar. koi). — 6. 0, P— e%:—7. 0.19; Poni. 
— 8.0, P eh 1: — 9. P hf: +; 0% 1— 10. Ὁ Nur - Zaaot P žaecof 1 Aur (ar. obl 
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mo1 gui 81 transgress€ parc= gue des hommes pervers m'or; forcš ». Puis 
le peuple pria ce päre de relever Agäavänos de l'excommunication etil n'au- 
rait plus jJamais ΠῚ sacerdoce ni diaconat; Agägyänos consentit et Theodose 
le releva de 'excommunication. 

Or Pempereur 6tait corrompu dans la foi et il imagina gue le patriarche, 
abbä Tšwodosyos, s'accorderait avec lui dans la foi mauvaise; 1l derivit une 
lettre ἃ ses magistrats de la ville d'Alexandrie en leur disant : « 51 !e patriar- 
che Tšwodosyos s'accorde avec nous dars notre foi, on lui ajoutera ἃ Son pa- 
triarcat une autre charge, il βορὰ magistrat de la ville d'Alexandrie; mais sil 
ne s'accorde pas avec nous dans la foi, il guittera sa charge. » En apprerant 
cette parole, ce irere dit : « Ainsi dit Satan ἃ Notre-Seigneur Jõsus-Christ, 
dans le ddsert : Je te donnerai tous les royaumes de tout le monde et leur 
gloire si tu m'adores'. » Alors le pere saint Tõwodosvos se leva, sortit de la 
ville d'Alexandrie et alla dans la haute Egypte. οὐ il demeura peu de jours', 
fortifiant le peuple fidele dans la foi droite. Lorsgue Pempereur apprit ga'il 
etait sorti de la ville d'Alexandrie, εἰ lei emmed an: lolire cn τ viressiols! 


1. Alt, 1v, 9. — 2.0, P: «Un an », 
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C 


en lui disant : « Je desire me rencontrer avec toi et recevoir ta benediction et 
tes conseils ». Saint abbä Tewodosyos alla ἃ Constantinople; ἃ sa rencontre 
vinrent le patriarche, tout le peupie, les troupes, et on le fit asseoir Sur un 
trõne Glev6. Puis ils discuterent ensemble sur la foi; 'empereur passa, ἃ fatter 
le saint, de nombreux jours, mais celui-ci les vainguait par les paroles des 
saintes Ecritures et des paroles des Peres. Ne s'õtant pas accord avec Vempe- 
reur, celui-ci le chassa de son siege vers la haute Egypte et nomma ä sa place 
an homme du nom de Päwlos (Paul); lorsgue ce Päwlos vint ἃ la ville JA- 
lexandrie, le peuple ne le regut pas. Il resta une annee entiere et personne ne 
recut Feucharistie de sa main, ἃ 1'exception de gens peu nombreux. In appre- 
nant cela, Vempereur ordonna de fermer les õglises jusgu'ä ce gue le peuple 
obeit au patriarche Päwlos. Des fideles sortaient hors de la ville, allani ἃ 
Võglise de saint Marc Vevangeliste et a Peglise de (Jozmos et Dimeyänos 
(Cosme et Damien) ' oü ils eõlebraient les mystõres et donnaient ἃ leurs enfants 
le baptšme ehretlen, A eette nouvall», Vempereur ordonna de leur ouvrir leurs 
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fit tomber dans Ierreur; il derivit une lettre pleine de toute sorte de conso- 
lation et la leur envoya en les fortifiant dans la foi droite et en leur disant : 
« Prenez garde et n'obeissez pas ἃ cet hõrstigue Päwlos. » Il resta en exil 
28 ans dans la haute Egypte et, dansla ville d'Alexandrie, guatre ans; tous les 
jours de sa vie' furent de 32 ans; ce Pere composa de nombreuses homelies et 
instructions. Les fideles du pays d'Egvpte restšrent appeles Theodosiens jus- 
gu'a Väpogue du pere Ya'gob (Jacgues Baradše), et alors 115 furent nommes Ja- 
cobites. Ouand ce pere eut bien termine sa carrišre et eut plu ἃ Dieu, il mourut 
en paix. Oue Dieu nous fasse misericorde, par sa priere, et gue sa benediction 
soit avec nous. Ameu! 


[Salut ἃ Täwodosvos gui regut, supporta le poids de la soüirance et de 
Vexil, tandis gu'il instruisait ses enfants avec les paroles de la ἴοι droite. 
Parce χα] fit la volontš du Chrisi, il ne lui fut rien retranche de la reeom- 


pense des apõtres). 


[Salut ἃ Abraham et ἃ Isaac. son Els. et ἃ Israš! Jacob, un de ses enfanis. 
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le nombre de leurs descendants est plus grand gue le nombre des ttoiles, gue 
les grains de sable de la mer dont le nombre est immense). 


[En ce jour šgalement mEmoire ' de Bäselyos et Bifanes Bifäntyos. (Jue 
leur benediction nous soit accordte dans les sitcles des sikcles. Amen !] 


Au nom du Pere et du Fils et de !'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 29 ΡῈ SANE (29 juin). 


En ce jour, memoire de la fõte de la Nativit6 de Notre-Setrgneur, Dieu et 
Sauveur Jesus-Christ, gu'il soit loud dans les sieeles des siecles. Amen! 


αἶα ἃ τὰ NuüvitS, ὁ Dieu Tres-Haut, auli eus lieu de la seule Vierge sans 
union charnelle ni semence. Pour gue la figure de ta Nativite, jadis, [ἀν ma- 
nileste, la terre produisit la verdure, comme tu lui avais ordonnd de la taire 
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OAPAS : αὐὖ Ὁ : NÄAL-0o- : ἈΛΠῚ - OPP ραν. : joo : ὦ ἢ ΓΓΆΡ-αυ.- :4) 
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rooma AIS Tu 


1.0 45 P Γ΄ (ar. 55). — 2. 0 wfaa; P nan,» — 3.0, P με΄. —4 0, Ph —5 0 
ooh; P zrah jar. 5, UÜ). — 6. A om. O oy” vang) “1 EP OH: AAL: Oh ' (ar. ls 


ld peks s S ld SS dumb ΟἹ mal compris par le traducteur). — 7. 0, P αὶ 
ar. kus), — 8, Ὁ paha, . P πὴ... — 9. 0 enPAP00-; P siit: — 10. 0. Pie": 


En ce jour €galement, ce sont les saints martyrs, les 7 ascetes du monas- 
tere de Tunä'. Ce sont : abbä Bäsidi*, abbä Kutuios*, abbä Ardäm4, abhba 
Must, abbä Esšy, abba Bänikläs'* et un autre moine du nom de Kutulos. Abba 
Bäsidi et Kutulos õtaient pršötres *. L'ange de Dieu leur apparut et ieur donna 
cet ordre : « Proclamez ouvertement le nom de Notre-Seigneur Jäsus-Christ ». 
ils se leverent ἃ Dinstant pour aller pres du gouverneur, et rencontrerent un 
batsav oü õtaient installds ces cing ascetes ὃ; 115 s'entendirent tous et arri- 
võrent pres du gouverneur; et le prõtre abbä Bäsidi parlait franchement 
au gouverneur, Sans crainte. Le gouverneur linterrogea sur 88 ville etil lui 
fit savoir gu'il õtait de la ville de Tünä, lui et ses compagnons. II les fit em- 
prisonner, puis les δὲ sortir de la prison et ieur infligea une rude torture. 1] 
ordonna de suspendre des pierres ä leur cou, et on les emprisonna de nou: 
veau. Notre-Seigneur Jõsus-Christ leur apparut dans la prison et les affer- 
mit, les exhorta ἃ 'endurance et leur promit le royaume des cieux. 


1. 0, Gona; cf. Amõlineau, Geogr. de VEg. Ὁ. 535. — 2. 0 : Absädi; P . Besädi. — 
3. 0, P : Kotolos. — 4. 0 : Mikaläs: P : Nikul:s. Pour ces noms aui figurent sous une 
forme diffšrente dans le recit comme dans 'e» v salam » de chague ms., võir [index gui 
terminera le svnaxaire. — δ. L'ar. dit pae Bisidi seulemeni etait pretre, cl, plus 085. — 
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1. Ὁ om. P yr” (ar. 1). — 2.0, P— συ. (ar. κα: 323). — 3.0 add. 6 P add. 
8. -- 4. 0, P om. — Ὁ. Ὁ 70008, P om. — 6. 0, P add. oht 447 13h+.— 7. 0, P on 
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P 32 1173 — 15. Pn2/: Ὁ om. — 16. 0, P n998 : 


Aprös cela, le gouverneur les envoya ἃ la ville d'Alexandrie et, lä, leur 
fit subir de grands tourments. Ensuite il les jeta dans des poles remplies de 
soufre et de poix et fit du feu par-dessnus eux jusgu'ä ce gue la flamme s'Gleva 
a une hauteur de 20 coudšes. Ensuite on les fit sortir des poeles et on les 
jeta '; Notre-Seigneur Jesus-Christ — ἃ gui louange est due! — leur apparut et 
les releva sains et saufs, sans mal, et les affermit et les exhorta äl'endurance. 
Puis ils vinrent vers le gouverneur et confesserent devant lui Notre-Seigneur 
Iesus-Christ, et ἃ cause d'eux, 130 personnes crurent et furent martyrisees. 
Ensuite il infligea aux saiuts de grands tourments et leur fit apporter une 
idole d'Apollon, placõe sur un trõne, et il leur ordonna de se prosterner de- 
vant elle: mais ils la frappõrent des pieds, elle tomba du tröne et se brisa en 
plusiears morceaux. Le gouverneur commanda de leur couper les pieds; pour 
le pretre abbä Baäsidi, on lui trancha la tõte au glaive et il regut la couronn? 
du martyro dans le royaume des cieux. Et ainsi "les ž 3 aussi, apres lui; guani 
x saint Kutulos, on le ft brüler au feu: ils regurent tous la couronne de la 
vie Gternelle dans le royaume des cieux. Oue Dieu nous fasse misdrieord?, 


mr ten RPiere, Srnen! 
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1. P— dt 1—2.P—aAo 1— ὃ. 0 — voo: — 4. 0 wflig, 1 — 5, 0 πλοῦ « — 6. 0 
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[Salut ἃ vous, 140 saints, compagnons des 7 martyrs, abstinents p6- 
nitents. Le glaive aigu et la pošle bouillante gu'on vous avait preparts de- 
vant le juge ne vous ent pas efiray€s, bien gue vous les vissiez de vos 
veux). 


jSalut, Bäsadi, Kosläs et Ardämä les trois; Must, Est et Biiäkänos, leurs 
freres, et Pautre Kotoläs gui s'ajouta ἃ eux. Les sept abstinents, tcrtures, 
moururent pour Jesus-Christ, par les mains des ivroznes', 


En ce jour Egalement, ce sont les saints martyrs abba Hor, abba Besovy 
et Daydara ', leur mere. Abba Hor etait soldat dans les troupes d'Antioche, 
“| mini a Alexandrise et il confessa Notre-Seigneur JEsus-Christ. Sur Vordre 
du gouverneur on lui coupa la main droite, on le lia avec une corde et on 
le traina avec un bosuf dans toute la ville. Ensuite on fit chauFfer au feu 
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main gauche; on fit fondre du plomb gu'on versa dans sa bouche. Apres 
uoi, on le jeta dans une citerne remplie de viperes et de serpenis, ma1IS 
ils- ne sen approchörent point du tout. Ensuite on le baitit avec des verges 
etil criaiten disant : « O Jesus-Christ, aide-moi dans toute cette torture! » 
Et Notre-Seigneur Jesus-Christ le secourait, Vafermissait, et il le releva 
sain et sauf, sans mal, comme 1} Etait auparavant. 

Puis vint vers lui sa mõre gui le consola et fut heureuse de sa luitte. 
On parla au POUVETNEUF ἃ son sujet; et le gouverneur fit venir la mõre du 
saint et lui dit : < Sacrifie aux idoles! » II simpatienta contre elle et 
chercha äl'effrayer; mais elle n'eut pas peur de son indigoation et elle ne 
lui obeit point. II ordonna de faire chauffer au feu des tiges de fer et de 
les placer sur ses flancs. Ouand on le lui eut fait, elle se rõjouit et chanta eh 
Vhonneur de Dieu, cõlebra sa saintetö et ses louanges, lui gui Pavait rendue 
digne de souffrir pour son saint nom. Ensuite elle rendit Päme, tandis 
gu'elle etait dans les tourments, et elle regut la couronne de la vie eternelle. 

Ouant ἃ saint abba Hor, on le fit cuire daus une posle avec de Phuile 


or de la peiz lguide, et, duns vetle poe δ 
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ἴα epouvante; puis il entra cn coldre et vint vers- la poele, une lanve ἃ la 
main, οὐ 1] cn perca lo saint dans la poitrine, ct celuf-ci remil son ame entre 
les mains de Dieu et regut la couronne du martyre, dans le rovaume des 
cieux. Son frere abba Besoy fut dgalement soumis ἃ de rudes lourments:; 
on lu: tranclia la tete uu glaive, ct il regut la couronne du martvre dans 
los royaumes des cicux. Oue Dieu nous fasse mistricorde, par leur priere. 
Amen! 


- (Salat ä toi, Besoy, soldat, gu'on lia avec unc corde et fit trainer par un 
bosuf; je tolire un sacritice de louange, comme une oblalion, οὐ aussi ἃ ton 
frere Hor οὐ ἃ ta mere Yedrä', gui, pour le Christ, supporterent de grandes 
tribulations]. 


"En ce jour aussi mourut Theodore, roi, lils de David, roi 4 Ethiopic*. 
Ce saint, des son enfance, fut elev€ dans la sagesse et la bonne cduvation: 
il apprit tous les Livres de VEglise, δὲ ensuite apprit ἃ monter ἃ cheval, ct 
a tirer de larc: car c'$tait un homme vigoureux. Depuis son bas mao 


Pl ἃ 


696 LE LIWRE DU SYNAXÄIRE. 178 


AARL 2 OLHL > ἼΦΥ. τ TAGA 23997 : OPANGT τ OLEAKOD-R AAST : 
NCRESST 1 ΒΔ > NAG” > ONRAST : OFA,PO-AA : HÄJAA : Akt: : 
ἸΔΈ : OA, 2114 2 Zoo] : DTEG - δὴ : BL: DAN - TA: PAC : ALL7. 
VOT x TOC : AAA : σὴ : ΟἿ ΕΝ : OMAr 1 AS - ALATA : ki 
oo : Ahoof : ἢ συγ : PSA τ. DAIOH »ÖARLL τ. ORJH : EDAGS - (18: 
2 : Aoozy : ΔΗ = TATA : PIO LAT: σοι ὁ᾽ : Δά, : DAL i OA : PA 
GPL :15% : 99: ALOT : Οὐδ’ τ Ἀδῃ - PÄHE ATHÄNAC - PIO δ: 
Ande : AGAovo : GAF* : A727 1: ] 


LÄAG? : Ah : Alk.õ : ASH, PL i: 

EPECN : DAL : AAA <: 

FHhG 2 AOAR - 2:97 : APA 1 AN16 : ORINA i: 
ἈΠ: HIMGE Ak Ah τ KOT: PIA 1: 
θοῷ > Ara = Pet 3: | 


[waH1, : OAT + δῇ > kõld : TCPA: FT: CT) τὸ OHTA: PEA : 
pn - (ET AAGU- τ Toob: OGPA + AHO NET - ΟΠ ὐ τ: OGPU : 
AA “ AIMGPT : hoo : ρακῖῃ > MAA > ΠᾺ τ ARA > O-AT τ Ak τ ὨΠΔΊ: 


VANTS: DAGOO 1 — 2.4) — pao- sh —:— 3. 0 OM τ κό τ ov ; 60-88. - — ἡ, () om, 
1 ὁ να, Fa — 6. Ὁ παφ αν — τὶ Ὁ add. MUR: 


ὁ 8} attache ἃ Pamour de Dieu ct dispersait ses lnens pour les indigents 
et les pauvres; il visitait les eglises, et s'exercait dans le jeüne et la nriöre. 
ΠῚ nõõpousu gu'une femme, i ne coramit pas d'injustice ou «le violence en- 
vars (ui {πὸ ce lüt. Ouand il pensa ἃ aller ἃ Jerusalem, ii consulta abbA 
Margos gui tui dii : « Ge nest pas ton partage »: car il en avait eu CON- 
naissance par 1Esprit-Saint. Ensmite Theodore mourut. Tandis ga'on em- 
portait son corps, ἃ Päpogue Je Lhiver, Veau du fleuve conlant ἃ pleines 
rives Ὁ partagea de οὐϊό et d'antrc; de plus, lä oü on |'enterra jaillit une 
eau salutarre (tkermale) gui existe jusgu'ä mainterant. Cue Dien peus [8850 
misõrrcorde, var sa priöre, dans les siöeles ces siöcles. amen!] 


Salut ä toi, roi du pays JEthiopie, Tõwodros, fils du lion de Juda. 
Non sealement ta mere, S1on Mogasa, a cölebre le bangue! commeõmoratit de 
ta iõte aajourd hui avec immolation de mautors οὐ de groa b*»tail, mais les 
nuagrs au»st ont laissd degoutier des poissons. 

En ce jour õonlement, movrut Mare, roi ar Pome. Ce saint regna, du- 
vant su virmialis, eli 2 Jüzts, σε ὑπ τι τ τ lm istume 3] Ari 
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leglise ct se tint devant image de Notre-Damc, la saintc Vierge dans 
les deux-(esprit et corps), Marie, mere dc Dieu, et lui dit : « O ma Sou- 
 veraine, cohduis-moi dans-la voie gue j:ai ἃ suivre! » Iille lui dit : « Va 
en paix! Dieu soit avec toi! » Puis il alla, traversant sans bateau la mer 
(le fleuve) de Jericho et arriva au couvent de Tormäg', dans un lieu aride; il 
passa dans la vie d'ascete, en compagnie des bštes, soixante annees. A sa 
mort, les anges lensevelirent avec gloire. Oue Dieu nous fassc misõricorde, 
par sa priöre, dans les sitcles des siteles!] 


(Salul a Marc! lorsgue son temps fut termin6, alors gue Šerapion (9) õtait 
ἃ Dabra Tormäg, annongant le saint Evangile de Matthieu, guand la langue 
de lange du ciel dit: « Debout, Ecoutez », son corps s'eleva de 20 coudees!). 


"En ce jour egalement, eut lieu la translation du corps de saint 'Amda Mi- 
Κ᾿ ὁ], une premitre fois au temps du roi Eskender dans !c tonibeau de ses 
peres, et une seconde fois au temps du roi Lebna-Dengkel, guarante ans apres 
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PP AA7 ἢ DOG : Pi: koo ; ἧσυ-"Ὁ : ooh. : συ PB ATHCP SAAI7 : (ἧσο, 
DP: Ahero : Aly 5 DHA - σον : ἈΔΙΠ : AA ἀφοσα: dh αὶ ORLAP : 


LP rh 1 — 2 Ὁ π΄ Kata — 3. ORIR' x — a Pon Dh) (0 on. DAN). — 
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sa mort; il commauda de le trausporter ἃ Atronsa Märyär oü ont 6tö enter- 
res les rois ses peres etil 6tablit anasi son banguet anniversaire, (Jue Dicu 
nous [588 misericcrde, par sa priere, dans les siteles des sitcles. Amen! ᾿ 


Au nom du Pere et du Fils et de PEisprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 30 DE sax (24 juin), 


En ce jour fut mis au morde saint Jean-Baptiste ; c'est lui jut est tel gue 
personae n€ 48 la femme r'est nins grand <jue hai. C'est Jui anssi gui gloria 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, et Padora tandis gu'il õtait dans le sein de sa 
mere; 1] [αὐ juge digne d'imposer sa main sur la täte du fils Jo Dieu. Le saict 
evangile dit : « Onand furent termints les jours de la grossesse ἀ Elisabeth 
pour Paccoucherent, 6118 mit au monde un fils: ses voisinsg et sas parents aj- 
prirent gue IDien avait multiplie sa misericorde 4 scn öogard eh ils se rõjou!:rert 
ävee elle. sJuand fut arrive fe huitieme jõur, lis vincent pcur Cirzoncire enfant 
et le nommõrent du nom de son pere, Zac'arie. Et sa möre dit : « Non, mais 
hommez-ic Jean. > Et ilslui direni : «Ina personne do ta famiile gei pope 
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AAN : σον 3 AIPAHTTED, > θἤσορ, ει AHTE > 19° = Dhovki, : A: ἈΠ : 
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nommer? » Et il derivit ces paroles : « Jean est son nom. » Et la bouche du 
pere s'ouvrit, sa langue se delia de son mutisme etil glorifia Dieu; 1] prophe- 
tisa au sujet de son fils gu'l serait appele le prophete du Tres-Haut, gu'i 
marcherait devant la face de Dieu pour aplanir sa voie. L'achevement de sa 
deuxieme annfe coincida avec la venue des mages et.le massacre gue tit He- 
rode-des enfants; on lui denonga ce prophšte saint Jean, et ses soldats le re- 
chercherent pour le tuer. Son pere Zacharie le prit, Vemporta sur ses epaules 
et pria les soldats de venir avec lui au lieu oü ilallait le placer': ils le pren- 
draient ensuite. Les soldats vinrent avec lui jusgu'ä ce gu'ils entrassent dans 
le sanctuaire, et il le deposa sur le coin del'autel etilleur dit : « C'est de ce 
lieu gue jel'airecu*! » L'ange de Dieu Penleva et le conduisit au desert nomm6 
Zipätd. Les soldats, ne le trouvant pas, entrerent dans une grande colere, son- 
geant comment ils ne Pavaient pas trouve, et tuerent Zacharie son pere. Saint 
Jean-Baptiste demeura au desert jusgu'a ce gue Dieu lui eut ordonne de venir 
au desert du Jourdain et de preeher annoncant? Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
et de le manifester au peuple d Israšl, comme avatt prophitise ἃ son sujet le 
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prophete Maiachie guand il disait : « C'est Pange, celui gui preche devant le 
Sauveur »; car 1] 6tait vraiment comme les anges; il etait, en οἴου, rempli de 
Vägprit saint, et cela pendant gu'il etait dans le sein de sa mõre; il de- 
meura dans le dfsert, ne goüta point de pain, et ne bui pas de vin du “out, 
durant tous les jours de sa vie, comme lui a rendu temoignage Notre-Sel- 
gneur Jesus-Christ, gu'il soitloug! Il n'eut point de relations avec une femme, 
ne fit pas de põche, ni grand πὶ petit, et prõcha Notre-Seigneur Jesus-Christ. 
[I vit V Esprit-Saint descendant du ciel sur lui. II regutla couronne v6ritable du 
martyre, Vincorruptible, dans le royaume des cieux. Et Notre-Seigneur 
Jesus-Christ dit : < II n'y a personne parmi les enfants des femmes gui sott 
grand, excepte (gui surpasse) Jean. Oue Dieu nous fasse misõricorde, par sa 
priere, et gue son intercession et sa benedictton soient avec nous. Amen! 


"Salat ἃ ta Mativitö, comme Gabriel Vavait fixce, gui de six mois a preeede 
la Nativite du Christ. Jean, chague fois gue je kis avec empressement la salu- 


tation de ton « malke” » (efRgie) plus suave gue |'encens et einnamome, comihe 
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[n ce jour Egalement, furent martyres Marta et Märva, et memoire de 
Gabra-Krestös, moine. Oue Dieu nous fasse misõricorde, par sa priere, dans 
les sišcles deš siecles. Amen!] 


[En ce jour aussi, mourut Δ θὰ Görän, ascete, gui demeurait dans une des 
iles de Linde. Il craignait beaucoup Dieu et aimait la priöre, le jeüne et Vau- 
mõne. En tout ce guil demandait ἃ Dieu, il ἐξα! exauc6; par sa priere, la 
pest. fut Ecartše de ce pays ainsi gue la famine, |'esclavage, Vefusion du sang, 
la submersion des vaisseaux; guicongue lui adressait une demande obtenait 
ce gu'il voulait. Satan, ἃ la vue du don gui lui avait ete fait de la gräce 
celeste, lut rempli d'envie contre lut, et vint ἃ lui sous la forme d'une femme 
belle d'aspect, revetue d'habits royaux, ornee de pierreries et de perles; 
6118 marchait seule. En la voyant, le saint alla ἃ elle, et lui demanda de ses 
nouvelles. Elle lui dit : « Je suis la 8116 du roi Sersebän'. Ma soeur ayant 
pšche avec les serviteurs de son pere, 4 voulut noas tuer tous; c'est pour 
cela gue je suis sortie de nuit et venue dans ce desert. Louange ἃ Dieu 
gui m'a donne ἐξ te rencontrer, tol, bomme saint. » Il lui dit : « Viens 
dans ce rocher, an gue tu ne 5015 pas νὰφ de ceux gui viennent vers moi. » 
Durant la nuit, eile vint comme 81 elle avait peur des betes et poussa des cris 
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vers lui pour gu'il lui ouvrit la porte de sa caverne. Ouand il eut ouvert, elle 
entra vers lui et dormit ἃ ses cõtes; elle entoura de ses bras sa poltrine ; 
6116 lui adressa de tendres paroles au point gu'elle fit pencher son cogur 
a Paimer. Et aussitõt la gräce fut retiree ἃ lui, son οἱ] s'obscurcit et il 
ne detourna point d'elle son regard. (Juänd il fut degage de livresse du 
põche, il'reconnut aussitõt gu'il avait commis un peche et gue cEtait 
Peffet d'une ruse de Satan, Vadversaire maudit, car voici gu'il avait Gtd 
vaincu par lui. Ensuite il 6erivit ce gui lui 6tait arriv6 et tout ce gu'il 
avait fait dans son corps; puis il prit une des pierres de cette ile et resta 
ἃ frapper sa poitrine jusgu'ä ce gu'il mourüt, et son ame fut dans la vie 
eternelle. Ensuite il vint vers lui des gens de ces alentours pour recevoir 
sa bönediction selon leur habitude; ne le rencontrant pas, ils circulõrent 
dans sa demeure et le trouverent endormi etil leur sembla gu'il dormait; 
mais cherchant ἃ le rEveiller, ils le trouvõrent mort. Puis ils le baiserent, 
Pensevelirent et le mirent en terre': ensuite ils trouverent [eerit ou sta!t 
consignš ce gue Satan avait fait contre lui, et commeut c'etait la cause de 
sa mori. (Jue sa bönediction sainte nous soit accordee dans les sieoles des 
sivcles. Amen 1 
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[Salut, dirai-je, ἃ abbä Göran, gui dans une ile, en ce licu, fit de grands 
efforts de penitence. Ouand, sous l'aspect d'une femme jolie, Satan Leut 5ό- 
duit, il brisa- les os de sa poitrine en les irappant d'une pierre, jusgu'ä 
ce gu'il eut atteint le partage de tous les mortels'. 


Fin de la lecture saceree de Sanš. Louange ἃ Dieu et gus sa misöricorde 
soit 51. nous. Amen! 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 


Comme il a δἰ: dit dans Vavertissement. p. 5245. notre edition, en reproduisant le 
texle primitil du Senkessar štliopien, donnu en meme temps toutes les additions et 
toutes les variantes guelgue peu importantes gu'on peut croire propres au texte revu gui 
a forme mie esptev de vulgate de eet ouvrage. On ya corapris aussi celles gui ne portent 
gne sur la correction du siyle et gui ne manguent pas dinteret plilologigue, bien gu'il 
ne s'agisse gnelguefois gue d'une particule. p. ex. 6, her etc.. omise ou ajoutee. C'est 
dans le but de rendre plus exact et plus complet cet « apparatus criticus » gu'on donne 
ici ces corrections et additions: on convoit du reste gue pour etablir definitivement la 
lecon des guelgues passages douteux, la collation d'aulrcs mss. serait necessaire!. 
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1. L/asierisgue dans le teste fail double entploi :il margue ke ronuneneemeal du feuillet du MS. 
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prennent plus d'un niol. On distinzuera facileureni les deux vas; du reste ee double emploi sera ΕἸ 
mis dans les ΓΑΒ ΙΓ 165. suivanls. ." 
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[187] Ὁ -ADDITIONS ET CORRECTICNS. ὁ 703 


20 54, 9 48004 n.70— ἼΠΡῚ τς ὃ ὦ ἈΠι τ΄; 58,92 pine repens: BT n. 
1u4 PB; 58, n. 1 1. Oomi”: kõht 103” (P...: 59, 9-10 0 oenhn (2): 60. 10 ἢ “ρ:-2.: 4 
n. 111. Ὁ DAitev-; P,..; 62, n, 8 ἃ. 0; 64, 14 Ο y9oehrtä 1 one (sie <A: 5B.n. 1 ὦν P 
(le chiffre ἢ doutenux dans O; P om. 4 — nehtev: 68. 11. ogö":n. 8 0 on. a, TAAV 
(510); 69, 7 ai. äža finle]; 70, 9 d.* et Texposant5:74,150 ova” «8 väh. [60 A 
ork ib. (47777) Ὁ Three; 72, 30 hAGVHS JA Ο στο τ GAG, 1 637: 15 0 αὶ (ἡ: 73 3 
(84797) Ὁ ührean; 11 Ὁ ocna: 74.1, 0 oznh;60 ok 147: 75,5 Ὁ kähe: 11 0 DTCL: 
11-12 Ομ τ BAT. 


76,80 novn: 120 --η0, 77, 12 Ὁ om. A 19071: 13 0 omi, Pet: 15-16 0 3902. 17 0 


om. gh; τὸ. Ο — ahh; n. 2 (P)1. 0; 78, 1 Pexposant 1 apres “ynkA, lisne 2: [0 1, 


E ul 


ἈΔά 12 0 om. nee: 170 mee; 79, 7 Ὁ nov : FOB HEH: BA. n. 4 1. 600, lin. 2: 
n. 5 ἃ. 0; 83, 8 (eto) 0, Sapet. sho-c: 120, SApP. PR Pt: 160, Sap. Oheeh: 
85, n. 81. Ο oge-t 1 Ahi + θ΄; P...: n. 14 (P 4" 1 μη: ko” 7 do): 86 7 Pexpos. 11 
avant 34; n. 4 1. cA9+: n. 6 d. 0: n. 121. onn/:87, n. 71. 0, P add... ; n. 4121. 
ΠΡ; n. 16 (0 nn” veame + α΄); 88, n. 81. υἹς: 90. 4 Ὁ maineoe-: 94. 4]. an2; 90, 
4 1. — ces; n. 7 (0 0e8.7); 94, n.6d.0; n. 91. 0 add. vrd. P...: 96, 14 57 P tar- 
tum om. n.5, Β' οπι. δ΄ : 97,.n. 51. sic A,0: P...: 98, n. 11. 0. P add. natsa: 100. 
n. 6 (o) P H. ' 


104, 61. -»2;n. 2(0 47%); n.3 Poor,” 1%” 1119 (le texle de 0 souvent corrompu); 402, 


n. 3 6. Orn. 4 1.0 ear; Pn,e”: 403, (16 8. le texle de Ὁ corrompu': 404, 14 0 217 
+; 15 O onra'; 160 φη; 4105, 20 — ntt: 106. 90 Φανκὰ; 100337: 407. 4 0 
Dadev ; 43 Ὁ AAB 1 ohhoo rin“ τὰ τ De” τ Ἀη: ἢ. 4 (051. P 408. 1 0 sm hi : KR 
(1.3); 13 ὃ oAg «Pan: ἀκ O om. %9en: 151. — nz)! lau lieu de 7':409, 10 octö: 
n. 41. 5”ez:n.51. 2; n.81 e+429°: 440, 80 ga”: 9”: 9 (nwge, Ὁ vsgp: 10 0 om. 
ga. hp yo; 444, 14 (mettre lexpos. 7 au lieude 61; 442, 131. apa:n. ὁ ἃ. P: 
243, n. 74. 0; 444, n. 51. Ὁ oöeF, P..; 446, 101. 6 (au lien de 1:: 14. 1. 4 (au lien 
de 6): n. 2 (gn%; corrigö eno-y?); n. 31. Pacas:n.51.0 -το κ΄: 117. n. 34. 0; 
n. 4 ἃ, P; 420, 14 0 δ; 424, 1 0 pe; 3 0 ΦΆΠΙΗ: 5 1 πρὸ 1 ARSJAHF:7-8 0 
ἈΠ: αἴ. 5 0 64”; 422, 1 ἃ. Pexpos.' apres nae: 109 om. nevs:n. 21. oeh: 
123, 8 le*et le renvoi, avant la ligne 10; ἢ. ὃ 0 ἈΠ΄ [7] 


Γῇ 


127. n. 41. Ὁ nnnt:n. 63. P add. ἈΠ. ΄; 428, n. 61. (0 Ἀαρλυ): 428. 1171, οὐδ΄: 130, 


18 0, Pn4;n. 21. h9°7 « Ἴὰ΄ : ἢ. ἃ ἃ, 0; 434, n. 1d. 0:n. 2 ἃ. Pn. 4 Ὁ om, n: 
432, 2(1H)O how: 41. 39° Ὁ 11 [ΟἹ Oinsere le saläm suivant : AA : AAA + AFM s MT = 
ΠΗΛΙ 13607 τ ἈΠ 14229 2 70 OFC KÄAAAT 1 ΔΆ τ ΠΑ 748 2 hh, 07 +97 : NIbh2 2 RI : 
OA LF DÜT τ ATR ἃ DAROD 1 RI τ Π Δ 1 A, FNA . ὁ εἰ 433. 9d.Vexpos. 5:44. 141], 
Aat (A); n. 4 (0 apres +9°wc3-+); 436, 10 Lexpos. 5 ἃ la hgne 11, apres <he:n.2 1 
DA, er ;437, ἃ O koon: ib. Ο om. AM Av: 7 O aber: ἢ. 51. 0 Ἀππ: 198. ὃ Ὁ opat: 9 0 
sa: 10-11 Ppoonree” . e77: 13-14 0 α΄ :4:139, 110 σντ ει Δ0 π΄ τα 1 n. 1. 
met [Ὁ est tres corrompur; 440, 3 Ὁ om. eep:7 (λῶν) 0 4499: 13 0 ΦΆ,΄: 14 € 
AHN: 444,2 O—wa στιὰ (bis): 2-3 O JH: TPAASAO HA hr 5 Ὁ poo:n. 61. OM: 
443, 40 eepos im”: lilcxpos. 7 avant sär :ä la marg. ajouter P, 134 a:444. 1' 
0, Peera”:n. 111.43: 145, n. 10 4]. (0 — 0.:446, n. 11. 0 ooone:: P,. 147, 
δ, ἔτ, 51. Ο προ τ ρ΄ Pom.: 448. n. 1d. 0:n δ εἰ, 0 onr 449, n. ΕἼ, 0, 
P 3+":450. n. 9 et 10 ἃ. 0. 


451, 100 om. κα. 452, 5Vexpos, 1 avant n7,456,n.21.0, Ae, 


1. Au courš de ce reeit le texle de 0 ΟΕ sonveil (res σον ἢ), 
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